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VY wmarictepchbKid  poOOTI TEPMIHOJOTII0 MIXKHAPOAHMX TpodecitHux
CTaH/JapTIB NeEepeKiajadya pO3IVISIHYTO K BaXJIMBUM YMHHUK (POPMYBaHHS Ta
pPO3BUTKY aHIJIKACBKOI M YKpaiHChKOI MEpPEKIaJalbKUX TEPMIHOCHUCTEM.
[IpoananizoBaHo xkepena QopmyBaHHS (axoBoi MOBHM, BH3HAUEHO OCHOBHI
CTPYKTYpHI Ta CEMaHTU4YHI TWUIH TEPMIHIB, YTOYHEHO 3MICT TMOHSTh
«TEPMIHOJIOTIs» Ta «TepMiHOocucTeMay. llomaHo cuctemHuit omuc mpodeciitHux
crangapTiB EMT, NOS-T 1 NOS-I, a Tako) KJIIOUOBHUX MOHSTH, 110 BU3HAYAIOTh
BUMOTH JI0 IEPEKIAAALBKOT TISUTBHOCTI.

Y  Mexax  JIOCHIJUKEHHS  BHKOHAHO  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHHMH 1
MepeKyIalallbkuii  aHadi3  TEPMIHIB, TIOB’S3aHUX 13  KOMIIETCHTHOCTSIMHU,
MepeKIaalbKUMUA TPOIECaMHU, TEXHOJIOTISIMHU, OI[IHIOBAHHSIM SIKOCTI Ta YCHHUM
nepeKaajoM. BusBIeHO TPOAYKTUBHI MOJENl TEPMIHOTBOPEHHS, BU3HAUCHO
GyHKUIT TEPMIHOOAMHMUIL 1 OCOOJMMBOCTI iX YyKHMBaHHA Yy HpodeciiiHux
crangaptax. OkxpeciaeHo crnenudiky mOepekiagy  aHTJIIACBKUX  TEPMIHIB
YKpPaiHCBKOI0 ~ MOBOIO, 30KpeMa  BHUIIAJKH  MOJiceMli, TEpPMIHOJIOTTYHOI
BaplaTUBHOCTI, BIJICYTHOCTI YCTaJCHHX BIJAMOBIJHUKIB, a TaKOX HEOOXIAHICTh
3aCTOCYBaHHA Tepekiafanbkux Tpancopmariiid. IIpoananizoBaHo mpoOIemMHI
30HM TEPMIHOTBOPEHHS Ta MEPEKIaay, 30KpeMa KOHTEKCTyalabHl PO301KHOCTI,
HEY3TOJKEHICTh JHKepeT 1 TPYAHOIII KaJIbKYBaHHS.

[IpakTruHe 3HAYCHHS PE3yJIbTATIB JOCIIIKEHHS TMOJSITaE Y MOXIMBOCTI 1X
BUKOPUCTAHHSA IS BIOCKOHAJCHHS TMepeKyiaxy MNpoQeciiHuX CTaHIapTiB,
dbopMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX TMepeKIagavyiB Ta
3a0€e3MeUeHHsl MOCIIIOBHOTO BUKOPUCTaHHs (PaxoBOi TEPMIHOJIOrIT B HABUAJIBHIN 1
npodeciiiHii TpaKTUIll.

KurouoBi ciioBa: npogpecitini cmanoapmu nepexiaoaia, KOMnemeHmHiCHU
nioxio, MEPMIHONO2IYHA KOMNemeHmHicmeo, MepMIH, MEepMIHONI02IA,
nepexnaoaybka mepmiHoNI02IsA, CIMPYKMYPHO-CEMARMUYHUL AHANI3, NEePeKa1a0aybKi
cmpameeii, EMT, NOS-T, NOS-I.



ABSTRACT

Hlynianiuk A. Structural-Semantic and Translation Features of English
Terminology in the Professional Training of Translators (Based on the
Professional Standards of the United Kingdom and the EU). Diploma Thesis
for the Degree of “Master” in Speciality 035 — Philology)

In the Master’s thesis, the terminology of international professional
standards for translators is examined as a significant factor in the formation and
development of English and Ukrainian translation terminological systems. The
study analyses the sources of professional language formation, identifies key
structural and semantic types of terms, and clarifies the concepts of terminology
and terminological system. A systematic description of the EMT, NOS-T and NOS-
I professional standards is provided, along with the core notions defining the
requirements for translators’ professional activity.

A structural-semantic and translation analysis of terms related to
competences, translation processes, technologies, quality assessment and
interpreting is conducted. The research identifies productive models of term
formation, determines their functions and patterns of use within professional
standards. Special attention is paid to the translation of English terms into
Ukrainian, including cases of polysemy, terminological variability, the lack of
established equivalents, and the need to apply translation transformations.

The study highlights problematic areas of term formation and translation,
such as contextual discrepancies, inconsistency between sources and difficulties
arising from calquing. The practical value of the research results lies in their
potential use for improving the translation of professional standards, enhancing the
terminological competence of future translators, and promoting the consistent use
of specialised terminology in educational and professional practice.

Keywords: translator professional standards, competence-based approach,
terminological competence, term, terminology, translation terminology, structural-
semantic analysis, translation strategies, EMT, NOS-T, NOS-1.
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BCTYII

AKTYQJIBHICTL TeMH JI0CJHiXKeHHs1. CTBOPEHHS 3arajibHOEBPOIEHCHKOIO
IPOCTOPY BHINOI OCBITH 3YMOBIIOE HEOOXIAHICTh yHi(IKalii MIXOAIB [0
OiATOTOBKM  (axiBLiB pi3HUX cdep, 30KpeMa TmepeknagaviB. Y KOHTEKCTI
€BPOIHTETpALITHOTO Kypcy VYKpaiHM OCOOMMBO BaXKIMBUM € 3a0€3MeUEeHHS
TEPMIHOJOTIYHOI Y3TO/UKEHOCTI MK HAI[lOHAJFHOIO OCBITHHOIO CHCTEMOIO Ta
BUMOTaMHU €BPOINEUChKUX 1HCTUTYIIN. CTaHaapTh3oBaHa TEPMIHOJOTIA Yy cdepi
npodeciiiHoi MIArOTOBKHM NEPEKIaNayiB € HE JIMIIE IHCTPYMEHTOM TrapMOHI3allll
OCBITHIX TIporpaM, ajie¢ ¥ 3amopyKOI KOPEKTHOTO 3aCTOCYBAaHHS €JMHHUX
npodeciiiHuX cTaHaapTiB, Takux sk European Master’s in Translation (EMT)
Competence Framework Ta Opwuranceki National Occupational Standards in
Interpreting (NOS-1), National Occupational Standards in Translation (NOS-T)
JUISL PO3POOKH HOBHX BITYM3HSHHX CTAHJAPTIB BHUIIOI OCBITH Ta MpodeciiHOl
TISUTBHOCTI.

AHaJi3 TeopeTMYHMX J/Kepes IOKazye, L0 CydYaCHE TEPMiIHO3HABCTBO
chokycoBaHe Ha PO3pOOJICHHI MIAXOJIB JO BU3HAUEHHS TEpPMiHA, OMUCI HOTo
CTPYKTYypH, (YHKIIM Ta MexaHi3MIB MIKMOBHOI €KBiBaJeHTHOCTI. [luTaHHs
OpUPOAN TEPMiHA Ta MOro CTaTycy SK CHelialbHOI HOMIHATMBHOI OJMHMII
pO3IIIAIal0Th BITUM3HSHI Ta 3aKOpJOHHI HaykoBli, 30kpeMa: [. bopuceBuu
(kmacudikaris 3a cheporo QynkuionyBanus) [6], A. Hsxos, T. Kusk Ta
3. Kynmenbko (CTpYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI XapaKTEpUCTHKU TepmiHa) [15],
O. Kpmxkko (poiss aedinirii Ta mryunoro tepminoTBopenns) [30], O. Jlucuuenko
(bynkuii Tepmina) [34], O. CrenanoB (03Haku TepmiHosoriuHocti) [58] Ta iH.
[ToxoKeHHs, CTPYKTYpHI MOJeJli Ta ETUMOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI TEPMIHIB
anamizyroTh. 1. dyakin (kiaacudikariis 3a Oya0BOO Ta criocodu mepekiany) [21],
Cy Xwon Kim (etuMornoris Ta JpKepelna MMOXOMKEHHs TepmiHiB) [60],
I'. YaoBiuenko (pyHKII, KiIach, O3HAKA TEPMIHIB Yy MDKIUCIMILIIHAPHUX

koHTaktax) [100]. IluTaHHS CHIBBIIHOIICHHS TIOHATH «TEPMIHOJIOTIS» Ta



«repMiHocucTteMay mnopymyotsh B. bsmuk 1 FO. TlomoBuu (Teoperuune
pO3MEXKYyBaHHS  Ta  CTpykKTypa  TepMmiHocuctemu)  [8],  JI. 3naneBud
(TepmiHocHcTeMa y mpodeciithii miarorosmi) [24] Ta in. Ha MbkaucuuiiHapHAH
XapakTep TEPMIHOJOTIYHUX JOCHDKeHb 3BepTaioTh yBary M. Cabré
(koMIUTeKCHHH Tiaxia qo Tepminoorii) [76], R. Legarski (cucreMHicTh TepMiHIB Y
pizHux ranyssx) [88], B. Rieger (Bu3HaueHHs TepMiHA Ta CTPYKTypa 3HaHb) [74],
H. Suonuuti (ctanmapti Tepminosoridyaoi podotu) [99]. B. Napamnko akieHTye Ha
pOJII Tay3€BO1 IHIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT y (hopMyBaHH1 POPECIHHOTO MUCTEHHS
[11]. 1. CimkoBa moCHifKye BiANOBIIHICTh MPO(ECIHHUX CTaHIAPTIB y Tramysi
NEepeKIaay OCBITHIM BHMOraM JO MiATOTOBKU MEpPEeKIafayiB, MOPIBHIOIOYN
TEPMIHOJIOTIYHI OMUCU KOMIIETEHTHOCTEH, BHJIB MISUIBHOCTI Ta OYIKYBaHHX
pe3yabTaTiB HABYAHHS Y HOPMATHBHUX JOKyMeHTax [51].

[lonpu 3HaA4YHY KIIBKICTh TMpalb, KOMIUIEKCHHW aHali3 TEePMIHOJOTII]
CTaHAapTiB TpodeciiiHol IISIBHOCTI Mepekiagavya (Ha BiAMIHY BiJ BHKJIaJada
IHO3eMHHX MOB Ta 3MicTy camux cranaaptiB [51]), 30kpemMa B acmekTi
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO aHaji3y Ta TMepeKIaJanbKiuX TPYIHOIIIB, IIE He
npoBoauBCs. BomHowac Taki CTaHIApTH MOXKYTh BIIIrpaTH KIIOYOBY pOJIb Y
(GbopMyBaHHI HOBHMX CTaHAApPTIB BHIOI OCBITH, a BIATaK — OCBITHIX Mporpam i
3MICTY OCBITHIX KOMIIOHEHTIB Mpo(eciiiHOi MIATOTOBKM MEpeKIafadiB y
BiTum3HsIHUX 3BO. VYV cyuacHux ymoBax iHTerparii YKpaiHu 0 €BPOIEHCHKOTO
OCBITHBOTO Ta MpodeciiiHOro cepeoBHINa OCOOIMBOI Baru HaOyBa€ aJ€KBaTHE
BIJITBOPEHHSI AHTJIOMOBHOI TEpPMIHOJIOTIT MpodeCIHHUX CTaHAAPTIB TEPeKIamy
yKpaiHChkoro MoBow. Opnak 3Hauna dvactumHa TepminiB EMT Competence
Framework, NOS-T ta NOS-lI moci He Mae CHCTEMHOIO OIUCY, YCTaJllCHUX
BIJIMOBITHUKIB 200 € MPEAMETOM TEPMIHOJIOTTYHUX PO30IKHOCTEH, 10 aKTyalli3ye
noTpeOy riMOOKOro JIHIBICTUYHOTO Ta MEPEKIIaJallbKOro aHaIi3Yy.

Tox akTyanpHICTH 0OpaHOi TEMHU AOCTIPKEHHS 3YMOBJICHA 1HTEHCHUBHUM
pPO3BUTKOM Tmepekiananbkoi mpodecii Ha (OHI MOCHICHHSIM pOJIi CTaHIAPTIB
SAKOCT1 TEpeKJIaly B €BPOIMEUCHKOMY Ta TJIOOAJIBHOMY MPOCTOpPAX, a TaKOXK

HEOOX1THICTIO yHI(IKAIll YKpaiHChKOT TEPMIHOJIOTI, 10 OMUCYE KOMIIETEHTHOCTI,
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npodeciitHi QyHKIIT Ta BUAM IISUIBHOCTI MEpeKiiajiadya 3 Oy Ha motpedy ii
aJIcKBaTHOTO BHMKOPUCTAHHS Yy HOBHUX OCBITHIX CTaHjapTax creuiaibHocTi Bll
dinooris.

O00’ekTOM JOCHIIKEHHSI € aHIIiiicbka TepMiHOJOTIS TpodeciitHux
CTaHAPTIB MEePEKIIAIAIbKOT TISITHHOCTI.

IIpeaMeToM HOCTiTKeHHS € CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI XapaKTEPHUCTHKU Ta
nepeKIIaialbki 0COOIMBOCTI TEPMIHIB MPOdeCciiHUX CTaHAapTIB MepeKiIaaabKoi
nismeHOCT1 B €C Ta Benukiii bpurasii.

MarepiajioM gociaigeHHs CiIyrye Kopmyc 13 373 aHTIIMCHKUX TEPMIHIB,
BUJIYYCHUX METOAOM cyIiibHOi BuOipkm 3 European Master’s in Translation
(EMT) Competence Framework [81], National Occupational Standards in
Translation (NOS-T) [102] ta National Occupational Standards in Interpreting
(NOS-I) [101].

MeTta J0CHITKEHHA — TEOPETUYHO OOIPYHTYBaTH Ta MPAKTUYHO
BCTAHOBUTU CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB 31
chepu mpodeciiiHOl MIsUTBHOCTI Ta MIATOTOBKU TMeEpekiagayiB 1 crenudiky ix
nepeKsaay yKpaiHChKOI MOBOIO.

JI71st AOCSITHEHHSI METH HEOOX1THO BUPIIIUTHU TaKl 3aBIaHHS:

— YTOYHUTU 3MICT TOHSTh MEPMIH, MEPMIHOCUCTEMA TA MEPMIHONO02Is
3arajoM Ta BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI nedazo2iuHoi mepMinoio2ii BUIIOT OCBITH B
MeXaX €BPONEHCHKOTO MPOCTOPY BHINOI OCBITH;

— cxapakrepusyBaTd TpodeciiiHuil CcTaHmapT SK JHKEpeIo Taly3eBUX
TEPMIHIB JIs TPOQECIHHOI M ArOTOBKH MEPEKIaaaviB;

— BHSBUTU CTPYKTYpPHO-CEMAHTHUYHI OCOOJMBOCTI TEpMiHIB 31 cdepu
npodeciitHol MisUTPHOCTI Mepekiiagavyi Ha ocHOBI mpodeciitnnx crangaptiB €C Ta
Benukoi bpuranii;

— BCTAaHOBHUTH OCHOBHI TEpeKJIaJambKi cTpaTerii Ta Tpancdopmaiii, sKi
BUKOPUCTOBYIOTH JJISI TIOJI0JIAHHS TPYIHOIIIB TTEPEKIIaay TaTy3eBUX TEPMIHIB,;

— pO3pOOWTH METOJMYHI MaTepiaiu JJig HaBYaHHS aHTJIOMOBHOI raiy3eBoi

TEPMIHOJIOTI] 32 TEMOIO JOCIIIIKEHHS;
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— BHUKJIACTH OCHOBHI TOJIOXKEHHS KBami(iKailiifHOi poOOTH HIMEIBKOIO
MOBOIO.

MeToau mocixkeHHs. Y IOCIIIKCHHI 3aCTOCOBAaHO KOMILIEKC METOIIB,
o0 3a0e3MneuyroTh BCEOIUHHMI aHaji3 TEPMIHOJIOTIYHOTO MaTtepialy, Ji0paHoro 3
npodeciiHuX CTaHAapTIB MEePEeKIaalbKOl Tamy3i.

Teopernuni meroau: anainiz HopMatuBHUX nokyMeHTiB (EMT Competence
Framework, NOS in Translation, NOS in Interpreting) Ta HayKoBHX JKepen 3
TEPMIHO3HABCTBA 1 TMEPEKIA03HABCTBA, OMUCOBUN METON — I 3 SICyBaHHS
OCHOBHMX O3HaK T€pMiHa, CTPYKTYPH TEPMIHOCUCTEMH MPOGECIHHUX CTaHIAPTIB 1
3arajJbHUX XapakTePUCTHK aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB; CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHE
MOJICITIOBAHHS — IS BU3HAYCHHS MPOAYKTHBHUX MOJICJICH TBOPECHHS TEPMiHIB
(Adj+ N, N + N, N + Prep + N, V-ing + N ToIo) Ta BCTaHOBJICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH 1X (POpMyBaHHS.

[IpakTUyH1 eMmipuyHi METOAM: METOJ CYILIIbHOT BUOIPKU — JJIsi TTIOBHOTO
OXOIUICHHSI TEPMIHOJIOTIYHOTO Marepiaily, M0 MICTUThCA Yy TpodeciitHux
cranaaprax (373 oauHUL); KOMIIOHEHTHUI aHAII3 — JAJI PO3KPUTTS BHYTPILIHBOT
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH TEPMiHIB T4 BU3HAUEHHS 1HBAPIAHTHUX 1 TUdEPEHIIHHUX
CeM; KIIbKICHUW aHalli3 — JJid BCTAHOBJIEHHS KIJIBKOCTI OJIMHUIIL PI3HOBHIIB
TEPMiHIB, 11X TEMaTUYHUX TpPyln Ta CTPYKTYpPHUX MOJENeH; 3ICTaBHUM 1
nepeKIafabkuidl aHai3z — i J000py YKpaiHCHKWX BIJIMOBITHUKIB, BUSBICHHS
MI)KMOBHHUX pO301’)KHOCTEH Ta BUOOPY CIOCOOIB iX MepeKay.

Tabmuuni Ta TpadiuHa METOAW: BUKOPUCTAHI JJIsl CHCTeMaTH3aIlii
MaTtepiany, y3arajJbHEHHs pe3yJbTaTiB, TMOJAHHS JaHUX Yy BHIJSAI TaOJUIh,
niarpam i rpagikis.

HaykoBa HoOBHM3Ha po00OTH TOIsiTac B TOMY, IO BIEpIIE 3IIHCHEHO
CUCTEMHHUH OMUC TEPMiHIB MpodeciiiHuX cTaHaapTiB NpodeciiiHoi AiSIBHOCTI Ta
nigroroBku nepekiamaadiB EMT, NOS-T ta NOS-I; BuokpeMieHo iX CTPYKTYpHi
MOJIeJTi, CEMAaHTUYHI TPYMH Ta TUIIOBI TPY/IHOIII MTEPEKIIATy .

IIpakTuyHa 3HAYYIIICTh JOCJHIIUKEHHS TIOJIATa€e B MOXKJIMBOCTI

BUKOPHUCTATH MOTrO pe3ylbTaTh Ta MaTepiaiau Ui YKJIaJaHHS TEPMIHOJOTIYHHX
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rJiocapiiB, y MpakKTUIll MepeKsiay HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTIB Ta Yy BHKJIaJaHHI
KypCIB 13 Teopii 1 MpakTUKU TEpeKiany, a TakoX y ¢dhopmyBaHHI npodeciitnol
KOMITETEHTHOCTI CTyACHTIB criemianbHocTi B11 ®inomorist. Po3pobiaeni MmetoanyHi
MaTtepiai MOKHA BUKOPUCTaTH B Kypcax Teopii Ta MPaKTUKU TMepeKiamy 1
rajy3eBoro mepexiamy s (GOpMYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX TIEPEKIaaadiB Ta I MOTIUOJICHHS METOJAMYHOI KOMIETEHTHOCTI i
yac BUBYEHHSI METOIMKHU BUKIIAJJaHHS 1HO3€MHUX MOB.

Amnpobanis pe3yabTaTtiB aociaigxenHs. OCHOBHI TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI
MOJIOKEHHSI MaricTepchbkoi poOOTHM BUCBITJIIOBAIUCS Ha BceykpaiHCbkomy
HayKOBO-mefarorivHomy (opymi «IHHOBawiiiHi TexHosorii B ocBiT» (IBaHO-
®pankiBcbk, 21-22 xoBTH 2024 p.) Ta BceykpaiHChKi HayKOBO-TIPaKTUYHIN
oHsaiH-KoH(pepeHiii «MDKKyJIbTypHAa KOMYHIKAIlii B  MYJIbTUMOJAIBHOMY
cepenopuii» (IBaHo-®pankiBcbk, 29 xoBTHS 2025 p.) (ouB. mom A). 3a
pe3yibTaTaMu BUCTYMIB y 30ipHHMKAaX BIAMOBIIHMX KOH(MEpEHIIH CIiBaBTOPCTBI
onyOikoBaHo te3u [14; 71].

Crtpykrypa po6otu. Marictepcbka po0doTa CKIaAa€eThCs 31 BCTYIY, TPhOX
pO3AUTIB, BUCHOBKIB, CIHMCKY BHKOPHCTAHMX JDKEpEl Ta MOJATKIB. 3arajbHUN
oOcsr kBamiikariitHoi podotn craHoBuUTH 138 CTOPIHOK, 13 SIKUX 79 CTOPIHOK —
ocHOBHUI TekcT. Pobora wmictute 15 pucyskie 1 10 Ttabmump. Crmcok
BUKOpUCTaHUX kepen Hamiuye 105 naliMeHyBaHb, 3 HMX 34 — 1HO3EMHUMU
MOBaMH, 23 — CJIICKTPOHHI.

VY BCTyni BU3HAYEHO METY, 3aBAAHHS, aKTyaJbHICTh Ta MPAKTUYHY LIHHICTh
nocimimkeHHs. [lepumii po3ain y3arajJbHIOE MIIXOAW JO BUBYEHHS TEpMiHA U
TEPMIHOCUCTEMH, XapaKTEPU3y€e KIIOUOBI TOHATTA Ta aHalizye crenudiky
dbynkuionyBanHa tepMiHiB y ctanaaprax EMT, NOS-T i NOS-I. V apyromy
PO3IIUII TIOJIAHO XapaKTEPUCTUKY IUX CTaHAApTIB, MpOoaHali30BaHO 373 TepMiHH,
BU3HAYCHO iXHI CEMAaHTHYHI PUCH, CTPYKTYpPHI MOJEINI Ta CrocoOW TBOPEHHS, a
TaKOXK OKPECJICHO OCHOBHI NEPEKIaAaIbKi TPYIHOIII i ONTUMAaJIbHI BIATIOBITHHUKH.
Tpetiii po3ail MPUCBSIYEHO METOAUYHHM acleKTaM OMNaHyBaHHS TEPMIHOJIOTI:

PO3TASHYTO KOMIIETEHTHICHUM MiAXiJ, BUMOTH MpodeciiHuX CcTaHAapTiB 1
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3alPONIOHOBAHO  KOMIUIEKC  BOpaB  isg  (OpMyBaHHS  TEPMIHOJIOTIYHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX IepeKiajadiB; OCHOBHI IOJIOKEHHS IepeKIaIeHO
HIMEIIPKOIO MOBOIO. Y BHCHOBKAaX Y3arajJbHEHO PEe3ylbTaTH Ta MiATBEPIKEHO

JOCATHCHHSA MOCTaBJICHOI METH.
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PO3/ILI 1

TEOPETHUYHI 3ACAJIU JOCJIJUKEHHSI OCOBJIMBOCTEM

TEPMIHOJIOTTi 31 COEPU MPO®ECIMHOI NIATOTOBKU
MEPEKJIAJJAYIB

1.1 Tepmin Ta TepmiHOJIOTISI y CyYaCHiH JIIHrBICTHIi: BH3HA4Ye€HHS,
kiacudikania Ta 03HAKH

Y cydacHifi JIHTBICTHIN mepMmiH € BaXJIMBUAM [JIs  CIICiadi30BaHOi
KOMYHIKAIlll Ta HAayKOBUX Ipalb. 3a OLliHKaMU (axiBLIB, KUIbKICTh TEPMIHIB Y
CHelaai30BaHuX TeKcTax cTaHOBUTH 30-80% jekcukH, a 00CIT HAyKOBUX 3HaHb Y
CEpPEeIHbOMY TOABOIOETHCS KOXKHI I1'ATh-TI’ITHAJIATh POKIB. TakuM YHHOM,
TEPMIHOJIOTISI CIIYT'y€ 1HCTPYMEHTOM Iepe/laBaHHsI Ta HAOyTTS HAyKOBHX 3HAHb
[98,c. 89]. 3 momsimy B. I'apanko, B ymMOBax ChOTOACHHS KIIOYOBOK PHCOIO
daxiBug CcTa€ BOJOAIHHS IHIIOMOBHOIO MPOGECIMHOI KOMYHIKATUBHOIO
KOMIIETEHTHICTIO, 30KpeMa rajly3eBO0 TEPMIHOJIOTIE€0, 10 crpusie GOpMyBaHHIO
npodeciitnoro mucierHs [11, c. 3]. Jluga 1mporo ciiji po3yMIiTH CYTh IOHSTTS
mepMmin, WOTO O3HAKM Ta (DYHKII, a TAKOXX CYMIXKHI TIOHSTTA — MEepMIHONO02IA Ta
mepMiHocucmema.

OCHOBHUM CKJIAJIOBUM €JIEMEHTOM TEPMIHOJIOTIT € mepmiH, PO3yMIHHS CYTI
Ta PyHKIIIH SKOTO HEOOX1IH1 JIJI MPOBEJEHHS HAIIIOTO JIOCI1IKEHHS.

Hacammnepen 3BepHiMOCS A0 icTOpli BUHUKHEHHS TOHSTTS mepmin. Came
CJIOBO mepmiH TIOXOAWTH BiJl JIATUHCHKOTO ferminus, MO O3HAYA€ «KiHEIh, MEXa,
3akiHUeHHs». Y CepenHpoBIYYl 1€ CJIOBO HAOylno 3HA4YeHHS «BU3HAYCHHS,
MO3HAYCHHS», a B JaBHbOMPAHITY3bKIM MOBI ferme Majlo 3Ha4eHHS cr060. Ha
nymky E. Jlitpe, B. ¢on BaptOypra ta I1. PobGepa, y ¢ppaHily3bkiii MOBI came BOHO
MOPONUIIO ferme — TEPMIH B CydacHOMY po3yMmiHHI [56, c. 112]. 3rogom
JNaBHBO(PAHILy3bKE CIIOBO ferme (Mmedxca) Oyno 3alo3UyYeHO B aHMIIIKHCHKY MOBY, B
SIKIA MI3HIIIE MOYajld B)KUBATH ferm Ha IO3HAUYEHHS CIEIlali30BaHUX MOHSATH, 110

BUKOPUCTOBYIOTh B HAYKOBOMY Ta mpodeciiHoMmy auckypci. OTox, sK MiCyMOBYE
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I. VnoBiueHko, mepmin Ma€ CHIJIbHI €BPOMEHCHKI KOPEHi, 10 BigoOpaxae HOro
OaraTto3HauyHUN PO3BUTOK y MoBax 3axigHoi €Bponu [100, c. 158].

[Tompu moBosi TpuBamy, sIK MU MEPEKOHATHCS, 1CTOPII0 PO3BUTKY MOHSTTA
mepMmin, aHaIl3 HAyKOBOI Ta JOBIJAKOBOI JIITEpaTypH 3acBiAdye, IO Y CBITOBIH
JIHTBICTHLII JOCI HE ICHYE YCTAJ€HOTO 1 BU3HAHOTO BCIMa PO3YMIHHS I[HOTO
noHsaTTs. [IpoimocTpyemMo 1€ Ha MpUKIAAaxX, PO3MOYABIIN 3 JIEKCUKOTpadidHUX
JUKeped.

ThaymMauHuil CIOBHHMK YKpaiHChKOI MOBHM IOJIa€ TaKe 3HAYEHHS: CJIOBO a0o
CJIOBOCIIOIYYEHHSI, 1[0 O3HAYaB YITKO OKPECIIEHE CIellalbHE MOHATTS SIKOi-HEOYIb
rajxy3i HayKd, TEXHIKH, MUCTETBA, CYCIIJIBHOTO KUTTS TOIIO [63].

®din0cohChbKU SHIUKIONEIUYHUMN MIPOTIOHYE TaKy ACeIHIIII0: mepmin — e
«...cJI0BO a00 CJIOBOCIONYYEHHS, IKE TIO3HAYa€ MOHATTS, IO BUKOPUCTOBYETHCS B
NEeBHIA Tamy3l 3HaHHS 3 MAaKCHUMajlbHO TOYHHM CMHCJIOBUM BHU3HAYCHHSIM)
[69, c. 636].

Haromicte crnoBHuK aHrmiicekoi MoBu Cambridge Dictionary TpakTye
MOHATTA TaKUM YMHOM: «...a word or expression used in relation to a particular
subject, often to describe something official or technical» [77].

bpurancekuii cnoBHuk Oxford Learner’s Dictionary omnwucye mepmin, K
«...a word or phrase used as the name of something, especially one connected with
a particular type of language» [93].

Collins Dictionary NOSCHIOE mepmiH CXOKUM YHUHOM: «...a word or
expression with a specific meaning, especially one which is used in relation to a
particular subject» [80].

VY cinoBauky Merriam Webster 3Haxogumo Taky AeiHIIIIO TepMiHA: «... a
word or expression that has a precise meaning in some uses or is peculiar to a
science, art, profession, or subject» [90].

Jlami 3BepHIMOCS 10 HAyKOBOi JITEpaTypu. Y TEPMIHOJOTIYHUX PO3BIAKAX
A. lsaxoBa, T.Kuska ta 3. Kymenpko y3araapHEHO MONIAAM HAYKOBLIB, SKI
PO3YMIIOTh mepmiH SK CHelialbHe CIO0BO ab0 CIOBOCIIOIYYEHHS, 10 IO3HAYae

npodeciiiHe MOHATTA Yy Haylll, BUPOOHUIITBI, TEXHIIl YM YIpaBliHHI, TOOTO Yy
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MeBHIN OpraHi3oBaHil raay3i 3HaHb YU JISJIBHOCTI. Y HayKOBO-TEXHIUHIN TpaguIli
TEPMIH PO3MIIAJAI0Th K €JIHICTh 3BYKOBOTO 3HAKy Ta BIJMOBIIHOTO TMOHATTA B
MeKaxX MEeBHOI CUCTeMH 3HaHb [16, c. 10 ].

Po3BUTOK IMX MOMISAAIB MPOCHiIIKOBYeMO y pociimxeHHsx O. Kpuxkko, ska
aKIICHTYE, MO mepMiHom MOXKe OyTH OyIb-sSKe CIOBO, SIKE Ma€ YITKy ACQiHIIIIO.
Came gedinimis BU3HAYa€ IMEHOBAHE MOHATTA W OOMEXEHY TOHATTEBY cdepy,
3a0€3MeUyour  130JIAIIII0  BiJ TIOBCSAKJICHHUMX 3MICTIB OMOHIMIYHOTO CJIOBa
3arajbHOI JIeKCHUKU. HayKkoBHIlS nepekoHaHa, o Ae(iHillg TepMiHa a€ 3arajbHe
VSBJICHHS TMpPO IMEHOBAaHUW OO0 ’€KT (SAKUHA Moxe OyTH W KOHKpPETHUM, W
abCTpakTHUM PO3YMOBUM KOHCTPYKTOM), OJHOYACHO YCYBalOUH MOKJIHBY
HEOJHO3HAYHICTh, BIACTUBY OJHOMMEHHOMY CJIOBY 3arajibHoi mMoBHU. Il[oOinbiie,
KOPOTKY Je(MIHIIII0 CIIiJI BXUBATH Y HOBHUX Tally3iX 3HAHHSA JIO TOTO 4acy, MOKH
Oyne niOpano Branuii Tepmid. Tox 3a Takoi mpoueAypH, TEPMIHOM MOXKE CTaTH U
HITY4YHO cTBOpeHe cioBo [30, c. 27].

R. Legarski, cepen iHmmx crparerid (SK-OT: 3alO3WYEHHS 3 IHIIUX MOB,
MOEHAHHS HAsABHUX CJIIB Ta J0JaBaHHS aikciB TOIO) OMUCY€E TaKy K 3a
nepebiroM MpoIeaypy CTBOPEHHS HOBOro TepMmiHa. BoHa mo4yuHaeThCcs 3
PETEIBHOTO aHaJli3y OCHOBHOTO TOHSATTS (HOTO XapaKTepPHCTUK, B3a€MO3B’S3KIB 3
IHIIMMHU MOHATTSAMM Ta MICLSI B IIMPINIA CHCTEMI 3HaHb MEBHOI Traiysi), SKUN
YMOKJIUBUTh (POPMYJIFOBAHHS JIAKOHIYHOTO W OJHO3HAYHOTO BHU3HAYEHHS, IO
BIJIOOpakaTUME OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKU TOHATTS Ta 3a0€3MeYUTh TOYHE
pPO3yMIHHS 11 BUKOPUCTaHHS TepMiHa y 111 ramy3i. [licas Bamigarii Ta nepeBipku,
rajly3eBUMH €KCIEpTaMH, HOBI TEPMIHM Ta i1X BH3HAYCHHS BKIIOYAIOTH O
TEPMIHOJIOTTYHMX 0a3 JaHUX, IJI0CaAPIiB Ta CTAHIAPTIB JUIsl LIMPOKOTO MPUUHATTA U
Bukopuctanus. [l{logo camoro mousatts mepmin, To R. Legarski TmymaunTs ioro
AK: «... KOHKPETHE CJIOBO (CIIOBOCIIOJNIyYCHHS), SIKE€ Ma€ TOYHUM 3HAUCHHSIM Y
MEBHOMY KOHTEKCTiI a0o0 raiy3i. TepMiHH peTenbHO MiAOUparoTh Ta BU3HAYAIOTh
JUTSL TIPENICTABIIEHHS OKPEMHX TOHATh y TeBHIM ramy3i» [88] ([lepexnan Hamr —

A.T).
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Ha nymky H. Suonuuti, mepminu — 11e MOBHI BHUpa3H, SIKi BUKOPUCTOBYIOTh
JUISl TIO3HAUEHHS TMOHATh. 3a CTPYKTYpPOIO BOHU MOXYTh OyTH OJHHMM CIIOBOM,
CIIOBOCTIOJYYCHHSIM a00 IHIIUMHU 3HAKOBHUMH €JIEMEHTaMH, 30KpeMa CHMBOJIAMHU.
Takuii miaxin MOKpPEeCIoe, MO0 TEpMIH € Hacamiepea 3aco0oM  TOYHOI
penpesenraiii gpaxoBoro moHATTS [99, c. 31] (ITepeknan vam — 4. ).

Y nopobky B.Kwuska Ta iH., AeTaTbHO OKpeclieHa Taka CyKYIHICTb
XapaKTepUCTUK TepMIHA:

— OyTH TOYHUM, OJTHO3HAYHUM, IHPOPMATUBHUM 1 HEUTPATIBLHUM 32 CTUJIEM,

— BCTYIIaTH y CUCTEMHI 3B 3K 3 1HIIIUMHU MMOHSATTIMU,

— YTBOPIOBaTH pa3oM 13 HUMU BIIOPSIIKOBaHY TepMiHocHucTemy [15, c. 11].

Po3BuBaroun 111 nonoxkeHHsi, FO. CTenaHoB BHOKPEMIIIOE KIIFOUOBI O3HAKHU
TEepMiHa, SIK1 JIal0Th 3MOTY BCTAHOBUTH KPUTEPIi TEPMIHOJOTIYHOCTI ¥ BU3HAYUTHU
CTaTyC MOBHOI OJIMHMIII B CHUCTEMI CHEIIaJbHOrO 3HaHHA. [0 KJIIOYOBMX O3HAK
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHUIIb HAYyKOBEIb BIJHOCUTH: CHUCTEMHICTh, TOYHICTb,
OJTHO3HAUHICTh, HASBHICTH Ne(DiHIIll, €KCIPECUBHY HEUTPaJIbHICTh, BIJICYTHICTh
CUHOHIMIB, 1HTEpPHAI[IOHAIIbBHUIA XapaKTep, CTUCHICTh, MPO30PICTh 1 CTAHAAPTHICTh
[58,c. 1-2].

CHCTEeMHICTh O3Ha4ya€e BXOJKEHHS TE€pMiHA JO MEBHOI TEPMIHOCHCTEMH, Y
MeXxax fAKOi CJIOBO HaOyBae CIELIali30BaHOrO 3HadyeHHs. YiTka aediHiuis €
HEOOX1THOI0 YMOBOIO OJTHO3HAYHOCTI1, OCKUTHKH CaMe€ BOHA OKPECIIOE 00CST 1 MEXI
noHATTS. CramicTs AeiHINiN y PI3HUX MOBAX JOCSTAETHCS 3aBASKU ITI00aJTbHOMY
BKHBAHHIO TEpPMIHIB, 3yMOBJIEHA iX MOXO/DKEHHSIM Ta 3abe3neuye e(eKTHBHY
MDKKYTbTYpHY (axoBy KOMyHikaiito. Pa3oM 13 BIJCYTHICTIO CHHOHIMIB,
OJTHO3HAUHICTh 3a0e3euy€e TOUHICTh Npo(eciiiHOI KOMYyHIKallli, OCKUIbKU TEPMIHHU,
Ha BiJIMIHY BiJl 3araJIbHOBXHBAHOI JICKCHKHU, MEPEBAKHO € MOHOCEMaHTUIHUMHU.
BaxxiMBUMM TakoX € TOYHICTh 1 CTaHAAPTHICTh TEpPMiHA, SKUH Ma€e aJeKBaTHO
nepenaBaTd 3MICT TOHSTTS Ta (YHKIIOHYBATH y 3aKpiluieHid HopMmamu (opmi.
ExcripecuBHa HEUTpalbHICTH TEpPMiHA TapaHTye OO EKTUBHICTH HAyKOBOTO
BUKJIa/ly, @ BUMOTa CTUCIOCTI i MPO30POCTI CHPUSE€ 3pYYHOCTI BUKOPUCTAHHS Ta

JIETKOCTI 1HTepnpeTanii Tepmina [1; 59].
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OyHKINIO TepMiHAa 3a3BUYaldl TPAKTYIOTh K HOro NMpu3HAuYeHHsS y (axoBiit
KOMYHiKaIlli, TOOTO 3/aTHICTh CIyI'YBaTH 3acOoOOM IIO3HAYEHHS CIICIiaJbHOTO
y3arajJbHEHOTO0 TOHATTSA. TepMiHM OepyTh ydacTh Yy KIJIBKOX B3a€MOIOB’SI3aHUX
chepax: BOHU ICHYIOTh Y JIGKCMKO-CEMAaHTHYHIM CHCTEMI MOBHM SK ii MOBHI
OIMHMIII; BOJAHOYAC (PYHKLIOHYIOTH y TEPMIHOCHUCTEMI KOHKPETHOI Taiy3l 3HaHb;
Ta 3aliMalOTh BaYKJIMBE MICIIE B TEOPETHUYHOMY amapati i€l ramysi. ¥ KOKHOMY 3
IIUX BUMIPIB TEPMIH BUKOHYE CBOIO CHEIU(PIYHY POJIb, OJHAK I poli GOPMYIOTh
IUTICHY, B3a€EMO3aJIeKHY cucTeMy. ToOTo TepMiH € nomiyHKIIIHHOIO OIUHUIIEIO, 1
Horo QyHKIIIT JOUUIEHO po3mIsaaaTi komIuiekcHo [40, ¢. 90].

Jlnst 3a0e3nedeHHs] ePeKTUBHOI (DaxOBOi KOMYHIKALll Ta CTPYKTypH3aLii
3HaHb, TEPMIHM BHUKOHYIOTh HH3KYy KIIOUOBUX (DYHKIIN: KOMYHIKaTHBHY,
KOTHITUBHY, HOPMAaTUBHY Ta oprasizaiiiiny. KomyHikaruBHa ¢GyHKIIA 3a0e3mnedye
TOYHICTh, OJIHO3HAYHICTh Ta CTaHJAAPTU30BaHICTh BUCJIOBIIIOBAHHS, YCYBaOUH
MOYKJIMBICTh 0araTro3HauyHOro TiiyMaueHHs. KOrHITUBHA NPOSBISIETHCA Y TOMY, LIO
TEPMIHH CIYTYIOTh CHCTEMaMH 3HaHb, SIKI HAJIarOTh (PaxiBIIO JOCTYI JIO IEBHHUX
MOHATh, IXHIX O3HAaK 1 B3aeMO3B’s3KIB. HopmaruBHa (QYHKIIS 3aKpiIuIOe
3araJbHOTNPUMHSTI BU3HAUCHHS Ta MpaBWia BXKUBAHHS, IO CHpHse yHiDiKarii
npodeciiiHoro nuckypcy. OpranizaniiiHa (yHKIIS TOJNSITa€ 'y BHOPSIKYBaHHI
JIOKYMEHTAIlll Ta MiATPUMAaHHI LUIICHOCTI MOHATTEBOTO amapary. CyKymHICTh yciX
nepeniueHux (yHKIIH MepeTBOPIOIOTh TEPMIHOJIOTII0 HAa HEOOX1THHUM THCTPYMEHT
npodeciiHol AISAIBHOCTI, W0 MIATPUMYE SKICTb KOMYHIKallli, HAyKOBY TOYHICTb 1
KOHILIETITYyaJIbHY MOCHIIOBHICTH [34, c. 143].

[licns  OKpecleHHS OCHOBHHUX XapaKTepUCTUK TepMiHA Ta  MOrO
(GyHKIIOHATBHUX OCOOJMBOCTEHN MOIIIBHO MEPEHUTH ONMUCY aKTyaJdbHUX IMiJIXOJIIB
no kiacudikarii TepmiHi. 3a mepmuM KputepieMm, cheporo (GyHKIIOHYBaHHS,
TEPMIHM TOAUIAIOT, HA TPU TPYNU: 3arajbHOHAYKOBI TEPMIHH, MIDKrainy3eBi
TEPMIHU Ta BY3bKOTATY3€Bl TEPMIHU. 3araJilbHOHAyKOBI TepMiHH (YHKIIIOHYIOThH
IPAKTHUYHO B YCIX Taly3eBUX TEPMIHOCHCTEMAX, BKIIIOUHO 13 3araJbHOTEXHIYHOIO

JIEKCUKOI. MDXKramgy3eBi TEpMiHU BUKOPUCTOBYIOTHCS B KIJIBKOX CHOPITHEHUX a00
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HaBITh BIJJAJICHUX Tajy3sX 3HaHb. By3bKorajy3eBl TEpMIHM BJIACTHUBI JIMIIIE
MeBHIM KOHKPETHIN cepi ¥ mo3HavyaroTh cuenudiyi a1 Hei moHATTs [6, ¢. 226].

Opnak, kmacu@ikailisi TepMiHIB HE OOMEXYETbCs JuIIe c(heporo IXHBOTO
(GyHKITIOHYBaHHS.

3a noxo0xcenHsAM BUOKPEMITIOIOTH!

— TEepMiHHU, 3aMO3WYeH] 3 JaBHBOTPEIbKOi, JTATHHCHKOI Ta (PpaHIly3bKOl
MOB, TOOTO TepMIHU-IHTEPHAIIOHATI3MH (PDin0n02, NiHe8ICMUKA, eMUMONO02IA);

— BJIACHE TEPMIHM (M084, BUMOBA, NPABONUC);

— TEpPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 3MIIIAHOTO THIY 13 TE€PEeBaroro
IMEHHUKOBO-TIPUKMETHUKOBUX (hinonociuni oani) [60, c. 148].

Bkpail BaxxJMBo Opatu 10 yBaru il CTpyKTypHY OyZOBY TE€PMiHIB, OCKUIBKH
caMe BOHa BH3Haya€e CIOCOOM HOMIHAIII Ta CEMaHTUYHY Oprasizaiiro (HaxoBux
MOHSATH. 32 LM KPUTEPIEM TEPMIHU NOJLISIOTH HA:

— TEpPMIHU-CJIOBa, SKI € BUPAXCHUMHU OJIHUM, €IUHUM cioBoMm (term —
cemecmp);

— TEpPMIHHU-CIOBOCIOIYYEHHS, IKI CBOEIO YEPTOI0 MOAUISIOTh Ha!

a) BUIBbHI CIIOBOCIIOJTYUEHHSI, /I¢ KOKHUH 3 TEPMiHIB MOYKE BCTYIATH Y
JIBOCTOPOHHIH 3B’SI30K;

b) 3B’s3aHI CJIOBOCHOJYYCHHS, ¢ 130JbOBAHO B3STI KOMITOHCHTH
MOXYTh 1 He OyTH TepMiHaMH, a B TIO€JHAHHI BOHH YTBOPIOIOTH TEPMIiH-
CIIOBOCTIOTYYCHHSI,

— 0araToKOMITOHEHTHI Tepminu [21, c. 442].

OmnparboBaHl HaMU JiaHI TEOPETHYHUX JPKEpEeN y3arajlbHeHO TpadidHOo Ha
puc. 1.1.

OctanHiM 9acoM nenaii OlIbIle yBaru NPUAUIIIOTH JOCHIIKEHHIO TEPMIHIB
y CKJIa/il TEPMIHOJIOT1] Ta OKPEMHUX TEPMIHOCUCTEM.

BiTum3HsHI Ta 3aKOpIOHHI HAYKOBII-TIHTBICTH AaKTHUBHO JOCIITKYIOTh
TEPMIHOJIOT1F0, BU3HAYMBINK ii SK 00 €KT MOCIIPKCHHS. YBara psiay HayKOBIIIB
30cepePKeHa Ha BHYTPIIIHbOCUCTEMHUX 1 MIDKCUCTEMHUX CEMAaHTUYHUX 3B’s3Kax

TEepMiHIB (OpraHi3aiisi CHUCTEMAaTHYHUX CTPYKTYp), IXHbOMY YTBOpPEHHI Ta
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icTopudHOMYy po3BUTKY [60]. IHII ) AOCHIKYIOTh (PYHKIIOHAJIBHUN MOTEHITIA
TEPMIHIB y OKPEMHUX TaTy35X UM CTUJISX KOMYHIKaIlli, HAIPUKJIaa B OCBITI, UM Y IIIe
BYXXUOMY CETMEHTI — MeziaocBiTi [50].

Sk 3acBiauye aHai3 HAyKOBOI Ta JOBIJIKOBOI JiTEpaTypH, TEPMIHOJIOTIS HE €
OJHO3HAUHUM TIOHATTAM. Y PI3HUX JHTBICTHYHUX CIIOBHUKAX IO-PI3HOMY
TIIyMa4yaTh CIIOBO MepMiHONO02IA: OAHI JIKepela BHU3HAYAIOTh II€ TOHSTTA SK
CYKYMHICTb TEPMIHIB IEBHOI rajry3i, 1HIII — SIK CUCTEMY MOHATh a00 SK HayKy Mpo
cnenianbHy jJekcuky. LI{o6 mokazatu 1i BiAMIHHOCTI, y Ta6n. 1.1 y3arampHeHO

II0JIAaHO OCHOBHI CJIOBHUKOBI Je(iHiIii.

Tepmin
(pe/IMeT J0CIiKeHHA TePMIHOIOTT)

~

Osnaru Knacughivauin Dyuruii
] N ) s eebemnn " “a N
CHCTeMHICTE HeifTpaabHicTs Ja cgpep - a - KoMyHikarHsHa
yuryionyeanns HOXOINCEHHAM CmpYKIypoo -
— - — ~—_ e -
OHO3HATHICTS o 3aralbHOHaY KO Tepminn- Tepminn-ciosa Tepminn bararokommoHeHTHI O —
BI IHTEPHALIOHATIIMIT (onEe c1oBO) CIOBOCTIONYHCHHA TEPMIHH
~—_ ~ ~_ ~— ~—_ ~—_~
TounicTs TIpozopicTh Mixraryzesi Buacte ; 38 AAHI HopmartneHa
- TEPMIHH CIOBOCTIONY YEHHA
CTaHIAPTHICTE Hasericts By3bkoraaysesi Sarimani Bizbii O JF‘HHI’S‘!L‘UﬂHH
T nedinimi 7 o CTIOBOCMIONY YeHHS CIOBOCTIONYEeHHS E "
Bizcyiers IHTepHALIOHATBHICTD
CHHOHIMIB v ’

Puc. 1.1 Y3araipHeH1 XapakT€pUCTHKH TepMiHa

HepxxaBuuii ctanmapt VYkpainu (JACTY) ISO 1087-1:2007 mnosicHIOE
MepMIiHON02i10, SIK: «...CYKYIHICTh TEPMIiHIB, SIKI BIITBOPIOIOTH CUCTEMY MOHSTH
neBHOI mpeaMeTHol ramysi» [19, c. 9]. Himenpkmit crangapt DIN 2342:2022-07
BU3HAYa€ TEPMIHOJIOTIIO Y ABOX BUMIpax: 3 OJHOTO OOKY, SIK: «HAyKy MpO MOHSTTS
Ta iX mo3HadyeHHs B ¢axoBux MoBax» [82, ¢. 14], 3 IHIIOrO — fK: «CYKyIHICTb
MOHATh Ta IXHIX TMO3HA4YeHb Yy TEBHIN ramy3i» [82, c. 16]. Orxke, cranmapt

MPOBOJIUTH YITKY MEXKY MDK TEOPETUYHUM BUMIPOM TEPMIHOJIOTII SIK CAaMOCTIHHO1
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HAyKOBO1 JUCLMILIIHU Ta MPAKTUYHUM — SIK MHOKMHU CHEL1aI130BaHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIL KOHKPETHOT ITpodeciitHoi chepH.

O. CremnaHoB moauIsie Take TIyMadeHHS TOHATTA mepminonoeisa. lle, mo-
nepie, HAayKOBHM HampsM Yy MeXaxX MOBO3HABCTBA, IO 30CEPEIKYEThCS Ha
BUBYCHHI TMPUPOAM TEPMIHIB, iXHIX BIACTHUBOCTEH, CTPYKTypHUX THIIB 1
OPUHLUIIB  (QYHKIIOHYBaHHS. A, TMO-Apyre, — CYyKYIHICTh CIeHiaJbHUX
HallMEHYBaHb, 10 (HOPMYIOTh JEKCUYHUN (POH]I MEBHOI Taly31 a00 MOBH 3arajoMm.
Takuil migxig A03BOJSIE ONHOYACHO BpaxyBaTU M TEOPETUUYHHUM, 1 MPAKTUYHUN

BUMIp (PyHKIIIOHYBaHHS TEPMiHIB y npodeciitHoMmy auckypci [58, c. 1].

Tabmuns 1.1
Pi3Hi TiryMaueHHSI IOHSTTS MEPMiHONO02IA
Jxepeno [TosicHeHHs
TaymMauHuil  CIOBHHK | «...CYKYIHICTb TEPMIHIB SIKOICh Tally31 HAyKH, TEXHIKH, MUCTEIITBA 200
YKpaiHChKOi MOBH BCiX TEpMiHiB 1aH0i MOBH.» [63]

Cambridge Dictionary | «...cneuiaiabHi ciioBa ab0 BUpPa3H, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS y 3B'SI3KY 3
MIEBHOIO TeMOI0 abo nisutbHICTION [77] (Ilepexman Ham — 4. I7)

Merriam Webster «...TeXHIYH1 ab0 creuiajgbHi TEpPMIHH, II0 BHUKOPHCTOBYIOTHCA B
0i3Heci, MUCTEeNTBl, Hayli abo creunianbHild ramysi» [90] (Ilepexian
Ham — A. I7)

Collins Dictionary «...11e CYKYIHICTh CHeliaJbHUX CJIIB 1 BUPA3iB, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS

y neBHi ramy3i» [80] (Ilepexnan nam — A4. )

OTxe, MOXHA CTBEpIPKYBaTH, II0 BUBYCHHSIM TEPMIiHIB 3aiiMa€ThCs HayKa
MepMIHON02IA, STKa TOCTIKYE 3aKOHOMIPHOCTI 1X YTBOpPEHHS, (PYHKIIIOHYBaHHS Ta
cuctemarusaiii. TepMiHOIOTIS SK AUCIMIUIIHA MA€ MDKIUCITUIUTIHAPHUM XapakTep
1 (hoKyCyeTbCs Ha CTBOPEHHI Ha3B JJisl CIELIAI30BaHUX MOHATH, Kl OEpyTh 3a
OCHOBY TIPUHIIMIIN JIHTBICTUKH, JIOTIKA Ta OHTOJOTIl. 3ayie)XHO Bin cdepu
3aCTOCYBaHHS, TEPMIHOJIOTII0 TPAKTYIOTh MO-PI3HOMY:

~ Yy JIHTBICTHYHIA TEPCIIEKTHBI BOHA CTAHOBUTH CETMEHT CIHEIiali30BaHO1
JICKCHKHU;

- Y HAyKOBO-TE€XHIYHMX Tally3iX CIyT'y€ I1HCTPYMEHTOM CHCTeMaTH3alii

3HaHb Ta MPOECIMHOTO CIIIKyBaHHS;
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— JJIs IPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS — 11€ CYKYIHICTh MOBHHMX OJIMHHUIIb, IO
3a0€3I1eUyI0Th YiTKE Ta JJAKOHIYHE BUPKEHHS AYMOK [76, c. 32-33].

Po3rmisiHyBIIN TEpMiHOJOTIIO K HAOlp JEKCHYHUX OJMHHIIb, 30CEPEIAUMO
yBary Ha ii CHCTEMHIM oprasizailli, TOOTO Ha XapaKTEPUCTHIIl TEPMIHOCHCTEMHU.
Omnwupatourice Ha pgociiymkeHHs E. Ckopoxompka, O. IlomoBuu Tta B. Bsmuk
PO3MEXKOBYIOTh 11 J[Ba JIBa KJIIOUOBI TOHATTS: SIKIO MeEpMiHONO02iA O3HA4Yae
3arajibHy CYKYMHICTh (haxOBHX CJiB, IO (DYHKIIOHYIOTh y TEBHIM HAyKOBiM 4u
npodeciiiHid ramy3l s BiIOOpakeHHA 11 CHEUIAJIbHUX KOHUENUIH, TO
mepminocucmema € BIIOPSIIKOBAHOIO Ta CTPYKTYPHO OpPraHI30BaHOIO MHOKHUHOKO
TaKMX TEPMIHIB, 110 NepeOyBalOTh Y CUCTEMHHUX B3aeMO3B’s3kax [8, c. 206]. Ha
BI/IMIHY BiJ TEpMIHOJOrI], $Ka € JMHAMIYHOI ¥ BaplaTMBHOIO, MOCTIHHO
TpaHC(OPMYIOUUCH IiJ] BIUIMBOM HAyKOBOI'O Ta MPAKTUYHOTO IPOTPECY,
TEPMIHOCUCTEMA € CTPYKTYpPHO OPraHi30BaHOK) CYKYIHICTIO TEPMIHIB 3 YITKO
BU3HAYEHHMH B3a€MO3B’SI3KaMM, 110 BIJOMBAIOTH 3B’SA30K MK IO3HaYyBaHUMU
MOHATTSAMU. TepMiHOCHCTEMa BIATBOPIOE CETMEHT HAyKOBOi KapTUHU CBITY Ta
BUPI3HIETHCS CUCTEMHICTIO, BIJIHOCHOIO BUUEPITHICTIO M YITKICTIO y penpe3eHTarlii
HAyKOBUX, TEXHIYHUX 1 (PaxoBUX KOHIICMINN KOHKpeTHOoi ramy3i [8, c. 207].
CyronmocHi 3 TakuMm Bu3HaueHHsM 1 JI. 3maneBnu Ta H. ®poneHkoBa, sKi
BHU3HAYAIOTh TEPMIHOCUCTEMY SK BIOPSJKOBAaHY U JIOTIYHO OpraHi30BaHy
CYKYITHICTh TEpMIHIB, IO 3aCTOCOBYEThCS y TIE€BHIM cdepl 3HaHb I
CHUCTEMHOCT] cClieliajbHa JeKCHKa 3ale3ledye TOYHE Ta OJHO3HauHE (axoBe
CHUJIKYBaHHS, JO3BOJISIFOYHN JOCIITHAKAM 1 TIPAKTHUKAM YiTKO MepeaaBaTH HAyKOBY i
TeXHI4HY 1H(opmariito [24, c. 3].

Odiuilinuii momisg Ha TepMIHOCHCTEMY 3a(IKCOBaHO Yy 3aCaJHUYOMY JUIS
tepMminosorii JICTY 3966:2009 «3acanu 1 mpaBujiia po3poOJIeHHSI CTaHJIApPTIB Ha
TEPMIHU Ta BU3HAYCHHS MOHATHY, 1€ BOHA BU3HAYCHA SIK: «...BIAHOCHO 3aMKHEHA,
KUIBKICHO OOMEXKeHa MHOXXMHA TEPMIHIB, IO BiJoOpaka€ TOHSTTEBY CHUCTEMY

MeBHOI MpeIMETHOI chepu Ha KOHKPETHOMY eTari ii po3BUTKy» [19, c. 5].
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AHaJli3 HayKoOBOi, JIOBIJIKOBOI Ta JEKCHUKOTpadgiyHOI JiTepaTypu Jae
MOXJIMBICTh 3pOOWUTH BHUCHOBOK, IO TIOHATTS MepMiH, MepPpMIHON02is Ta
mepmiHocucmema € KIIOYOBUMH €JeMEHTaMH CIIeliadi30BaHOl KOMYHiKaIllii,
OJIHaK HE MAaloTh €JIMHOIO YCTaJCHOTO TPAKTYBaHHS Y JIHTBICTUYHIA HayIll.
TepmiH TmoOCTae sSK OCHOBHA OJWHUILL TO3HAYCHHS (DAxXOBUX TMIOHATH, IO
XapaKTEPHU3YEThCSI TOUHICTIO, OJJHO3HAYHICTIO, CHCTEMHICTIO Ta HASBHICTIO YiTKO1
nedinimii. Pi3H1I CIOBHMKM Ta HayKOBI IIKOJM TO-PI3HOMY aKIIEHTYIOTh
CTPYKTYpPHi, CEMaHTU4HI ¥ (PYHKI[IOHAJIbHI aCHEKTH TEPMiHA, IO CBIAYUTH MPO
0araToBUMIPHICTh IILOTO MOHATTS. TEepMIHOJIOTII0, CBOEID YEProI0, PO3YMIIOThH SIK
HayKy MpO TEPMIHUM H OJIHOYACHO SIK CYKYINHICTh CHEIlaJbHUX HallMEHyBaHb
MEBHOI Taiy3l, KUIbKICTh SIKMX HEBINIMHHO 3MIHIOEThCSA. Ha BigMiHY Bij HeT,
TEPMIHOCHCTEMA Ma€ YITKYy BHYTPIIIHIO OpraHi3ailiio i BigoOpaxkae CTPYKTypy
MOHATH Y MEBHIN cdepi 3HaHb HA KOHKPETHOMY €Taml 1i pO3BUTKY. Y3arajlbHEHHS
PI3HUX IIJIXO/IB JIO3BOJISIE CTBEPIKYBATH, 10 e(PEKTUBHICTH ()ax0BOi KOMYHIKaIii
W HayKOBOTO OIMCY 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIeKUTh B YHNOPSIAKOBAHOCTI Ta
CUCTEMHOCTI TEpMIHIB, WLI0 BH3HA4Ya€ MOAAJIBIIY BAXKIUBICTh aHANZYy IX

CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUX XapPAKTEPUCTUK Y KOHTEKCTI I[LOTO JAOCITIIKCHHS.

1.2 Oco0smBOCTI MeaArorivyHoi TEPMiHOJIOrilI €BPONEHCHKOI0 MPOCTOPY
BHIIIOI OCBITH

TepMiHOJIOTIYHA JIEKCHKA OCBITHBOI Tally3l € JUHAMIYHOIO CUCTEMOIO, SIKa
MOCTIMHO PO3BUBAETHCS 1T BIUIMBOM HOBHUX JIOCHIKEHb, TEXHOJIOTIH Ta
couianpHuX 3anuTiB [59, c. 309]. Hanpuxnan, y cydacHiil oCBITI 3 ABISIOTHCS TaKi
TEPMIHHU, K yupposa xomnemenmuicmo guumens (leacher Digital Competence,
TDC), mo OXOIUIFOE HE JHIINEe TEXHOJOrIYHI, a W OCOOHCTICHO-CTHYHI Ta
0COOMCTICHO-TIPOECIifHI ~ KOMIETEHTHOCTI. TakoX aKTHMBHO  PO3BUBAETHCS
TEPMIHOJIOTis, TOB’si3aHA 3 IHTErPAlli€l0 IITYYHOTO IHTEJEKTY B OCBITY, LIO
nependadyae HOBI MIIXOAM JO TEAArOTIYHOT MIATPUMKH Ta TEPCOHAII30BAHOTO

HaBYaHHA [72].
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Ak 3a3znauae B. ['apanko, negaroriyda TepMiHOJIOTiS OpraHIYHO BXOJUTH 0
CKJIaJy 3arajbHOHAYKOBOi JIGKCHKH, OCKUIBKHU BiJOoOpaskae 3arajbHi MEXaHI3MH
dbopmyBaHHS HayKOBOi MOBH. BoHa 30epirae ceMaHTHYHI PUCH 3arajlbHOBXHBAHOT
JIEKCUKH, aJanTyloud iX 10 motped ¢axoBoi komyHikarii y cdepi ocitu [11, c.
79]. Sk ckmamoBa YacTHMHA 3arajbHONITEPATypHOI MOBH, MENAroriyHa JIEKCHKa
BUKOPHUCTOBYE ii 3ac00U BUpaxeHHs Ta QPyHKIIOHYE 3a 11 3akoHamu. O. [lormiaBenn
XapaKTepU3ye MeJaroriuly JIEKCUKY SIK YIOPSIKOBaHY raily3eBy MiJCUCTEMY MOBU
1 HayKd, LI0 XapaKTepU3YEThCS CHCTEMHO-MOBHOIO 1 MPEAMETHO-JIOTTYHOIO
€JTHICTIO CBOTO 3MicTy [46, ¢.100].

O. CyxoMJIMHChKa BKa3y€ Ha Te, IO MEIaroriyHa TEPMIHOJIOTIS OXOIUTIOE
CUCTEMY TEPMIHIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS [JIsl ONUCY TEOPETUYHUX 3acaja 1
MPaKTUYHUX MPOIECIB HABYAHHS, BUXOBAHHA Ta OCBITU. Y BY3bKOMY 3HAu€HHI IIi
TEPMIHM € CYKYIHICTIO MOBHHMX OJIMHMIlb, IO IO3HAYAIOTh KJIIOYOBI TMOHSTTS
nearoriyHol HayKu Ta 3a0e3MeuyoTh TOYHICTh (haxoBOro CriikyBaHHs [61, c. §].

Boanowac monpu mo3WTHBHY OIIHKY PO3BHUTKY TEAAaroriyHOI TEPMIHOJIOT],
O. CrenaHoBa KpUTUYHO 3a3HAYa€ BIJICYTHICTh IUTICHOI KOHUEMNIi NEAaroriyHoro
TEPMIHO3HABCTBA Ta 3HIDKCHHS KYyJIbTYPH TEPMIHOBKMBAHHS, IO MOTpelye
pPO3pOOKH HOBHX HAyKOBUX MOHATH. HayKOBHIIS BBa)kae€ OCBITHIO TEPMIHOJOTIYHY
CUCTEMY I[IKaBUM 32 CKJIJIOM 1 3HAUHUM 32 00CSIToM I1apoM (haxoBoi JEKCUKH MOB
€BPOTCHCHKOTO apeaiy, 0 € BAXJIMBAM 00’ €KTOM JUIS aHaMi3y CIEIajiCTIB y
raiy3i mHrBicTuky. IIpote, sik 3ayBaxkye O. CrenaHoBa, 151 cucteMa npogeciitHux
MOHATH JIOCI HE OTpHMayia TIOBHOTO JIHTBICTUYHOTO OIHCY, SIKHU PO3KPUB OU
OCOOJIMBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH 1€l raiy3i, JapMma 10 CTaHOBUTh
OCHOBY MOBM IM€JAroriyHoi HayKd Ta BIAIrpae MNpPOBIAHY pOJb Yy Tpoleci
BUXOBaHHsI, HABYAHHS ¥ PO3BUTKY ocobuctocTi [59, c. 307].

3ayBakeHO, IO TMEJaroriyHa TEePMIHOCHCTEMA, Ha BiAMIHY BIJ CHCTEM
TOYHUX HAyK, YaCTO Ma€ «M SIKHI» XapakTep, M0 O3HaYa€ ii BIIHOCHY THYYKICTbD,
HEOJTHO3HAYHICTh Ta YYTIMBICTH 10 1HTeprpeTalli. [le mosicHioeTbest THOOKUM

3B’ SI3KOM HC,Z[aFOI‘iKI/I 3 FyMaHiTapHI/IMI/I HayKaMH, TaKHUMHU K HCI/IXOHOFi}I,
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corrioiorisi, giocodis, M0 BUBYAIOTH CKJIAJIHI Ta OaraTorpaHHi acleKTH JIOACHKOT
MOBEJIIHKH, PO3BUTKY Ta COLIaIbHOI B3aemMo/Iii [28].

Byab-sikuii TEpMIHONOTIYHUIA KOMIUIEKC, SIK YacTMHAa HaWAMHAMIYHIIIOTO
pIBHS MOBHM — JIEKCHYHOTO, aKTHBHO PO3BUBAETHCS, IMOCTIMHO 30arayyrouuchb
HOBUMH OAMHULAMU. KUIbKICHE pO3MIMPEHHS TEPMIHOCHUCTEMH BIOYyBA€TbCA Y
pe3yabTaTi 3ay4eHHs JIIHTBICTUYHOTO TIOTEHITIAITY, 10 Tiependadyae CTBOPEHHS abo
MOIIYK TMMHUTOMOTO TepMiHAa a00 3alo3WyeHHs WOro 3 IHIMUX MOB. BuznaueHo
JIBI OCHOBHI TEHJICHIIII MOMOBHEHHS TEPMIHOJOTIYHHUX CJIOBHHUKIB: HalllOHAJbHA
(pimH1 clOBa OTPUMYIOTH MepeBary HajJ 1HO3EMHUMH) Ta MDKHapOJHA
(IpOSIBASIETBCS Y MIMPOKOMY BUKOPUCTAHHI 3allO3WYEHUX JIEKCEM, TOOTO HAEThCS
HEe mpo I1HTepHamioHanidmMu) [104]. VYV peanisx rapMoHi3allii €BpONEHCHKOTO
MIPOCTOPY BHUIIOT OCBITU OCTaHHS TEHACHIIIS YaCTO CTA€ HEMUHYUOIO.

Y 1bOMYy KOHTEKCTI BaXKJIMBO HE JIMIIEC MPOCTEKYBATH IUISIXU TTOITOBHCHHS
TEPMIHOCUCTEMH, a ¥ YTOYHIOBATH 3MICTOBE HAIIOBHEHHS OKPEMUX TepMiHiB. Tomy
JIOPEYHO 3BEPHYTUCA O BHU3HAYCHb, SIKI OKPECIIOITh CYTHICTHh (HaxoBHX
HaliMeHyBaHb y nenaroriydiii  cgepi. IIlo0 kpame 3po3yMmiTH MNOHATTA
neoazoziuHutl mepmiH 3BEpHIMOCS 10 HampaimtoBanb H. OBuapenko, ska
MiIKPECHIOE, M0 TOHATTS Neddc02iuHo20 mepMiHa, SK€ BUKOHYE KOTHITHBHY
(GYHKIIIO Ta XapakTepu3ye CUCTEMY B3aEMOIOB’SI3aHUX MOHATH, 1110 BIANOBIAAIOTH
HAyKOBUM 3acajiaM IMearoriqyHoil rany3i, GOpMyeThCS SIK HACHIIOK OCMUCIICHHS Ta
¢ikcarii gBUI, TPEIMETIB 1 MPOIECIB, MOB’SI3aHUX 13 HAYKOBOIO Ta OCBITHBHOIO
nisbHICTIO. [lemaroriyHuii TEpMiH € CKJIQJIOBOK0 YAaCTHHOIO CIICIiaii30BaHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary W TMOKJIMKaHWWA TOYHO, CTHUCIO Ta OJHO3HAYHO
nepeaasatu npodeciitHo 3Haunmy iHbopmartio [41, c. 65].

Knacudikariro mnenaroriyHuX TEpPMiHIB MOXKE 3AIMCHIOIOTh Y PI3HUX
HAyKOBHMX Tally3siX, 1€ 3aJIe)KUTh BiJl METH Ta acnekTy aHami3y (auB. puc. 1.2).
Haiinommpenumu € 181 OCHOBHI TPYIU MIIXOMIB: TEMAaTHYHUN (TIEAaroriuHuii) Ta
JIHTBICTUYHUN. Y MeXax TeNaroriyHoi TepMIHOCHUCTEMH BHOKPEMITIOIOTH KiJbKa
CTPYKTYPHO-3MICTOBUX Tpyn (3arajbHOIENAroriyHi TEPMiHH, TEPMIHU Teopii

BUXOBaHHS, MUIAKTHYHI TEPMIHM Ta TEPMIHM HIKIIBHOI memaroriku) Taki rpymu
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XapaKTepU3yI0Th OCHOBHI HampsiMU PO3BUTKY IMeNAroriyHoro 3HaHHsA. [{o mepioi
IpyIny HajeXaTh 3arajlbHONEAAroriydi TepMiHH, K1 MTO3HAYal0Th (QyHIaMEHTaIbHI
KaTeropii Meaaroriky, ii MPOBIAHI MPHUHIIMIM, KJIIOYOBI 3aKOHOMIPHOCTI, a TaKOX
Ha3BU TI€JIarOTIYHUX HaANpsMIB, THUIIOJIOTIH, OCBITHIX 1HCTUTYIIH 1 CyO’€KTiB
HABYAJbHO-BUXOBHOTO Tpouecy. Jlpyry rpymy CTaHOBIATH TEPMIHH Teopii
BUXOBaHHS, MO0 (IKCYIOTh 3MICT, JIOTIKYy H CTPYKTypy BHXOBHOI MIiSUTBHOCTI,
BHU3HAYAIOTh CIIOCOOM, METO/IM Ta opraHizaiiitHi ¢popmu ii peanizaiii. OkpemMoro €
rpyna JAUJaKTUYHUX TEPMIiHIB, SIKI PENpPEe3eHTYIOTh MOHATIMHUN amapar mpouecy
HABYAHHS, OXOIUTIOIOYM MOro 3MICT, MeToau, (opMH oOprasizaiii i creuiajbHy
TUIaKTHYHY HOMEHKIaTypy. Jlo derBepToi Tpyma ¢ TEpMIHM IMIKUTBHOI
NEAAaroriky, sKi XapaKTepu3yloTh OCOOIMBOCTI HAIIOHAJIBHOI CUCTEMHU OCBITH Ta

BHYTPIIIHIO CTPYKTYpPY OCBITHBOTO Tiporiecy [53, c. 189].

Al
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[Tinkpecnooun BaXJIMBICTh JIHTBICTUYHOI KJIacudikallli IeaaroriyHux
tepMiHiB, O. CyXOMJIMHCBKa, MOAAa€ iX MO, TaKWW SK: CcTaOUIBHI, YMOBHI
(IHIMBITyaTbHO-aBTOPCHKi), TEJArori3oBaHi, KOPENSATHBHI, CHHOHIMIYHI Ta
nomiceMiuHi. CTabiapHI TEPMIHU 1€ yCTaJeHI IMOHATTA IEIaroriku (6uxosawms,
HAaB4aHHsA, 0Cc8ima TOIO). YMOBHI, a00 1HIUBITyaJIbHO-aBTOPCHKI, 3yCTPIYAIOTHCS Y
TBOPYOCTI OKPEMUX MEJAroriB 1 4acTo MaroTh oOpa3Huit xapakrep. [lenarorizoBani
TEPMIHM YTBOPIOIOTH 3a JIOTIOMOTOIO JIOJAAaBaHHS NPUKMETHHKIB (nedazociuna
npakmuxa, 6uxosHuii egexm). KopensaTUBHI OXOIUTIOIOTH CIIBBIJIHOCHI Mapu
NOHATh (aHaniz — cunmes, iHOyKyias — Oedykyisa). JI0O CHUHOHIMIYHUX HAaJeXaTh
TEPMIHM 3 OJIU3BKOIO CEMaHTHKOIWO (VuyHi — cmyoenmu), a TOJIICEMIYHI MalOTh
KUJIbKa 3HAU€Hb 3aJICKHO B1Jl KOHTEKCTY (8uxosanus, memoo) [62, c. 8].

JlomaTtkoBo, TI€AroriyHi TEPMIHM BUABISIIOTH TICHY KOpEJSIII0 3
TEPMIHOJIOTIEI0 CYMDKHHMX HayK, IO BiOoOpakae MDKIUCUUIUIIHAPHY CYTHICTb
OCBITHBOI rany3i. [legarorika akTUBHO 1HTETPY€ MOHATTA 3 MICUXOJIOT1i, COII0JIOT],
MEHE/DKMEHTY, 1H(popMaTuKu, (GOPMYIOYH TIOpUIHY TEPMIHOJOTIUHY CHCTEMY.
Takuii B3a€eMOOOMIH TEPMIHOJOTIYHMMHU OAMHUISAMH, XO04 ¥  PO3LIUPIOE
MOHATIMHUHN anapar MeIaroriky, BOAHOYAC CTBOPIOE BUKIIUKH II0JI0 OJHO3HAYHOCTI
TIIyMau€HHS TEPMiHIB Y p13HUX HAYKOBHX KOHTEKCTax [86].

TepMiHM B MeXax MeNaroriyHoi TEPMIHOCUCTEMH MOXKYTh BCTYNATU Y
CHHOHIMIYHI, TIOJICEMIYHI YM OMOHIMIYHI B3a€MO3B’SI3KH, III0 3YMOBIIOE
CKJIQJHICTh iXHBOI BHYTPIIIHBOI opranizauii. HaykoBuls TakoX CTBEpIXKYE, IO
MPOIIECH TBOPEHHS TMENaroriYyHUX TEPMIHIB MIANOPAIKOBYIOTECSI THM CaMHUM
3aKOHOMIPDHOCTSIM, 1[0 ¥ CJIOBOTBOPCHHSI 3arajbHOBKMBAHOI JIEKCUKH: HOBI
OJIMHUIIl YaCTO YTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI YK€ HasiBHOIO MOBHOTO Marepiany. Okpim
TOTO, 3HaYHA YacTHHA 3arajlbHOHAYKOBUX HailMeHyBaHb y IEJaroriyHi ramysi €
3al03UYECHHSAMU 3 TPELbKOT Ta JaTUHCHKO1 MOB [11, c. 79].

BaxxnnBoro XapakTEepUCTHKOIO € i CTPYKTYpHA PI3HOMAHITHICTE: 3a Oy/ITOBOIO
nefaroriyHi  TepMiHM  KJIAacU(IKYIOTh  SK  OMHOCKIBHI,  JIBOCIIBHI  Ta
0araTOKOMIOHEHTHI, 110 BigoOpa)kae pi3HUM PIBEHb Yy3arajJlbHEHHA Ta

cnierugikarii neaaroriYyHuX MOHATh.
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OcCHOBY HAayKOBOTrO TMEAAroriyHoro AUCKYpCYy, 3BUYAWHO, CKJIAAar0Th
OJTHOCJIIBHI TEPMIHU: neoazocika, Memooukda, OUuOaKmuka, neoazoe, CHyOeHm,
abimypienm, oceima, HAGYAHMA, BUXOBAHHSA, WIKOAA, OUNJIOM, OOKMOpAHMYpd,
VHigepcumem TOIO. Taki OJMHMIN 3aCBITUYIOTh CJIOBHUKH IEIaroriYHUX TEPMiHIB
Ta iX MIMPOKa BKUBAHICTH y cdepi KIOUOBUX CIIB A0 HAYKOBUX Mpallb Y CydyacHin
nefarorivyHin Hayii [25, c. 29].

JIBOCIIBHI TEpMIHM TaKOX 3acCBIIUYCHI TEPMIHOJOTIYHUMH CJIOBHUKAMHU Ta
CJIOBHUKAMU-JOBITHUKAMU TENArOTiYHUX TEPMIHIB: pehopMy8anHHs 0oceimu,
MOOepHi3ayisi  0c8imu, MOOIIbHICMb 3HAHb, 3MICM  HABYAHHA, MEXHONO2IA
HABYAHHS, MEXHON02Is YUIHHA, npogeciiina Kyiemypa, OUcCmaHyiline HaguanHs ma
in. Taki ¥ momiOH1 JBOCIIBHI HOMIHAIlI MEPETBOPUIUCS B MOHATIHHO-CIOBECHI
KOMIUIEKCH, Yy SIKMX TPOCTEKYETHCS KOPEISITUBHUN 3B 30K UYMW KOpEJISTHUBHA
HEPO3PHUBHICTh IMEHHUKOBUX Ta MPUKMETHUKOBUX CE€M. TE€pMIHOJIOTIUHUNA CTaTycC
TaKMX HOMIHALIA MATBEPKY€E BAKIUBICTH KOKHOTO €JIEMEHTAa Ta HEMOXKJIIUBICTD
Oynb-sakux TpaHchopmarniii. OTxe, 3 JIHTBICTHYHOIO IOMISAAY TakKi JBOCIIBHI
HOMIHAIIIT «BIHCYIOTHCS» B TEPMIHOJIOT1I0, AaKTUBHO MOMOBHIOOUH CKJIaJ TEPMIHIB
Cy4YacHOI memaroriynoi Hayku [25, ¢. 29].

bararocniBHi TepMiHHM (TE€pPMiHHM, IO CKJIaay SKUX BXOAWUTH Oliblle 2-X
MOBHO3HAYHUX CJIIB), IO iX (DIKCYIOTh TEPMIHOJOTIYHI CIOBHUKH ab0O Takl, ILIO
HUMU TIOCTYTOBYIOTHCSI HAYKOBII, BKIIFOYAIOUM 1X Y TEPEITIK «KIIOYOBHUX CIIBY» 0
CBOIX HAyKOBUX CTaTe€W): HOBI MeXHONO02li HABUAHHA, E€BPONENCbKa IHmespayis
0CBIMuU, €B8PONEUCLKULL NPOCMIP BUWOL 0CBIMU, aKAdeMiuHa MOOIIbHICMb SUWOT
oceimu, €8poneicvKull 0ceimuiu npocmip touo [25, c. 29].

JuHamiyHa eBpoiHTerpaiiss YKpaiHM B €KOHOMIYHOMY, CYCIUIbHO-
NOJITUYHOMY Ta OCBITHBOMY BHMIpax 3yMOBIIOE BHUHUKHEHHS HOBHX
3aKOHOMIPHOCTEW y MOBCSKJIECHHOMY XHUTTI YKPAiHIIB 1 MOTUBYE J0 MOTIHOICHHS
MDKKYJIBTYpHOT KoMmyHikamii Ta cmiBmpari. O. CrenaHnoBa MiAKPECTIOE MPOBIAHY
pOJb TPEACTABHHUKIB aKaJIEeMIYHOTO CEpelOBHUINAa Ta OCBITHIX I1HCTUTYTH Y
CTUMYJIIOBaHHI Ta BTUJIEHHI €BPONEMCHKOrO MapTHEPCTBA Ta 3ayBaxKye, IO

€BpPOIHTETpallis, sIKa aKTUBI3yBasia po30y10By HAyKOBOI IIE€IaroriqyHOl TEPMIHOJIOTI].
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BOJIHOYAC BUSBHIIA, 1110 Tady3€Bl TEPMIHU MOXKYTh OyTH JIKEPEIOM MOCTAHOBKH Ta
YCBIIOMJIEHHsSI ~TIpoOjieM, cepel SKUX BIJACYTHICTb CTPYHKOi  KOHIICHITIi
NEaroriyHor0  TEPMIHO3HABCTBAa, a BIATAaK — 1 3HWKCHHS KYJIbTYypHU
TepMIHOBXKHUBaHHSA. Bce 11e  Bka3ye Ha HEOOX1IHICTh PO3POOJICHHS Ta y3TOJKEHHS
HOBHMX HAayKOBHUX MOHATH Yy CydacHid memaroriuiii Hayii [59, c. 308]. JleranpHime
Ha crmoco0ax Mepekaay Ta BBEICHHS HOBITHbOI MIKHAPOTHOI TEPMIHOJOTII 3i
chepu  OCBITHBO-TIpOodeCiiiHOT  MIATOTOBKM MEepeKiagaqdiB g0  YKpaiHCHKOI
NEeAaroriyHol TEPMIHOJIOTIT 3yTUHUMOCS y IPYTOMY pO3/I1JI1 HAIoi poOOTH.
3Ba)karoud Ha HasgBHI ChOTOMHI pecypcu (IHTepHET Ta ITYyYHUN IHTENEKT,
€JICKTPOHHI CJIOBHUKH, TEPMIHOJIOTIUHI 0a3M TOIIO), MEPEKIIA]] TEPMIHOJIOTIT MOXKE
3[1aBaTUCSl JIETKUM 3aBJIaHHAM, IPOTE aHalll3 PI3HUX ACMEKTIB I[bOT0 MPOLECY
JIOBOJIUTh XMOHICTh TaKO1 TIOTe3U. 3MaTHICTh HAJIaTH SKICHUH MepeKiaa, SKui Ou
BIJITBOPIOBAB 3MICT, SKMU OylO 3aKJIaJleHO B TEKCTI MEpeKiady, Ta IMOBHICTIO
BIJITBOPIOBaB MOTo B MOBI NeEpekiaay € 03Hakow mnpodecionanizmy. Konkperna
TeMaTuka, morpeda 30eperTd KOHTEKCT 1 PiBEHb CHeIliaji3ailii CTaBIATh Tepen
nepeKsagadeM MHUPOKUNA CIIEKTP TPYIHOIIIB, sIKI HEOOX1HO BUpILUTH [89, c. 4].

Akmo XK ¥WASTBCA TMPO OCHOBHI TPYAHOIN TIEpPeKIany I1e1aroriaHoi
TEPMIHOJIOT1i, TO BOHHU 3yMOBJICHI HHU3KOIO (DAKTOpIB, CEpel SIKUX 30KpeMa:
NOJIICEMIsl aHIJIIMCHKUX TEPMIHIB Ta TEPMIHOCIIONYUYEHb, BIICYTHICTh €KBIBAJICHTIB
Ta 1JIC0JI0TIYHE HaBaHTaKeHHS. JIJIsI CydacHOI Ie1aroriyHoi TepMIHOJIOTIi BlIacTHBA
30BHIIIHBOCUCTEMHA, MIKCUCTEMHA Ta  BHYTPIIIHbOCHUCTEMHA  IOJICEMIs,
HasBHICTH ko1 O. [TommaBerb MOSCHIOE, 3 OHOTO OOKY, MPUPOJOIO CAMOTO CJIOBA,
SKE y3arajibHIOE TIEBHY O3HaKYy, [0 MOKe OyTH BIacCTHBA ¥ 1HIIUM MpEAMETaM Yu
SBHUIAM Ta € PE3yJIbTaTOM PO3BUTKY JIEKCHYHOTO 3HAU€HHS, a 3 JIPYroro, —
cnieru(ikor POo3BUTKY MeAaroriunoi Hayku [46, ¢.102].

T. YckoBa umocTpye siBule MmodiceMii 4yepe3 AOTHYHI 10 (OpMyBaHHS
npodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI TepeKiagada TepMiHH revision Ta Teview, ski,
Malo4M JICKIJbKa 3HA4€Hb, MOXKYTh CTBOPIOBATH TEBHI TPYIHOII y TEPEKIIAIl.
Skmo y mnpodeciiHOMY KOHTEKCTI revision O3HA4Ya€e TMPOLEC MNepensiay ado

penaryBaHHS TepeKiany s TokpameHHs skocTi (“The editor performed a
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thorough revision of the translated text.” — «Pedaxmop 30iticnue pemenvhe
peoazysanHs nepexkaady.»), T0 B OCBITHbOMY KOHTEKCTI II€ CJIOBO MOXE TaKOXK
O3HAUaTH «nosmopenHs mamepiany» nepen icrmrom (“She spent the weekend

b

doing revision for her exam.” — «Bona nposena euxioni, nosmoprorwuu mamepian
0o icnumy.»). BomHoyac nepekiafanbKUil KOHTEKCT: review — II€ TepeBipka
MepeKIaay 1HIIOK O0CO00I0 IS OIIHIOBaHHS HWOTO BIAMOBIIHOCTI CTaHAapTaM
(“Every translation must undergo a review stage.” — «Kooicen nepexnao nosunen
npoumu eman nepegipku.»). ¥ 3arallbHOMy * KOHTEKCTI CJIOBO MOXE TaKOXK
O3HauaTu «omnisia» abo «peneHsiton (“The book received positive reviews from
critics.” — «Knuea ompumana nosumueHi giozyku 6io0 kpumukis.») [67, c. 220].
Tox aHIMIICHKI OCBITHI Ta MepeKIafalbKi TEPMIHM 4acTO MAlOTh KUJIbKA 3HAYEHb,
10 MOXKYTh BapilOBaTUCS 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY. Lle cTBOproe 3HAa4HI TpyAHOLII
JUIsL TepeKiafaviB, SKI TOBUHHI BHOpard MNpPaBWIbHE 3HAUYEHHS B KOXHOMY
KOHKPETHOMY BUIAJIKY.

Tepminu, siKi OMUCYIOTH MENAroriyHi SBUINA, YaCTO HECYTh B COO1 I[IHHICHI,
KYJABTYpHI Ta €TUYHI KOHOTAIli, 10 YCKJIAJAHIOE IXHIO CYBOPY CTaHIAapTH3aLII0 Ta
BIJIHAWICHHSA €KBIBAJICHTIB Yy TMepekianl. Hampuknaa, NOHATTS nedacociuna
NpaKkmuKka OXOIUTIOE IIMPOKUWA CHEKTP METONIB Ta CTpAaTErii, Kl 3aJeXarb Bl
KOHTEKCTY, WIJI€ii HaBYaHHS Ta IHAUBIAYaJIbHUX OCOOJMBOCTEH YYaCHUKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY. AHAJIOTIYHO, HedaecoliuHe 3HAHHA O3HA4a€ HE TUIBKU
TEOPETUYHI KOHIIEMIII1, a i TOCB1JI, IHTYIIII0 Ta €TUYHI MipKyBaHHS [94].

OxpiM 1BOTO B YKpAiHCHKIH MOBI HE 3aBXAM ICHYIOTH MpPSIMi €KBIBAJICHTHU
JUIsl TIEBHUX AHIIIACHKUX TEPMIHIB, IO MOXe OyTH TOB’S3aHO 3 BIJICYTHICTIO
yCTaJeHUX KOHUENTIB y HAI[lOHAJIbHIM Tpamuuii abo 3 pI3HULEI0 Yy OCBITHIX
MoOJIeTIsIX Ta MpodeCitHMX CTaHaapTax, M0 BUMAara€ CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB
a00 3acTOCYyBaHHS OMKMCOBUX MEPEKIAIIB.

JIist mofonaHHs TPYAHOIIIB Yy TEepeKal MeaaroriyHoi TePMIHOMOTII, CITia
JOTPUMYBATHUCS KIJTBKOX KJIFOUYOBUX MPHUHIIMIIB, 3aIPONOHOBAHUX BITUM3HAHUMU
Ta 3aKOPJOHHUMH HAyKOBLSIMH, CEpeJl SIKUX: KOHTEKCTYaJlbHICTh, YHOPMOBAHICTb

Ta CUCTEMHICTD.
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KonTtekcryanpHicTh BUMarae, mob y mepekiiaal KOKHOro TepMiHa Oyro
BpaxyBaHO KOHKPETHHM KOHTEKCT MOTO BXKMBAHHS, OCKUIbKH 3HAYEHHS CIIOBA MOXeE
3MIHIOBATHUCS 3JICKHO BIJ TaTy3i, MArady3i, THITY TEKCTy Ta I[IJIbOBOI ayauTOPii.
Tomy mnepekiiajaueBl CiijJ aHami3yBaTW HE JIMINE JICKCHYHE 3HAYEHHS, a W
¢byHKIIOHATBPHE IPU3HAUEHHS TEpPMiHaA B PEUCHHI Ta TEKCTI 3araioMm [78, c. 7].

YHOpPMOBAHICTh MOJSITa€ y BUKOPUCTAHH] yCTAICHUX 1 BU3HAHUX CTaHJApTIB
nepekyiay, Mo € KPUTHYHO BAXKIMBUM Ui OQIUIMHMX Ta aKaJeMIYHHUX
JOKyMEHTIB.  3a0e3meyuTd il JomomMarae  BHUKOPHCTaHHS  IVIOcCapliB,
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 JaHUX Ta pPEKOMEHJAIlid BHU3HAHMX MDKHAPOJHUX 1
HalllOHAJIbHUX OpTraHi3aimiii. YHOPMOBaHICTh 3a0e3redye JAOCSTHEHHS TOYHOCTI,
SCHOCTI Ta BIJNOBIAHOCTI MEpEKIIany, YHHUKHEHHS pPO30DKHOCTEH, SIKI MOXYTh
BUHUKHYTH SIK HACI1I0OK BIJIbHOTO a00 OyKBaJIbHOTO mepeknany [75, c. 1872].

3abe3neuyou YHOPMYBAaHHSI TEPMiHIB, BaXJIMBO 3Ba)KaTW HA YUHHUK
YCTaJIEHOCT] TEPMiHA B TMEJAroriyH1N JICKCHII, aJPKe YacoOM ITiIBUIIICHA aKTUBHICTh
y TEPMIHOTBOPEHH1 MPU3BOJIUTH JI0 HETIPABMIILHOTO BBEICHHS B Y)KMTOK CHHOHIMIB
0 BXKe ycTajeHux neparoriyHux tepMmiHiB. O. [lomnaBeup BBaxae, 1m0 s
BUOKpPEMJICHHSI OCOOJIMBOCTEH TEPMIHOTBOPEHHSI TMENAroriyHoOi JIEKCUKH  CIIT
3IyYUTH KOMIUIEKCHMM aHali3 Ta BU3HAYUTH 3aCTOCOBAaHI CJIOBOTBIPHI MoOjell
[46, c.102].

OcCkUIbKHM TIelaroriyHa TePMIHOJIOTISI YKPAiHChbKOI MOBH € CHUCTEMOIO, TO Y
nepeKsaal MeNaroriyHuX TEpPMIHIB CIiJ] BpaxoByBaTH CHUCTEMHI 3B’SI3KM Ta
Biguomenus [46, ¢.100].

JIns  mepeknaxy — MemaroriyHoi  JIGKCMKA — BUKOPUCTOBYIOTH  Pi3HI
nepeKsaalbKi CTpaTerii, Ha XapaKTepUCTHULll JESKHUX 13 HUX 3yTUHUMOCS Jai.

Ilepexnao 3a 0onomozow nexcuuHozo exgigaienma — 1e BIIOIP MOCTIHHOI
JIEKCUYHOI BIJIMOBITHOCTI, SIKa TOYHO 301ra€Thes 31 3HAYCHHSAM MOTPIOHOTO CJIOBa y
MoOBI miepeknany. llpumipom, generic skills — 3acanvni nasuuxu, knowledge
society — cycniibCcmeo 3HaHy, creative thinking — kpumuune mucnenus [23, c. 74].

Kanvkysanns (mocniBHUil a00 OyKBaJIbHHM TepeKiIaa) 3aCTOCOBYIOTh JIUIIE

TOJl, KOJIM YTBOPEHUM TaKUM CIIOCOOOM MEPEeKIaHUIN BIAMOBIAHUK HE MOPYIIYE



31

HOPMM YKpaiHCbKOi MOBHU. Hampuknan, pragmatic processing — npacmamuune
oopobnenns, verbal protocol — cnosecnuit npomokon, translation strategy —
nepekaiaoayvka cmpameeisi. HemomikoM KaiabKyBaHHS € T€, 110 BOHO CIIPSIMOBAHE
Ha 30epeXeHHS CEMaHTUKU Ta CTPYKTYpH TMOHSTTS BHXIJHOI MOBU TEKCTY,
KEPTBYIOUH (POPMAIIbHUM €JIEMEHTOM LI1JI0BOI MOBH [52, c. 93].

M. JIsyeHKo Haroiomrye Ha BaXKJIUBIA poji  TEpPMiHIB, sKI MaloTh
CKBIBAJICHTH B PIAHINA MOBI 1 Mij 4ac MepeKIaay CIyryiOTh OOPHUMH MyHKTaMH,
BIJl IKMX 3QJIEKUTh PO3KPUTTS 3HAYCHHS 1HIIMX CHIB. Takl TEpMIHM TaKOX Kpaile
3a0e3MeuyloTh MOXJIMBICTH 3’siCyBaTH 3MICT TekcTy. HaBemeni mnpuxnanu
OJTHOCKBIBAJICHTHUX OAWHULb Tepeknany: mind reading (MOCTIBHO: YuUmMAaHHs
0yMOK) IEPEKIATAETLCA SIK menenamisi; mother tongue — piona mosa [23, c. 74].

TpanckogyBaHHS SIK CrOCIO MEpeKyaay MoJsrae B TOMY, 1110 3BYKOBY Ta/abo
rpadgiuHy GopMy CiIOBa BUXIJIHOI MOBHM NEPENAIOTh 3ac00aMU MOBHU IEPEKIIATY.
TpaHckoyBaHHSI 3aCTOCOBYIOTH JO TEpPMIHIB, SAKIIO B Haylll KpaiHU MOBHU
NepeKIIaly BiJICYTHE BIJMOBIIHE TOHSATTS 1 BIAMOBIAHUHN ITEPEKIaIHUI €KBIBAJICHT,
a mepexyagad He MOXKe MiaiOpaTv BapiaHT, KWW OW aJeKBaTHO TepeaaBaB 3MICT
nousATTa. Hanpuknan, triangulation — mpianeynayis, coach — koyu, online — onnatin
[52, c. 93].

Jlo omucoBoro mepeksiaay BAAIOTHCS, KOJW HE IIYKAIOTh BIAMOBIIHUKA O
TEepMiHA, a HATOMICTh MEpPEealoTh WOTo 3HaueHHs omucoBo. Llel ommc mae Oytu
KOPOTKHUM, YITKUM 1 3po3yMinuM. Hampuknan, eyetracking — npoyec eusnauenmus
MOYKU, HA AKY CIPAMOBYEMBCS NO2NAO YU PYX OKA 8IOHOCHO 207108U, eye tracker —
npucmpii 01l BU3HAYEHHS NO3UYil o4el ma ixHvo2eo pyxy [52, c. 93].

VY TepMiHOJIOTIi OsSIBA CHHOHIMIB BBaXAETHCSI HE0OAXKAHOIO, OCKUTBKH TEPMIH
Mae OyTH ONHO3HAYHUM, HEUTPATbHUM 1 MO30aBICHUM JOMATKOBUX EMOIIMHUX
koHoTarii. Konu gekinbka HaliMeHyBaHb MTO3HAYAIOTh MO/10HI MOHATTS, MK HUMH
3a3BUYaAll ICHY€ l€papXisi: OAWH TEPMIH MO3HAYAE MIUPIIY KATeTOpiro, IHIMUNA — ii
yTouHeHHs. lle Bmamo UIFOCTPYIOTh TIiAIOpaHl TNPUKIATUA: KOHMEHM-AHALI3
KOHKPETU3Y€E 3araJIbHIIUN MemoO aHanizy; OHmMo2eHe3 ACTali3ye TOHSTTS

IHOUBIOYANbHO2O PO3BUMKY 0COOUCMOCMI; IHpopManbHA 0c8ima € TEPMIHOIOTIUHO
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TOYHIIIUM  BapiaHTOM [mUpHIoro ciosa camoocsima. Tox O. CremaHoa
PEKOMEHJIyE y HAyKOBOMY CTHJII BHUKOPUCTOBYBATH JIMILE YCTaJIGHUW BapiaHT
nepekiany TepMmiHa. BoaHodac s mepekiany HayKOBO-TIOMYJSIPHMX TEKCTIB
JIOITYCKA€ThCSI 3aCTOCOBYBaTH CHHOHIMHU [59, c. 309].

AHTOHIMIIO B TEpPMIHOJIOTIi TPAKTyIOTh SIK OCOOJIMBY XapaKTEPUCTUKY
JEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA, BIJOOpa)KEHHS MPOTHIIEKHOTO B MpEAMETax 1
SABHUIIAX 00 €KTUBHOTO CBITY. BUIBIIICTh TIEKCUYHUX TEPMiHIB-aHTOHIMIB Y (paxoBiii
METaMOBI MENAaroriku — TEepMIHU-cIIoOBOCHONyueHHs. Hanpuknan, ¢opmanvha
ocgima — HeghopmanvHa oceima [59, c. 309].

B. KoBryneup Ta H. Ilomimyk akumeHTYyIOTh Ha YHIKajdbHIA coenudimi
NEAaroriyHol TEPMIHOJIOIT €BPONEHCHKOTO MPOCTOPY BHUINOI OCBITH (Ham —
€I1BO), sika 3ymMoBIeHa, 3 OJJHOTO OOKY, 1i «M KM XapaKkTepoM (Ha BIAMIHY BIJ
TEPMIHOJIOT1i TPUPOAHUYOI) 1 TICHUM 3B’SI3KOM 3 T'YMaHITAPHUMU HayKaMd, a 3
IHIIOTO — 3HAUYHUM BIUIMBOM bBojoHchkoro mpouecy Ta €BpONENHChKOI paMKu
kBamdikamii (EQF) na ii ynidikamiro. [{s crneunudika 3acBiguye CKIaIHICTD
OCBITHBOI cdepH, J€ TEepPMIHM YacTO € OaraTO3HAYHUMHU Ta KOHTEKCTYaJbHO
3aJeXHUMHU [28].

VY uepBHi 1999 poky B iTanilicbkoMy MicTi bonoHbst 29 MiHICTpPIB OCBITH
NpeacTaBwiIn Ta mignucanu Jlexmapariito, sika cTajga BH3HAYaJbHUM KPOKOM Y
peamzaiii bonmoHcbkoro mpouecy. 3 TOro udacy Led HpoLEC CTaB BaKJIMBOIO
CKJIaJIOBOIO €BpOIechKoi iHTerpaitii [44, c. 150].

Ha Bcix ertamax bBosOHCBEKOTO MpoOIleCy MPOTOJIONICHO, IO BIiH €
TOOpOBITBHUM,  TONICYO €KTHUM,  THYYKHM,  BIIKPHUTHM,  TOCTYIIOBHUM,
0araToOBEKTOPHUM 1 I'PYHTY€ETbCSI Ha LIIHHOCTIX €BPOIEUCHKOI OCBITH 1 KYJIbTYpH,
10 HE HIBEJIIOE HAIlOHATIBHI 0COOIUBOCTI OCBITHIX CHCTEM Pi3HUX KpaiH €Bponu.
OTtxe, B pamkax bonoHckkoro mpoiiecy 0yino chopMynbOBaHO JEKiIbKa KIHOUOBUX
MO3UIIINA, a camMe: CTaHJapTU3aIlisl OCBITHIX PIBHIB, CTYNEHIB Ta KOHTPOJIO SIKOCTI;
3anpoBa/ukeHHa KpenuTHoi cuctemu ECTS; nomaroxk no aumuioma, a Takox

KOHIIETIIIIS «HAaBYAHHS BIPOJOBXK KUTTA» [4, C. 4].
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[IpencraBiieHi MyHKTH JTEMOHCTPYIOTh, IK BOJIOHCHKUI Tpollec BIIUBAE Ha
PO3BUTOK 1 YyHIdIKAI[ll0 TEPMIHOJOTII B €BPOINEUCHKIM CHCTEMI OCBITH.
Hacammepen 1me ctocyerhcs yHi(iKarii OCBITHIX pIBHIB, [I¢ CITUIBHI Ha3BH
CTyneHiB (OakajaBp, MaricTp, JOKTOp) 3aMIHIOIOTh HaIllOHAJbHI BapiaHTH,
3a0e3mneuyoun 3po3yMUTICTh 1 TOPIBHIOBAHICTh KBasi(ikarlid. 3ampoBaKeHHS
kpeautHoi cuctemu ECTS cTBOproe €nWHYy OIWHUINIO BHMIPY HaBYaJIbHOTO
HaBaHTAXEHHS — «KPEAUT», 10 CHpUsIE aKaJeMIdHI MOOUIBHOCTI Ta MPO30POCTI
OoCBITHIX mporpaM. CTaHJIapTH SAKOCTI OCBITH TakKOX YHI(IKYIOTbCS: (POPMYIOThCS
CHOUIBHI TEpMIHM JUJI1 TIO3HAUEHHS AaKpeIuTallii, CTaHIapTiB SKOCTI #
KOMIIETEHTHOCTEM, 10 J03BOJISIE Y3TOJKEHO OI[IHIOBaTH OCBITHI TporpaMu B
pi3HUX KpaiHax. €auHuil dopmar gojgaTka 10 IUILUIOMA 3a0e3leuye CIUIbHY
TEPMIHOJIOTIFO  JUIsl ~ OMKHCY  pE3yJAbTaTiB  HaBYaHHsA,  KBamidikamidn 1
KOMITETEHTHOCTEH. KITFOUOBHUM IHTETPYBaJIbHUM TIOHATTSM € KOHIICIIIIS «HaBYAHHS
BIIPOJIOBX KUTTSD», sIKa BCTAHOBIIIOE CIIJIbHE OadeHHs Oe3mnepepBHOI OCBITH Ha
€BPOIEUCHKOMY PiBHI. 3arajioM Iii IPOLECcH CHPUSIIOTh (OPMYBAHHIO Y3TOJKEHOI
CUCTEMU TE€PMIHIB, 1110 POOUTH €BPONEUCHKY OCBITY OLIbII TPO30POI0, MOOIIBHOIO
Ta B3a€EMOIIOPIBHIOBaHOIO [4, . 4].

[HIIMM ~ KIIOYOBUM  IHCTPYMEHTOM  CTAHJApPTH3alli  TEpPMIHOJOT B
€BPOIEUCHKOMY OCBITHBOMY MpOCTOpl cTaja €Bpomeiichbka paMka KBaji(ikalii
(EQF), yxsanena y 2008 pori. [To-niepmie, EQF 3anpoBaguna enuauii MOHSITIHHUIMA
amapar, BHU3HAUMBILM CHUIbHI JJI BCIX KpaiH-y4acHUIb TEPMIHHM, Takl SK
«pe3yJbTaTH HaBYAHHS», «KOMIETEHTHOCTI», «ICCKPUNITOPU» Ta «KBamidikariitHi
piBHI». lle 3abe3neunmsio 3amiHy PIZHOPIAHUX HAIIOHATBHUX TEPMIHOJOTIN
cTaHAapTU30BaHol0 cuctemoro. [lo-apyre, BockMupiBHeBa cTpykrypa EQF 3 uiTko
chOpPMYIIbOBaHUMH  JIECKPUNITOpaMH  (3HAHHS, yMIHHS, KOMIIETEHTHOCTI)
yHi(iKyBajia MiJIXiJ A0 ONUCY OCBITHIX CTYINEHIB 1 3a0e3mneunsia MOXKIUBICTh iX
MOPIBHSHHSA B MDKIEpkaBHOMY Bumipi. [lo-Tpete, CTBOpPEHHS HAaI[lOHAIBHUX
pamok kBamidikamii, ysromkennx 3 EQF, chopusino BHOpoOBaKEHHIO €IUHOI
TEPMIHOJIOTIi Ha PIBHI JEepKaBHUX OCBITHIX cUcTeM. Lle Takok 3a0e3medmio nosBy

nocwianb Ha BignoBiaHui piBeHb EQF y kBamidikamiiinnx noxymenrtax. Kpim
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toro, iHTerpamis EQF 3 ECTS cdopmyBana nulicHUN TEPMIHOJOTTYHUN TPOCTIP
JUIST OTIMCY HABYAJIbHOTO HABAHTAKEHHS, CTPYKTypH NpPOTpaM Ta OIIHIOBAHHS
OCBITHIX JIOCSITHEHb [2, c. 204].

Orxe, cnenu@dika megaroriyHoi TEPMIHOJIOTII B €BPONEHCHKOMY MPOCTOPI
BUIIOI OCBITH TONATAaE B 1i «M SKOMY» XapakTepi, TICHOMY 3B'SI3Ky 3
TYMaHITapHUMH HayKaMH Ta MDKAUCHUILTIHAPHOCTI, TOAl sIK BonoHckkuii mporec
ta EQF mnparnyTte 10 ii yHidikarii, akileHTYIOUM YBary Ha 4iTKOMY BH3HA4YCHHI
pe3yabTaTiB HaBYaHHS Ta KOMIIETEHTHOCTEW Mg 3a0e3MeyeHHs Mpo30pocTi Ta

MOPIBHSHHOCTI KBaJTi(piKaIlii.

1.3 Ilpodeciiinuii cTaHIAAPT #AK [Kepejio MeJAroriyHuX TEepMiHIB Yy
npodeciiiHiil MiAroTOBLI NepeKIaxaviB

€pponeiiceki  opranu  cranaaptuzanii  (CEN, CENELEC ta ETSI)
BU3HAUYAIOTh CTaHAAPT K JOKYMEHT, BCTAaHOBJICHHUA HAa OCHOBI KOHCEHCYCy Ta
3aTBEPPKCHUI BU3HAHUM OpPraHOM, SIKMW HaJa€ MpaBuiia, KePiBHI MPUHIMIHN ab0
XapaKTePUCTUKH TSl 3arajbHOTO Ta 0aratopa3oBOr0 BUKOPUCTAHHS, CIPSIMOBaHI
Ha JIOCATHEHHS ONTHUMAJILHOTO PiBHS MOPANKY. Po3poOka cTaHIapTiB PeryinOeThCs
NPUHIIMIIAMU KOHCEHCYCY, BIJKPUTOCTI, TPO30POCTI, HAI[IOHAIBHOI MPUXUIBHOCTI
Ta TEXHIYHOI y3roJKeHOCTI 3a yuacTio moHas 200 000 ekcniepTiB 3 MPOMHUCIOBOCTI,
JIep’)KaBHUX YCTAaHOB, HAYKOBUX KiJ Ta TPOMAJICBKUX OpTraHi3aIliid, OXOILTIOIYHU
Mepexy 3 noHaz 600 miibiioHIB mroaeit [84].

MixuapoaHi npodeciitii cTangapTy 3a06€3MeuyIoTh y3roKEHHS TEPMiHIB Ha
r100adpHOMY pIBHI, IO TIOJIETIIyE 1HTErpaimiro Ykpainu 3 €Bpomoro. «Lli
CTaHIapPTH OTIOMAararTh aJanTyBaTHCs J0 BHUMOT TJIOOATBLHOTO CEpeloBHUINA Ta
CIPHSIOTH OJHO3HAYHOCTI TepMmiHoorii» [31, c. 9].

N. Kumar nosicHioe npogecivnuii cmanoapm, K CyKyHHICTb HPHUHIIMIIIB,
SAKUX TOTPUMYIOTHCS JJIsl TIATPUMAHHS SKOCTI Ta PIBHS MOCIHYT, 1[0 HA/IAIOThCS B
MEBHIN Tanmy3i. A TakoX, BiH J0Ja€, M0 CTAaHAAPTH € HAI3BUYANHO BAKIUBUMH 1

MOXXYTh BIUIMBATH Ha O13HEC, 0COOMCTE KUTTS Ta 3arajibHUM ycmix [87].
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3a 3akoHom VYkpainu «lIpo ocBiTy», mnpodeciiHuii craHmapt — 1€
3aTBEPIKEHI B YCTAHOBJICHOMY TMOPSIAIKY BHUMOTH JIO KOMIIETEHTHOCTEH
OpaliBHUKIB, IO CIYI'YyIOTb OCHOBOIO Juisi (QopMyBaHHA mpodeciitHux
kBamiikarii [47].

[Ipodeciitni cranmaptu B YkpaiHi CTBOPIOIOThCS BianoBiaHo a0 [lopsiaky
pO3pOOJICHHS, BBEACHHS B JIi10 Ta TIEpensi Ly npodeciiHux cTanaapTiB (MOCTaHOBA
KMV Ne 373), mo mnepenbavae 4iTKy YHI(QIKOBaHY CTPYKTYpPY JOKYMEHTA,
HOPMAaTUBHY BIJINOBIJIHICTh Ta 000B’A3KOBE y3ro/keHHs 3 HallloHanbHOI0 paMKoro
kBamidikaiiii. Po3pobneHHss cTaHnapTy 3[IHCHIOETHCS YIIOBHOBAKEHUM OPTaHOM
abo ramy3eBor0 pPoOOOYOI0 TPYNOIO, a MPOEKT MPOXOJIUTh EKCIEPTHY OIIHKY
HanionansHOro areHtrcTBa KBadiQiKaliil Ta MOTOIKEHHS 3 pPENpe3eHTATUBHUMHU
npodeciinumu o0’ eaHaHHsAMU. [liciis cXBaJleHHS JOKYMEHT 3aTBEPIKYEThCS
HAKa30M IIEHTPAJIbHOTO OpraHy BHUKOHABYOi BIaJW Ta BHOCUThCA A0 Peectpy
KBamidikamiif, mo 3abe3nedyye Horo oimidHy if0, MNPO30PICTH BUMOT 1
MO>XKJIMBICTD MEPIOAUIHOTO nepensiay [48].

VY BenukoOpuTtanii, HamioHaibHuid npodeciiinuii cranaapt (NOS) — e
JOKYMEHT, II[0 ONKCYE€ 3HAHHS, HABUYKHA Ta PO3YMIHHS, HEOOXITHI s
KOMIIETEHTHOTO BHMKOHAaHHS poOOOTH. ¥YC1 3aBepiieHi Ta 3arBepmkeHi NOS
30epiratoteest 'y 0a31t manux UK Standards, sika 3a0e3mneuye nerkuii n1octym Ta
MOKJIMBICTb MOITYKY 1H(opMaIrii mpo pizHi npodecii [87].

CrpykrypHa mnoOynoBa npodeciiHuX CTaHAapTIB IPYHTYETbCS  HA
cerMeHTauii npodeciiHoi AisIbHOCTI Ha 0a30Bl TPyAOB1 (DYHKINI, KOKHA 3 SIKUX
CYNIPOBOUKYEThCA  CTEU(IKAIIEI0 BUMOT JI0 3HAHHEBOTO Ta HABHYKOBOTO
MOTEHIlIAJIy TpalliBHUKA, @ TaKOX BHU3HAUCHHSIM KPHUTEPIiB BIAMOBIIHOCTI ITUM
BuMoram [42, c. 149].

Ockibku 3MICT OyAb-SIKOTO CTaHAApPTy 0a3yeThCcsl HA YITKO BU3HAYEHUX
MOHATTAX — Keanigikayis, KomMnemenmHicms, mpyoosa Gyukyis, pesyibmamu
HaguauHs, — came TpOoQeciiiHi CTaHAAPTH CTAIOTh OJHUM 13 KIIFOUOBUX JDKEpe

aKTyai3allii # po3BUTKY TEPMiHIB, 1110 (YHKIIOHYIOTh Yy rajy3i ocBiTH [48].
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Cdepa BukopucTaHHsi TepMiHIB 0OOMEKeHa paMKaMH (axoBOi METaMOBH, 1110
JT03BOJISIE TEPMIHOJIOTTYHUM OIUHUIAM (GyHKIIIOHYBaTH B CBOIH
BY3bKOCTICLIIAJIbHINA TEPMIHOCHCTEMI, PENpe3eHTYIOUH MpU IIbOMY CTPYKTYpHI,
CeMaHTHMYHI Ta (YyHKIIOHAIBbHI  ocoOmuBocTi. IlpodeciitHuii  cranmapt
CHUCTEMaTHYHO OMHCY€E 3HAHHS, HABUYKU, KOMIIETEHTHOCTI Ta TPYyAOB1 QyHKIII1, 5Ki
daxiBenb MOBUHEH MAaTH, CIYTYIOYH TMEPBUHHUM HOPMATHBHUM JKEPEIOM IS
MeJIaroriyHo1 TEPMIHOJIOT1T Ta po3poOKH HaBYaILHUX IIaHIB [73, c. 384].

VYKpaiHa NOCTYIOBO IHTETPYEThCA y €BPONMENCHKUI Ta CBITOBHI OCBITHIM
IPOCTip, IIO0 BUMAarae MEpenisily CUCTEMHU Ta 3MICTy NpodeciiiHol MiArOTOBKH
MaiOyTHIX (inosoriB-nepekiagadiB. BaxiauBo BpaxoByBaTH JOCBIJ IHIIHUX
€BPOIEUCHKUX KpaiH NpH CKI3JaHHI OCBITHIX @porpaM 1 BIPOBAIXKYBaTH
aKTyalibHI (OpPMHU, METOIM 1 METOUKHN (HOpMYBaHHS MTPodeciiHOl MepeKIagabKoi
KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX (hutonoriB-nepexnanayqis [17, c. 161].

3B'130Kk MK (DYHKI[IOHAJBHUMU BUMOTaMH MPOQECIMHOrO CTaHAapTy Ta
TepMiHAMH, IO IX OMNHUCYIOTh, € TPSIMUM Ta HEPO3pUBHUM. DYHKIIIOHAJIBHI
BUMOTH, TaK1 SIK 30aMHICMb 00 MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIL, YMIHHSA npayoeamu 3
mepminonociunumu  b6azamu Oanux abo 3abe3neuenHs AKOCMI nepexaaoy,
TpaHC(OPMYIOTbCSI B KOHKPETHI MEAAroriyHi TePMIHHU, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
HaBUYaJBHUX IUIaHaX Ta nporpamax [51, c. 2]. Ili TepMiHM OXOIUIIOIOTH IIUPOKUMN
CHEKTP TOHSTh, 5Kl € IEHTPAIbHUMH i1 (OpPMYBaHHS HaBYAIBHUX IIUICH Ta
OI[IHIOBAHHS MEPEKIaAaIlbKOT KOMIETEHTHOCTI.

Hampuknan, sgxmo mnpodeciiHuii cTaHgapT BHMarae€ Bija Iepekiaaada
«HaJlaHHA aJIeKBAaTHOTO Ta TOYHOTO TMEPEKIIaay CIeliali30BaHUX TEKCTiB», TO II€
3YMOBITIOE BKJTIOUCHHS B HaBYaAJIbHI MTPOTPaMH TEPMIiHIB, TAKUX K CHeyianizo8anuil
nepekiao, mepmiHono2iuHa 6aza Oauux, 2nocapiti Ta cucmemu 3aOe3nedeHHs
axocmi nepexaady [51, c. 3]. Lli TepMiHU CTalOTh MICTKOM JI0 MMPAKTUYHOI YACTUHU
MITOTOBKH, 3a0€3Meuyrodr, IO CTYIACHTH HE JIMIIE BHUBYAIOTH TEOpi0, a U
OBOJIOJIIBAIOTh KOHKPETHUMU HAaBHUKAMHM Ta IHCTPYMEHTaMH, HEOOXITHUMHU IS

poOOTH B peaIbHUX yMOBaX.
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[Ipodeciiinuii cTaHmapT TaKOX CIPHUSIE OHOBJICHHIO OCBITHIX IIporpam,
JTIO3BOJISIIOUM  OTEPATHUBHO aJanTyBaTH 3MICT HaBYaHHS [0 HOBUX BHKJIMKIB Ta
BUMOT, TaKUX SK IIBUAKANA PO3BUTOK TEXHOJOTIH TMepeknany (HampuKIIa,
HEeWpOHHUN MamuHHUN nepekian) [49, c. 28]. lle o3Havae, 1o mnemarorivyHa
TEPMIHOJIOTISI Mae OyTH JWHAMIYHOIO, TIOCTIHHO TIIOMOBHIOBATHCS HOBUMU
HNOHATTAMH, 00 BiAOOpaXkaTW CydacHI TEHJACHIII Ta 1HHOBAIl y mpodeciitHiii
cdepi.

TakuM ymHOM, TpodeciiHui CTaHAApT HE JMIIE BU3HAYAa€ MIHIMAJIbHO
HeoOX1THUM piBeHb KBadiikaili, a i Gopmye eauHEe TEPMIHOJOTIYHE TOJE, 110
IHTErpye noTpedu poOOTOABIIB y CUCTEMY OCBITH. Lle rapanrye, 1110 TepMiHy, SKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSI Yy TIPOICCI HAaBYaHHSA, HE € aOCTPAKTHHUMH TOHATTIMH, a
0e3mocepelHbO  B1IOOPAKAIOTh KITIOUOBI  ACMEKTH MaiOyTHHOI mpodeciitHoi

JISJIBHOCTI TIepeKIIaaaya.
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PO3LI 2
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHMM TA TEPEKJIAJJALIBKHA AHAJII3
AHIIIMCBKHUX I YKPATHCBKUX TEPMIHIB 31 COEPI HIITOTOBKH
IEPEKJIAJIAYIB (HA MATEPIAJII TIPO®ECIMHUX CTAH/IAPTIB
BEJIMKOI BPUTAHII TA €C)

2.1 XapakrepucTHKka  JUKepeJbHOI 0asu Ta  (POPMYBAHHSHA

TePMiHOJIOTTIYHOI BUOIPKH

JlxepenbHy 0a3y HOCHIIPKEHHS CTAaHOBIATH TPU TIAKETH HOPMATHUBHOI
JOKYMEHTAIlll ~ 3araJlbHOEBPONEHCHKUX Ta OpPUTAHCBKMX  IHCTUTYLIH, AKl
BU3HAYAIOTh MpoQeciiiHl CTaHAapTU AISUTBHOCTI MepeKiajadiB, M0 3A1HCHIOIOTh
MUCHbMOBUN Ta/ab0 ycHUM mepeknai, a came: European Master’s in Translation
Competence Framework, 2022 (EMT), National Occupational Standards in
Interpreting (NOS-I) Ta National Occupational Standards in Translation (NOS-T)
[83; 101; 102].

[li mOKyMEHTH € KIIOUOBUMH pETyIsTOpaMu y cdepi MOBHUX TMOCHYT,
OCKUJIbKM BCTAHOBIIOIOTH YH1(DIKOBaHI BUMOTH JI0 3MICTy NMPOQECiiHOI AISITHHOCTI
Ta MATOTOBKH 10 HEl, CTPYKTypy KOMIIETEHTHOCTEH, TEpeNliK E€THYHUX HOPM,
MICTSATh PO3JIOTUNA TEPMIHOJIOTTYHHI amapar i KpuTepii OIIHIOBAHHS BHKOHAHUX
nepekiaafanbkux 3aBgaHb. CHCTEMHICTb, CTAHJIAPTH30BAHICTh 1 HOPMATHUBHUUN
CTaTyC 3a3HAYCHHUX JDKEpEN JO03BOJISIOTH BBAKATH iX HAJIWHOIO OCHOBOKO IS
dbopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO KOPIYCY, PEJIEBAHTHOTO K JUIsl TpodeciitHoro
CepeNOBUIILY, TaK 1 JJIS aKaJEMIYHOTO MePEeKIIaI03HaBCTRA.

OnauM 13 0a30BHX JIOKYMEHTIB € PO3poOsieHni €BpPOMEHCHKOI KOMICIEIO
European Master’s in Translation Competence Framework 2022 (EMT), sikuii
BU3Ha4ae npodeciinuii npoduib nepekiangada MariCTepchbKoro piBHSA Ta MICTUTh
CTPYKTypOBaHy paMKy KOMIIETGHTHOCTEW, TOOylIOBaHy 3a TMPUHIIUIIAMH

E€porneiicbkoi pamku kBamidikamiii (EQF) [83]. JlIokyMeHT Mae YiTKy CTPYKTYpY:
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BCTYM 13 BU3HAYEHHSIM KJIIOYOBHX MOHSAThH, BUKJIaJ OCHOBHUX MPUHIUIIIB MOOYI0BU
KOMIIETEHTHICHOI MOJei, JOKJIQJHMK OmucC IT'STH chep KOMIETEHTHOCTI —
Language and Culture, Translation, Technology, Personal and Interpersonal,
Service Provision, a TaKoX TMepelik KOHKPETHUX YMiHb, $Ki HEOOX1THO
chopmyBat y 3100yBaqiB y pe3yibTaTi 3aBEPIICHHS HABYAJIBHOI IMPOTpaMHu.
BaxxnuBorwo ocobmuictio EMT € #ioro TepMmiHOMOTIYHA HACHYEHICTh, OCKIJIBKU
JIOKYMEHT MICTUTh yCcTajaeHl npodeciiiHi TepMiHHU, 1m0 GOpMYIOTh 0a3y MisIbHOCTI
CYy4acCHOTO €BpONENCHKOTO Nepekianada. Taki TepMiny, sk quality control, domain-
specific knowledge, pivot languages, MT literacy, localisation, accessibility,
multimodal translation Ta 1H. OKpECIIOIOTh KOHLENTYaJbHUN MPOCTIP, Y MEXKax
SAKOTO BHUOYIOBYEThCS KOMIETEHTHICHUM MIJAX1J N0 MIJITOTOBKU IEpeKiIagayiB.
3HayHa YacTHHA IUX TEPMIHIB € MDKIUCIUIUIIHAPHUMHM, TOXOIATh 13 CYMDKHHX
rany3ed (iHpopMalliiiHi TEXHOJOrli, MEHEIKMEHT, Ol13HeC-KOMYyHIKallis) Ta
3aCBIAUYIOTh T1OPHUIHICTH KOMIIETEHTHICHOT MojieNi nepekiagada y XXI cTomiTTi.
EMT wmicTuTh TakoX YHCICHHI TEpPMIHM Ha TO3HA4YeHHs NpodeciiiHux mii
(analyse, revise, post-edit, draft, evaluate, implement), WO MIIKPECITIOE
MpolleCyaTbHUN XapakTep NEPeKIaalbKoi JISIIBHOCTI Ta CTPYKTypyE pOOOUMiA
UK Tepekiajada SK TMOCIHIJIOBHICTh omepalliid, CTaHJapTU30BaHUX Ha
€BpoIecbKOMY piBHI [83].

Hpyruit maketr gokymenTtiB, National Occupational Standards in Interpreting
(NOS-I), saxuii xapaktepu3ye OpUTAaHCHKY MOJIe]b BH3HAUCHHsS MpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI ~ YCHUX THepekiangadiB. JIOKyMEHT BHpPI3HSETbCA  UYITKOIO
MOJIYJLHOIO OpPTaHI3aIli€l0 Ta OXOIUTIOE JEB’ATh CTAHIAPTU30BAHUX OIUHUIIH
(CFAINTO1-CFAINTO09) [101].

Kokna cranmapTu3oBaHa OJWUHUIL MICTUTH C(EpH 3aCTOCYBAaHHS, OIIHHI
KpuTepii npodeciiiHol AisUIbHOCTI Ta Mepeiik 3HaHb 1 BMIHb, HEOOXIAHUX JIs
BUKOHAHHS BIJMOBITHUX 3aBlaHb. Y MpodeciiHOMY CTaHIapTi € BeWKa KUTbKICTh
npodeciiHuX TEpPMIHIB, XapaKTEPHHX caMme I YCHOTO TMEpeKNIany: one-way
interpreting, two-way interpreting, consecutive interpreting,

simultaneous/whispered interpreting, sight translation, immediate translation,
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relay interpreting, remote interpreting. Taki TepMiHU (PYHKI[IOHYIOTh SIK HOMIHAI{
crenuGiyHUX BUJIIB TMEPEKIIaIallbKUX TMPOIECiB, K1 PI3HATHCS 32 MOJAJILHICTIO,
TEXHOJIOT1€I0 BUKOHAHHA Ta KOMYHIKaTHBHOIO CHUTYyalli€lo. JIOKyMEHT Takox
MICTUTh TEPMIHU Ha TMO3HA4YCHHS MPOQeCiHO-eTUIHUX 1 HOPMATUBHUX AaCIICKTIB
nismeHOCTI (code of conduct, confidentiality, professional integrity, conflict of
interest), mo GHOpMye €THYHY OCHOBY MiSUTBHOCTI YCHOTO mepekimanada. CyTTeBe
MICII€ TMOCia€e TEPMIHOJIOTIS, OB’ SI3aHa 3 MIJATOTOBKOIO /10 BUKOHAHHS 3aBIaHHS
(brief, information sources, technical journals, glossaries), YyHUpaBIiHHSIM
pusukamu (health and safety considerations, emotional and personal safety, risk
assessment), Ta B3aEMOJII€I0 3 IHIIUMU (haxiBIsIMU. Taka cTpyKTypHa opraHizaiis
Ta TEPMIHOJOTIYHA HACHUYEHICTh JO03BOJIIE PO3MISAATA JOKYMEHT SK NEpPBUHHE
JUKEPETIo raty3eBoi TepMiHOJOTIT y cdepi ycHoro nepekiany [101].

TpeTiM BaXJIMBUM JKEPEJIOM  HAIIOTO  JAOCHKeHHS €  National
Occupational Standards in Translation (NOS-T), nepmmii npodeciitHuil crangapt
JUSTBHOCTI MHCHMOBHUX TiepekianadiB 'y BenukoOputanii [102]. Bin Mictuth
ONUHAALATh KOMIETEHTHICHUX MOIYJIB, PO3AIJIEHUX Ha PiBHI: HpodeciiiHoro
nepekiajgadya Ta  BHUCOKOKBalli(pikoBaHoro mepexnanada. CTuiab — MOZaHHS
JIOKYMEHTIB — BHCOKO(OpPMaJi30BaHUW, OCKUIBKA BOHHM BUKOHYIOTH PETYJISTOPHI
¢ynkuii. Ha ceoronni naker o0’ennye 11 MoaymiB, KOXKEH 3 IKMX Ma€ CTaHIAPTHY
CTPYKTYpY:

— BCTYI 13 BUBHAUCHHM POJIi NIepeKIiaiaya,

—  OIHUC NPUHIUTIB MPOQECIHHOT ETUKH,

—  MOJYJITHHUI OMHUC JTiSTTLHOCTI,

— OKpECJICHHS O4IKyBaHUX PE3yJIbTaTIB,

— TepediK 3HaHb 1 HABUYOK,

— a TakKoX JeTaJbHI KpUTEpli OI[IHIOBAaHHS BUKOHAHHS MEpPEeKJIaalbKuX
3aBaaHb [102].

VYci nmoxkymeHTH moOOy0BaHI Ha MPUHIUINAX OO’ €KTUBHOI OIIIHHOCTI, IO
JIO3BOJISIE TPAKTYyBaTH KOKEH TEPMIH $IK OIUHUII0O HOPMATHUBHOI MPOQeciiHOl

MOBH, YCTaJIEHO1 y OpUTaHCHKOMY (haXxOBOMY CEpPEIOBHIIIL.
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CrangapT BUPI3HSAETHCS IMUPOKUM CIEKTPOM TEPMiHIB, IO OXOILTIOIOTH
yBeCh IEepeKNIalallbKuii  mpouec: text analysis, localisation, formatting
requirements, ambiguity management, domain-specific terminology, proofreading,
revision, back-translation, technical accuracy, presentation standards, translation
packages. 3nauna yactuHa TepmiHiB y NOS crocyeThcsi  opraizariii
nepeKIaaanpkoi  gismbHOCTI (task management, deadlines, client handling,
negotiation, translation brief, quality assurance systems), npodeciiHoi B3aeMo/Iii
Ta BIPOBAKCHHSI TEXHOJOTIN (specialist software, corpora, file types, tagged
formats) [102].

Yei Tpu mpodeciiiHi  CTaHAAPTH € TEPMIHOHACMYEHHMH JKEPEJIaMu,
OCKUIBKM BOHH MICTATH PI3HOPIBHEBI TEPMIHOJIOTTYHI OJMHMII: OAHOKOMIIOHEHTHI
tepminu (localisation, revision, accuracy), NTBOKOMIIOHEHTHI TepMiHu (critical
thinking, pre-translation preparation, community interpreting), TPUKOMIIOHEHTHI
CTPYKTYypHI TepMinu (quality assurance systems, domain-specific knowledge,
translation brief analysis), a TakO)X CUHTaKCUYHO YCKJIAJAHEHI TEPMIHOCIIOIYKH,
xapaktepHi sl npodeciiHux craHnaptiB (evaluate your performance as a
translator, skills and systems for managing translation tasks, physical, emotional
and personal disrepute). 1loniOHa GaraTtopiBHEBa OpraHizailis TEpMiIHOJOTTYHOTO
Matepiany Bi0Opakae He JIMIIE KOMIUIEKCHUHN XapakTep Cy4acHOi MepeKaagalbKol
JISTIBHOCTI, @ ¥ IIMPOKHUM CIIEKTP 3HAHBb 1 KOMIIETEHTHOCTEH, 110 (OPMYIOTh 3MICT
npodeciiiHol MATOTOBKH MepeKiaiaya.

[Tonpu BiIMIHHOCTI y CTPYKTYp1 Ta piBHI JeTasi3allii, Hallll MpoaHali30BaHi
crangaptu (European Master’s in Translation Competence Framework 2022,
National Occupational Standards in Interpreting Tta National Occupational
Standards in Translation) XapakTepuU3yIOThCS YITKOIO JIOTIKO-CTPYKTYPHOIO
OpraHi3alli€lo Ta BHCOKOI TEPMiHOJIOTIYHOIO HACHYEHICTIO. IXHE HaNOBHEHHS
OXOTUTIOE KITFOUOB1 MPOQECIiiHI TOHSITTS, SIKI ONMUCYIOTh KOMIETEHTHICHUHN TPOQih
YCHOTO ¥ MHCHMOBOTO TMEpeKJiagadya, BUMOTH 10 MPOdeciiHOi TIsITbHOCTI,

CTaHAapTU30BaHI MPOLEIypH, IIpaBUJIa Ta OUIKyBaH1 pe3ylbTaTu POOOTH.



42

CTpyKTYypHO JOKYMEHTH JAEMOHCTPYIOTh CHCTEMHHMH MiIXiJA 10 OMHCY
npodeciiinux  KoMmrereHiid, mnpore EMT mnomae 1iX y BUDIAAI I'STH
B3a€MOIOB’A3aHUX OJ0KIB, a Oputancbkki NOS — y ¢opMi MOAYIBHUX IOHITIB 13
YITKUMHU KPHUTEPIsIMU pe3ysibTaTuBHOCTI. He3Bakarounm Ha pi3Hi ¢dopmaru, BCl
JOKYMEHTH MICTATh OaraTtopiBHEBUH 1 posrajykeHud Hablp ¢axoBux
TEPMIHOOAWHHUITL, IO OXOIUTIOIOTH 3arajubHompodeciitHi (quality assurance, risk
assessment, service provision, CPD Ta 1H.)) Ta By3bKorany3ei (translation
competence, domain-specific knowledge, interpreting modes, localisation
requirements TOIO) MOHATTA. Hacu4eHicTh (haxoBOIO JIGKCHUKOIO Ta BCEOXOMHICTh
ONMMCAHUX MOHATH MIATBEPKYE BUCOKUU pIBEHb CTaHAAapTH3alli W (opmamizamii
npodeciiiHoi cepu, 10 € BAKIUBUM IS 11 TEPMIHOJIOTIYHOTO OIUCY.

@dopMyBaHHS ~ TEPMIHOJOTIYHOI ~ BUOIPKM  3IHCHIOBAIOCA  IUIIXOM
CYUUIbHOTO BWJIYYEHHS TEPMIHIB 13 CTPYKTYpPOBAaHHMX YAaCTHH JOKYMEHTIB Ta
BUOIPKOBOTO BMJIYYEHHSI JIOJIATKOBUX TEPMIHOOAMHHMIIb, L0 XapaKTEPU3YIOThCS
MTOBTOPIOBAHICTIO a00 KOHIIENTYaJIbHOK 3HAYYIIICTIO JUIS TPOECIHOTO AUCKYPCY.
[Tix yac ykimagaHHs BUOIpKM OyJI0 BpaxOBaHO HOMIHATHMBHUM XapakTep TEPMIHIB,
iXHIO BHYTPIIIHIO CUCTEMHICTh, B3a€EMOIOB SI3aHICTh Y MEXKaxX KOMIIETCHTHICHUX
MOfIeJIe, a TakoX (YHKI[IOHAJIBHY 3HAYYILIICTh [JIi Cy4YacHOi JIHTBICTUYHO-
nepeKIIalalbKoi MiATOTOBKHY.

JIist momryKy YKpaiHCHKHMX BIATIOBIIHMKIB TEPMIHIB 13 OpPHUTAHCHKUX Ta
€BPOIEUCHKUX MAKETIB JIOKYMEHTIB OyJ0 3ajlydeHO JBa YKpaiHChbKI mpodeciiiHi
crangapta mpodecii  «/lucbmosuii nepexnadau» 1 «Ycuuii nepexnadauy
VYkpaincbkoi acorianii nmepeknanadiB (anmt.: Ukrainian Association of Translators
and Interpreters, kopotko — UATTI) [65; 66]. O6uaBa TOKYMEHTH MICTSTh yCTaJCH1
YKpaiHChKI TIO3HAYEHHS KIFOYOBUX TMOHATH, OQillilHI AediHiIii, mepexianamnbKi
nporiecy, knacudikailii, a TakoXX TEPMIHOCHUCTEMH, 110 BiAMOBIIAIOTh Cy4acHUM
YKpaiHCHKUM HOpMaM (haxOBOTO MOBJICHHS. 3ayBa)KUMO, 110 OOCAT yKpaTHCHKHX
JIOKyMEHTIB B JIEKUIbKA pa3iB MEHIIHMH BiJ aHIJIOMOBHUX JDKEpEJ, 1110 3yMOBIICHO
HEJI0OCTaTHIM PiBHEM PO3BUTKY MpodeciifHOi cTaHmapTh3allli Ha TepeHax YKpaiHu.

3icTaBleHHS €BPONMEHCHKUX 1 OpUTAHCBKUX TEPMIHIB 3  YKPaiHCHKUMHU
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BIIMOBITHUKAMH JaJI0 3MOTY BiJ1iI0paTH HalaIeKBaTHIII YKPaiHChKI BIIIOBITHUKH,
YHUKHYTH 3MICTOBHUX PO30DKHOCTEH 1 3a0e3Me4YUTH TEPMIHOJIOTIUHY TOYHICTH
[65; 66].

VY  pesyabrari ompamioBaHHS JpKepen cpopMoBaHO Kopmyc 13 373
AHIJIOMOBHUX TEPMIiHIB 32 TEMaTHUKOIO POOOTH, K1 MPENCTaBICHO Yy M0AaTKy b
pa3oM 13 YKpaiHCBKMMH BIJIMOBIAHUKAMH. YKJIaJeHa BHOIpKa pPENpE3eHTYe
npodeciiHuil Te3aypyc nepekiaaada Ta BiIoOpa)kae akTyallbHy CTPYKTYpY 3HaHb
npodeciiHUX YyMIHb 1 HABUYOK, 110 XapaKTEpH1 JJIsl €BPONEHChKOI Ta OPUTAHCHKOI

Mojelel npodeciiHol TISIIBHOCTI IepeKiiagada.

2.2 CTpPyKTYpHO-CEeMAHTHMYHHUI aHAJI3 TepMiHiB 3i cdepu MiArOTOBKH
nepexJagavyiB

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHUN aHaJi3 TEPMiHIB, JIOpaHUX 13 JOKyMeHTIB EMT
Competence Framework, NOS in Interpreting tTa NOS in Translation, nae 3mory
BU3HAUYUTHU OCOOJHMBOCTI (pOpMyBaHHS TEPMIHOJOTII, ajeKkBaTHOI mJisi cdepu
npodeciiiHol  JiTIbHOCTI, SKy BapTo Oya0o OM 3aCTOCOBYBAaTH, BHU3HAYAIOUU
3aBJIaHHS JJ1s1 IPO(dECitHOT MATOTOBKH MEePEKIIaaadiB.

3arajioM, y cragaaprax npodeciiiHoi TEpMIHOJIOTIT  TNepeksiagaqiB
HalyacTillie MOXHa 3yCTPITU TaKl TEPMIHHU, SK: interpreting — ycHuil nepekniao (425
pasiB BXUTO), language — mosa (413 pasiB), unit — mooyns (379 pasiB), skills —
nasuuxu (370 pasiB), professional — npogecitinuti (341), translation — nepexnao
(280), standards — cmanoapmu (257), national — nayionanvruuu (227), performance
— sucmyn (203), interpreter — ycuuii nepexnaoay (193) Ta immi. IxHs KimTbKicTh
BXO/DKEHb Oysia BU3HaueHa 3a jonomoror0 — Voyant Tools (3a mocuiiaHHSIM:

https://voyant-tools.org/), BeOmmaTdopMu s aHamizy TEKCTOBUX KopmyciB. Lls

miaropmMa aBTOMAaTMYHO ONPAIbOBYE 3aBAaHTAXCHI JIOKYMEHTH, BHJLISAE
HaWy>KUBaHINI CJIOBA, JEMOHCTPYE IX PO3MOAUT Y TEKCTax, (OpMye CIOBHHKOBI
cnuckd Ta Bizyamizamii. [{e#f 1HCTpyMEHT HO3BOJMB OTpUMATH OO0’ €KTHUBHI JaH1
I0JI0 TOTO, SIKI TEPMIHM € HaWOUIbII penpe3eHTOBAaHUMH Y MpodeciiHux

CTaHJapTax Ta sKi KOHIENTH (GOPMYIOTh PO MEePEKIAqAIBKOI TEPMIHOCHUCTEMHU.


https://voyant-tools.org/
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Ycworo Oyio nmpoaHanizoBaHo 373 aHDINCBEKUX TEPMIHH, K1 KIacU(IKOBaHO
3a KIJIbBKOMa KpUTEPIsM:

— 3a TEMAaTHKOIO (BiAIMOBIJHO [0 HABYAJIBHOIO, TEXHOJOTIYHOIO Ta
npodeciitHOTO acneKTiB MepeKIIaIalbKoi AisTbHOCTI),

— 32 CEeMaHTUYHUMH XapakTepucTukamu (abcTpakxiiis, MeTadopuyHiCTh
Ta MOJIiCeMis)

— 3a CTPYKTYPOIO Ta MOJIEISIMHU.
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Puc. 2.1 HaiiGiib1 y>kuBaH1 TepMiHU y TpodecifHUX cTaHaapTax

Po3noyHiMo 3 TeMaTHYHOTO aHalli3y YKJIaACHOI T0OIpKU TePMiHIB, OCKIIBKH
chopMOBaHa TEPMIHOCUCTEMA JIAa€ 3MOTY TMPOCTEXKHUTH 1i  CTPYKTYpPHY
BIIOPSIKOBAHICTh Ta BIJMOBIAHICTH 3MICTOBUM aKIleHTaM MPOQEeCIHHNX CTaHIAPTIB
(muB. Tabm. 2.1 ta puc. 2.2).

HaiiGinpmoro 3a oOcsirom BHsIBUJIAcsl TIpyla TEPMIHIB, Kl [O3HAYAIOTh
npodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI Ta BUJW 3HaHb, 10 oxorutoe 95 omuuuib (27%).
Hamnpuknan: sociolinguistic competence, cultural competence, transcultural
competence, domain-specific knowledge, theoretical knowledge, linguistic

knowledge, cultural knowledge, contextual knowledge, competence framework,
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competence descriptor, required competencies, personal and interpersonal

competence, bilingual skills, multilingual communication, knowledge base To1o.
Haii6inp11a YicenpHICTh LI€T TPy € 3aKOHOMIPHOIO, OCKUIBKH Tpodeciiini

CTaHJIapTH OPIEHTOBAaH1 HA KOMIETEHTHICHUH X1 1 €TaJbHO OMUCYIOTh BUMOTH

710 TIATOTOBKU Ta IpodeciiHoro nmpodiito ycHOro abo MMchbMOBOTO MepeKiaiaya.

Tabmursa 2.1

TemaruyHi rpynu TEPMiHiB

Temarnuna . . .
rpyna Kinbkicts | Bincorok Hpuxknaaau
translation competence, linguistic
KomnieTeHTHOCTI Ta 3HaHHSA 95 27% competence, intercultural competence,
subject-matter expertise
[TepexmaganpKi mporecu 20 3% translation memory, CAT tools, post-
Ta TEXHOJIOT1{ editing of MT, terminology extraction
O1iHIOBaHHS IKOCTI1 55 16% quality assurance, quality assessment,
Ta KOHTPOJIIO error category, coherence assessment
Verui simultaneous interpreting, remote
cHiH nepeKJIag 50 14% interpreting, interpreting mode,
(BUH, yMOBH, TEXHIKa) interpreting constraints
[Tpodeciiina niAMbHICTD, 40 1% project management, service provider,
MEHEKMEHT 1 IOKyMEeHTaIlisl contractual terms, client agreement
K . . . client communication, communication
OMYHIKAIA T% COMAIBHO™ 20 6% flow, audience comprehension,
MparMaTuyHi acTeKTH negotiation skills
HaBuaHHS, pO3BUTOK Ta 15 49 learning outcomes, competence
TeJIaroriyHa MOHATTS framework, skill development

Jlpyroro 3a 4MCENbHICTIO € Tpyna, ska oxormioe 80 tepmiHiB (23%), ski
ONMKCYIOTh TMEepeKIafalbKi MPOIEeCH, TEXHOJIOTl Ta 1HCTpyMmMeHTH. llpumipom,
translation workflow, translation techniques, translation strategy, terminology
management, terminology planning, terminology research, MT output, file
conversion, text segmentation, alignment, translation environment, production time
Ta 1H.

Ile miaTBEepmXy€e 3poCTaHHs pojil HUGPOBUX 3ac00iB, poOOUMX Tpoleayp 1

TEPMIHOJIOTTYHOT OOPOOKH B Cy4aCHIM MPAKTHII EPEKIIATY.
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Tpetio 3a obcsirom rpymy, came 55 onuuuib (16%), cTaHOBIATH TEPMIHH,
MOB’513aH1 3 OI[IHIOBAHHSM SIKOCTI, a/I)K€ CTaHJAPTU MICTITh PO3TOPHYTI MEPEIKH
KpUTEpiiB, THIMIB TMOMUJIOK Ta Tpouenyp KoHTpomto. Hampukmnam: output
assessment, translation quality, text quality, coherence assessment, terminological

accuracy, style consistency, quality review, performance review, assessment

briefing Tomo.
Komysikaris Ta HaBuaHHs, pO3BUTOK
COLlAJIbHO- Ta reaaroriyyi
IparMaTU4Hi acleKTH TOHSTTS
6% 4%
IIpodeciiina

JISUTBHICTD,
MEHEKMEHT 1
JIOKYMEHTAITis

11%

KommnerenTrocTi T
3HAHHS
27%

VYcuuil nepexiiag
(BHIM, YMOBH, TEXHIKa)
14%

Iepexananpki
MPOIIECH Ta TEXHOJIOTT]

) 23%
O1iHIOBaHHS

SIKOCT1 Ta KOTPOJIIO
15%

Puc. 2.2 V3aranpHeHa niarpama TeMaTHuHOi Kiacudikaiii TepMiHiB

Hactynuuii temarmunuii mact ¢opmyrors 50 TepmiHiB (14%), ski
ONMUCYIOTh YCHUU Tepekiaa, WOoro BUAM Ta YMOBU BUKOHaHHA. [lo Takoi rpymnu
MOXXHa BIJHECTH HACTYNMHI TEPMIHM: consecutive interpreting, whispered
interpreting, sight interpreting, relay interpreting, team interpreting, speech rate,
speech clarity, speaker intention, non-verbal cues, paralinguistic features, remote
interpreting, on-site interpreting Ta HIII.

L{s rpyna € nmoTpiOHOI0, OCKIJIBKM BOHA BCTAHOBIIOE IPO(ECiiiHI CTaHIapTH
JUISL 1HTEpIIPETaTopiB, BU3HAYA€E IXHIM (YHKI[IOHANBHUI penepTryap, Ta Qopmye
BUMOTHU J10 YMOB pobotu (acoustic conditions, interpreting booth). BincyTHIiCTb
X TEpPMiHIB 3poOuia © TEPMIHOCHCTEMY HEMOBHOIO 1 HE PENPE3eHTATUBHOIO

IOA0 YCHOI NEPEKIaaabKol MIPAKTUKH.
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MeHini 3a o0carom, MpoTe HE MEHII BAXJIMBI T'PYMUA — 1€ TEPMIHHU, SK1
CTOCYIOThCS Oprasizaiii mpodeciiiHoi TisIbHOCTI, KOMYHIKallli Ta OCBITHBO-
MeAaroTiYHUX aCTEKTIB.

OckiJIbKY TIepeKIiaiad Mpaltoe He JIUIIIE 3 TEKCTOM, ajie i BAKOHYE MPOEKTHI,
OpraHizailiiiHi Ta agMiHICTpaTUBHI (YHKIII, MU BHOKPEMUIH OKPEMY TEMaTHUHY
rpyny «IIpodeciitHa nisBbHICTE, MEHEMKMEHT 1 JOKyMeHTauis» obcsrom 40
tepminooanHuIls (11%) Bia yciel Bubipku. 1o 1i€l rpynu BXOAATh TakKi TEPMIHHU,
aKk: workflow management, time management, resource management, task
management, risk management, project analysis, project timeline, project
specifications, intellectual property, confidentiality obligations Ta 1H11.

Crangaptu NOS-T ta EMT miakpeciiooTh BaXIHBICTh YMIHHS YIIPABISATH
MPOEKTAMH, IOKyMEHTaMH, TE€pMiIHaMH Ta pU3UKaMH. ToMy I Tpymna TEpMIHIB
ONKCY€ CTPYKTYpPYy TMEPEKIaNalbKoro IMPOEKTY, B3a€MOMII0 13 3aMOBHHUKOM, Ta
KOMEpIIiiiHI ¥ mpaBoBi acnekTu. be3 Hel mpodeciiinuii npodins nepexinanada Oys
Ou 3BeNEHUN JUIIE JI0 JIHTBICTUKH, HIO0 CYNEPEUUTh CY4aCHOMY PO3YMIHHIO
npodecii.

Jlo HacTymHOi TeMaTu4HOi Tpynu «KomyHikarisi Ta coriaabHO-TparMaTHyH1
acreKThy BXOAATh Juiie 20 TepMiHiB, 10 CTaHOBUTH 6% BiJ 3arajabHOi BUOIPKH.
TepMiHU III€] TPyNU OMUCYIOTh B3AEMOJIIIO 3 KIIEHTOM, KOMYHIKaTUBHI CTparertii,
COIIOJIHTBICTUYHI (haKTOpU 1 MOBEAIHKOBI Ta mparmaruuHi HOpMmH. [Ipumipom:
speaker support, professional communication, message transfer, role boundaries,
interaction management, speaker monitoring, cultural adaptation, pragmatic
equivalence, discourse conventions TOIIQ.

OcranHs TemMaTH4Ha Tpyna «HaBuaHHS, PO3BUTOK Ta IMEIArOTivHI MOHSTTS
Hamiuye 15 omunaunb (4%). BoHa oOXorumoe: OCBITHI pe3ylbTaTH, HaBHUYKH
PO3BUTKY, MIArOTOBYI Marepiajau Ta mnenaroriky mnepeknany. [lpukinagamu 1€l
Tpynu € Taki TepMiHHU, SIK: training materials, teaching materials, preparation
materials, assignment briefing, mentoring process, learning progression, trainee

interpreting Ta IHIIII.
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TemaTuyHUN pO3MOILT TEPMIHIB BUOIPKHU 3aCBiUy€ KOMIUIEKCHUN XapaKTep
JOCTIKYBaHOT TEPMIHOCUCTEMH, Y SIKIM MOEIHYIOThCS KOTHITUBHI, TEXHOJIOT14HI,
IpOLEAYPHI Ta OpraHi3aliiiHi KOMIOHEHTH MpodeciiHOI NIATFHOCTI MepeKaiaya.

[IpoBenenuii TeMaTHYHUHN MO 1aB 3MOTY YIOPSAKYBATH TEPMIHOIOTTYHUIMA
MaTepian 3a chepamMu HOro (YHKITIOHYBAHHS Ta OKPECIIMTH KJIIOUOBI HAMPSMKH
npodeciifHol IIAIpHOCTI epeKiagada, BiqoOpaxkeHl Y HOPMaTUBHUX JOKYMEHTAX.
OpHak numie TeMaTuyHoi Kiacu@ikaiii HeIOCTaTHBO JUIsi MOBHOTO PO3YyMIHHS
crienudiku TEPMIHOCUCTEMH, /K€ KOXKEH TEPMIH HE JIMIIE HAJIEXKHUTh JI0 MEBHOT
rajiy3eBoi cepu, ane i Mae BHYTPIIIHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYHY OpraHi3alliio.
Came TOMy HACTyITHUM €TarioM aHajli3y € CEMaHTUYHE ONPALOBAaHHS TEPMIHIB, SKE
JIO3BOJISIE ~ MPOCTEKUTHU  1XHI 3HAUEHHEBI  OCOOJIMBOCTI, BUSIBUTH  THUIIU
TEPMIHOJIOTIYHUX 3HAY€Hb, BCTAHOBUTH CHUCTEMHI 3B’SI3KM MDK OJMHHIISIMU Ta
3’CyBaTH 3aKOHOMIPHOCTI (h)OpMYBaHHs TEPMIHIB Y JOCIIIKYBaH1i chepi.

CemaHTHYHa CTPYKTypa TEPMIHOCUCTEMH JEMOHCTPYE TEepEeBaKaAHHS
a0CTpaKTHHX TIOHSTH, $IKI OXOIUTIOIOTH 3HAYHY YAaCTHHY BHOIpKH. TepMiHH
coherence (38 ’s13HiCMDB), consistency (nocniooenicmy), competence
(komnemenmuicms),  accuracy  (mounicms), mediation  (nocepeoHuUyMeo),
adaptation (adanmayis), assessment (OyiHO6aHHs) TIO3HAYAOTh HedI13UUHI,
NpOLEAYpHI Ta KOTHITHBHI $BMINA, LIO0 BIANOBIAAE XapakTepy HpodeciiHux
cranaapriB. JloMiHyBaHHA aOCTpakIilii 3yMOBJIEHO THUM, II0 HOPMATHBHI
JIOKYMEHTH OIHUCYIOTh MEPEAYCIM KOMIIETEHTHOCTI, TPOLEAYPHU Ta KPUTEPIi AKOCTI,
a He MarepiajbHi 00’ €KTH.

Metadopruuni eneMeHTH Yy BHUOIPII MpeACTaBiICHI MIHIMAJIBLHO Ta HE
bopMyIOTh OKpeMOi TpoayKTUBHOI Mojeni. [loogunoki Bunagku metadopusailii,
AK-0T workflow un communication flow, 30epiratroTh JHUIIE 3aJUIITKOBY 00pa3HICTh
1 BHUKOHYIOTh (YHKIIIO TEXHIYHMX IM03Ha4eHb. lle BimoOpaxkae mparHeHHs
npodeciiHux cTaHAapTiB A0 (QopmanizoBaHOi, HEHUTPaJbHOI Ta OAHO3HAYHOI
TEPMIHOJIOT1, Ie 00pa3Hi HAMEHYBaHHSI MPAKTUYHO HE 3aCTOCOBYIOTHCHA.

[Tomicemisi Tpamise€TbCs MOMIPHO YacTO Ta MEPEBAXKHO CTOCYEThCA THUX

JIEKCUYHUX OMHUIIL, SIKI (PyHKIIOHYIOTH 1 B 3araJibHOBKHUBaH1i MoB1. Hanpuknan,
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— review MOXK€ O3Ha4aTu nepeaisio, peyeH3ysants abo X nepesipky;

— adaptation — npUCMOCY8aHHA, peoazy8aHHs meKcmy YH TPOCTO
adanmayis;

— evaluation — oyinka Ta OYiHIOBAHHAL.

Taka BapiaTMBHICTH CTBOPIOE TMEpEKIaaIbki TPYTHOIIl Yepe3 IHUPOTY
KOHTEKCTIB, HEUITKI MUDKTUCIHUIUIIHAPHI MEXI Ta 3MICTOBI PO30LKHOCTI MIXK
aHTTIICHKOIO M YKPATHCHKOIO MOBaMH, 1[0 YHEMOXIIUBIIIOIOTh MPSAME KaJlbKyBaHHS
il BUMararoTh KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaMi3y JJI aJleKBaTHOTO TIEpeKIIay.

OTpumani pe3yabTaTi CEMaHTUYHOTO aHali3y OKPECIWIN KIIOUOBI TEPMIHU,
AKI € OCHOBOI  MpOoQeciiHOi  JIAJBHOCTI  MepeKiazada, a  TaKoXK
POAEMOHCTPYBAJIM, JOMIHAHTHI OJMHUIII HOPMATUBHOI T€pMiHONOTIi. ONHAK, s
Kpamoro po3yMiHHS MPUHIMUIIB  OpraHi3alii TEePMIHOCUCTEMHU  BaXKJIUBO
IPOCTEKUTH, SKUM YMHOM II 3HAYEHHS (OPMaIbHO BUPAXKAIOTHCA y MOBHIN
CTpykTypi. ToMy NpONMOHYEMO 30CEPEIUTHUCh HAa BHBUEHHI CTPYKTYpHOi OydOBH
TEPMiHIB, IO JIa€ 3MOTy BCTAaHOBUTH iX KOMIIOHCHTHHH CKJaJ 1 BHUSIBUTH
3aKOHOMIPHOCTI ~ TBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHULL Y  AOCHIJKYBaHIN
JTUCLMIUTIHI, PO3MOMIIUBINM iX Ha OJHOKOMIIOHEHTHI, JBOKOMIIOHEHTHI,
TPUKOMIIOHEHTHI Ta 0araTrOKOMIIOHEHTHI. Pe3ynbraTtu OTpuUMaHOro AOCIHIKEHHS
BHECEHI y Tabi. 2.2 Ta 300pakeHi Ha puc. 2.3.

JIOMIHAaHTHOIO TPYIOIO € TpyIa JABOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB — 293 TepMiHH
13 373 (79%). IlepeBaxkaHHsl ITBOCIIBHUX CTPYKTYp CBIIYUTH MPO MPArHEHHS JIO
TOYHOCTI, CTaHmapTu3amii Ta QopMaiIbHOI YITKOCTI, MO0 € XapaKTepHUM IS
npodeciiinoi MOBH Tiepekiianay. Taki TepMIHU OMUCYIOTh KIIOYOBI KOMIIETEHTHOCTI
(translation competence, information management, memory skills), tporecu
(quality assurance, pre-session preparation, information sourcing) onepariiti i
(project management, production time, process documentation), TOOTO OXOILTIOIOTh
Haly>KUBaHiNI Ta 0a30Bi 7151 Ipodecii TOHSTTS.

OMHOKOMIOHEHTHHUX TEPMIHIB HAMUYYEThCS 34, M0 CTaHOBUTH 9% BUOIPKHU.
Bouu mocigarote gpyre wicre. OJHOKOMIOHEHTHI TEPMIHM IEpPEBa)KHO

penpe3eHTyIOTh aOCTpaKkTHI JIHTBICTHYHI TMOHATTS  (coherence, cohesion,
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responsibility), ocHoBH1 mpouecu (localisation, adaptation, addition) ab6o
iHTepHaLloHaNM3Mu (mentor, glossary, stakeholder), sxi yBifinum a0 (axoBoro
BKHUTKY 0€3 ICTOTHHX CTpyKTypHuUX Monudikarmiii. [lopiBHSIHO HH3bKa YacTka
OJTHOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB MOXKEMO TMOSCHUTH crenudikow mpodeciitnol
chepu mepeksamy, A€ OUTBIIICTh MOHATH MOTPEOYIOTh TOYHOI AudepeHiiamii Ta
¢bopMani30BaHOTO OIKCY, IO HEMOXJHMBO JOCSTTH 3a JOMOMOTOI KOPOTKHX,
OJTHOCKJIAJIOBUX OJIMHHUIIb.

OMHOKOMIIOHEHTHI TEPMIHM TIPEACTaBICHI NPOCTUMU (register, corpus,
mentor), naepuBatuBHUMH (localisation,  accessibility, inconsistency) Ta
cioBoTBipHUMU  dopmamu  (proofreading, note-taking, teamwork). Bouu
MO3HAYaI0Th 0a30B1 MOHATTS, aOCTpPaKTHI Mpouecu ado okpemi oneparii. [Ipote ix
KUIBKICTh € HaWMEHIIO0, 1 OUIBIIICTh BAXKIWMBHUX IMOHATH VY CTaHAapTax

NepeNarThCs ABO-, TPHU- T4 OAraTOKOMIIOHEHTHUMU CTPYKTYpPaMH.

Tabmuns 2.2
KinbkicHHii po3MOAiT BXXUBAHHS TEPMiHIB 32 CTPYKTYPOIO
CTpykTypa Tepmina Mpuxaagu KinbkicTb Bincorox
Adaptation
OIHOKOMITOHEHTHI Coherence 34 9%
Mistranslation
Translation competence
JIBOKOMITOHEHTHI Quality assurance 293 79%
Communication skills
Audio quality assessment
TpukoMnoHEHTHI Public  service translation 23 6%
Emerging job profiles
Produce sight translations
within interpreting
assignments
bararoxommonentHi | Undertake remote 8 2%
interpreting assignments
Physical, emotional and
personal safety
AOpeBiatypu CAT, MT, QA 14 4%
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Tpetto 3a 4yMcenbHICTIO Tpyny (OpPMYyHOTh 23 TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIiHH,
yacTKa SKUX CcTaHOBUTh 6%. He3Baxkaroun Ha TOPIBHSHO HEBHUCOKY
IPOAYKTUBHICTh, CaM€ BOHH BiJIOOpaXaloTh CKJIAJHICTh MPOIECIB, TEXHOJIOTIUHY
0araToBUMIPHICTh Ta 0AraToCTyINEHEBICTh MPOQECIMHOI AISUIBHOCTI Mepekiiagaya.
Jlo wi€i rpynu HanexaTh HaWMEHYBAaHHSI MPOIETYP Ta IHCTPYMEHTIB, SIKI MICTSTh
YTOYHIOBAJIbHI KOMIIOHEHTH: draft written translation, source text ambiguity,
simultaneous interpreting output. HasBHICTb NEKIJIBKOX OIMOPHUX EJEMEHTIB Y
CTPYKTYpl TakWX TEPMiHIB 3a0e3meuye eTajizaiiio ormeparliid, po3MeKyBaHHSI

MOJIIOHUX MPOIIECIB Ta TOUHE MAPKyBaHHS CIEllalli3oBaHuX chep ASUIbHOCTI.

BararoxoMIioneHTHi AblpeBiaTypu OHOKOMITOHEHTHI
2% 4% 9%

TpUKOMITOHEHTHI
6%

Puc. 2.3 I'padiune 300paxeHHs] pO3MOALUTY TEPMiHIB 32 CTPYKTYPHUMHU THITAMU

HaiimeH111010 3a 4YHCENBHICTIO € Tpyna 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB, sKa
CTaHOBUTH Juie 2% BiJ 3arajJibHOT BUOIPKHU. Y Mexax MpoaHa i30BaHOi BUOIPKU
BUSIBJICHO BICIM 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIB (3 HUX 6 — YOTUPUKOMITOHEHTHHX 1
2 — M’STUKOMIOHEHTHUX). Jlo 1i€l rpynu Hajiexarb TEPMIHOJOTIUHI OJMHUII
CKJIQJIHOT CHUHTAaKCH4YHOI OynoBH, IO (YHKIIOHYIOTh MEPEBAXHO y CTaHJIapTax
EMT Ta mo3HauaroTh KOMIUJIEKCHI Aii, Tpoiecu abo OararoacrekTHI sIBUINA, SKi
HEMOXKJTUBO BIJITBOPUTH KOPOTKMMH CHHTAKCUYHUMHU MOJEISMH: OJHUM CJIIOBOM
Yl JBOKOMIIOHEHTHHUM  TEPMIHOM-CJIIOBOCIIONYYCHHSIM. Taki  TepmiHU

BUKOPUCTOBYIOTh TOJl, KOJIM TOHATTA TMOTpedye petanizamii ado TOYHOTO
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BUOKpPEMJIEHHSI CKJIaHOTO MpodeciiiHoro siBuma. [IpukianaMmu Takux TEPMIHIB €:
assess one’s ability to undertake interpreting assignments (oyinoeamu 61ACHY
20mosHicmb BUKOHyéamu 3a80ants), evaluate and develop professional practice
(oyinrosamu ma B00CKOHaNO6amu npogecitiny npakmuxy), produce sight
translations within interpreting assignments (8UKOHY8amu nepexiao i3 apkKyuia nio
yac ycnozo nepekiaoy), evaluate and improve translation services (oyinoeamu ma
B00CKOHAIOBAMU NOCIYeU nepekaady). SIk 6aunmo, 0araTOKOMIOHEHTHI TEPMIHU
3yCTPIYaIOThCS €MI30AUYHO 1 (POPMYIOTHCS 3a PI3HUMH, HEPETYISPHUMU CXEMaMHU
(produce sight translations within interpreting assignments, undertake remote
interpreting assignments, skills and systems for managing translation tasks). Tox
HaM He BAAJ0CS BUOKPEMHUTH MPOAYKTUBHI MOJENI TAKUX TEPMIHIB, SIK y BUIAAKY 3
JIBOKOMIIOHEHTHUMHU YU TPUKOMIIOHEHTHUMH CTPYKTypaMu, MPO IO JIeTAJIbHIIIE
OMKCAaHO Jal.

OxpeMo BUIIIICHO a0peBlaTypH, sIKi BAKOPUCTOBYIOThCA piiie (14 oguHUIIb,
4%), TpOoTe BCE K 3YCTPIYAIOThCS B TEXHOJIOTIYHUX, CTaHIAPTHU30BaHHX 1
npouenypHux koutekcrax (CAT, MT, QA). binbiuicts abpeBiaTyp Mae NOSCHEHHS B
npodeciiinux crangaprax (Hanpukian, CAT — computer-assisted translation tools,
MT — machine translation Ta TM — translation memory). Y ctangaprax NOS 3
YCHOTO TEpeKyaay CKOPOUEHHS Maike HE 3aCTOCOBYIOTHCSA, a B YKpPaiHCBHKHX
craugaprax UATI aGpesiarypu B3arani BiJICYTHI: TaM TOJAlOTh TUIbKU ITOBHI
TepMiHHU. J[OXOOMMO BHCHOBKY, 110 Majui BIJICOTOK BXKHMBaHHS aOpeBiaTyp
3YMOBJICHUM THM, 1110 HOPMATHBHI JIOKYMEHTH HAJaIOTh MEpeBary pO3TOPHYTHM
CJIOBOCIIOTYYCHHSIM, $IKi 3a0€3MedyloTh TOYHICTh 1 OMHO3HAYHICTH TEPMIHIB Ta
JOTIOMararoTh YHUKHYTH ITOABIHHOTO TPAKTYBaHHS.

AHani3 1BO- Ta TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB 3 MpodeciiHNX CTaHIapTIB
BUSIBUB DSl MOJIENIEH, sIKI HalyacTilIe 3yCTPIYaloThCs B aHATI30BaHUX JOKYMEHTaX
(muB. Tabm. 2.3 ta puc. 2.4).

30kpema cepell IBOKOMIIOHEHTHHUX TEpMIHIB JoMiHye cTpykrypa N + N
(63%): translation memory (nam’sme nepexknadis), quality assurance

(3abe3nevenns saxocmi), client feedback (sioeyx wxnienma). BoHM THPOKO



53

3aCTOCOBYIOThCSL  JIJIS  Ha3B  MPOLECIB, I1HCTPYMEHTIB, JOKYMEHTIB Ta
OpraHi3allifHUX eJeMEHTIB TpodeciiiHol aisuIbHOCTI (project management,
terminology database, translation memory, service provider). lle BimmoBimae
TeHACHII MpodeciiiHoi MOBH 10 JaKOHIYHOTO ITO3HAYCHHS CKJIQJHHUX TOHATH

Yyepe3 KOMIMAaKTHI IMEHHUKOBI KOHCTPYKIIii.

Tabmurs 2.3
CTpyKTypHI MOZETI 1BO- T4 TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHOCIIONYK
Mopneans Ipuxaanu Kiabkicts Bincorok
BKMBaHHSI

N+N Terminology management
Target audience 190 63%
Translator s notes

Adj+N Professional development
Legal interpreting 96 32%
Contextual accuracy

N+N+N Machine translation output
Service provzszm? C(?mpetence 16 50,
Source text ambiguity

N+ Conj+N+N Language and culture competence

[HmuMu Moxpensimu 1BoKoMrnoHeHTHUX TepMiHi € Adj + N (32%): linguistic
competence  (niHegicmuuHa — KomMnemeHmHicmyv),  confidential — document
(kOH@IOenyiHull 0OKyMeHm), remote interpreting (giooanenull YCHULl nepexiao).
JlocuTh BHCOKa MPOAYKTHUBHICTH TaKOi MOJEIl TEPMIHIB TMOSCHIOETHCS THUM, IO
BOHA € HAM3PYyYHINIOW JIsl TTO3HAYEHHS KOMIIETEHTHOCTEH, BUIIB MISUIBHOCTI Ta
SAKICHUX XapaKTEePUCTHK, XapakrepHux /s ctanaaptiB EMT ta NOS-I/NOS-T.

TpeTbol0 3a UYHCENBHICTIO € Tpyla TPUKOMIIOHEHTHHX CTPYKTYP.
Haifuacrime TpUKOMIIOHEHTHI TepMiHU MaroTh cTpykTypu N + N + N a6o N +
Conj + N + N (5%): translation memory tool (incmpymenm nam’ami nepexiaois),
user needs analysis (amaniz nompeb ropucmysaua), source language error

(nomunxa y 8uxioHomy mekcmi).
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HaiimeHmn npoayKTHBHOIO cepell TBOKOMIIOHEHTHUX CTPYKTYp € Moaenb N +
Prep + N, sixa cranoBuTth numie 1% Bia yciei BuOipku. Jlo Hel Hanexarb TEpMIHU:
conflict of interest (konghnikm inmepecis), attention to detail (ysaeca 0o demanneti),
terminology for preparation (nidcomosua mepminonocis). He3Baxarouu, Ha Taky
Maly KUIbKICTb, JlaHA MOJENb BHKOHYE BaXJIHBY (YHKIIO, OCKIIBKA €

HEOOX1THOIO JIJIs1 TOYHOTO BIATBOPEHHA OaraTopiBHEBUX JIii 1 3B’ A3KIB.

N+N+N
5%

Adj +N
32%

N+N
63%

Puc. 2.4 Tpadiune 300paxeHHs] CTPYKTYpPHUX MOZENEH 1BO- Ta TPUKOMIIOHEHTHUX
TEPMIHOCIIONIYK

[le menm mpogykTuBHUMHU BusiBUiMcs moaeni Adj + N+ N, N + Adj + N ta
Adj + Conj + Adj + N, sxi pazom crtaHoBisTh jaumie 1,9% BuOipku. o HuX
HaJeXaTh TOOMMHOKI TEpMiHH, 30Kpema public speaking skills (nasuuxu
nyoniyHoco MoenenHs), continuous professional development (nidsuwenus
npogheciiinoi keanighixayii).

Yepes Taky He3HAUHY KUIBKICTh 3a3Ha4€Hl CTPYKTYpHU He Oy/iy BKJIFOUEHI J10
y3arajbHeHOi TaONuli, NpOTe iXHSA MPUCYTHICTH JEMOHCTPYE CTPYKTYpHE
PI3HOMAHITTS TEPMIHOCHUCTEMH Ta BimoOpaxkae crnenudivyHi KOHIENTH, IO
GIKCYIOTh pO3IIMPEeHI ab0 YTOYHEHI XapaKTEPUCTUKH MNpOodeciiHOi IsIIbHOCTI

NepeKiagaya.
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[IpoBeneHe rpynyBaHHS TEPMIHIB 32 CTPYKTYPHUMH MOZEISMHU JI03BOJIMIIO
BU3HAUUTH TPOAYKTUBHI (OpMaTH TEPMIHOTBOPEHHS Ta OKPECIUTH IXHIO
YaCTOTHICTh y BHOIpII.

HacTynmHUM KpOKOM € 3iCTaBI€HHS aHIIIMCBKHUX 1 YKPaiHCHKUX CTPYKTYP,
IO Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTH, K MOJAETh aHIIINHCHKOTO TEPMiHA BiITBOPIOETHCS Y
nepeksangi. AHali3 CTPYKTYpHUX MoOfeNieil 000X MOB BHSIBIISE KiJIbKa KIIFOYOBHUX

TeHJICHIIi} (1uB. Ta0I. 2.4).

Tabmuna 2.4

BigmiHHOCTI Y CTPYKTYpi TEpMiHIB

AHIIiHCbKA Ykpaincbka Hpuxiaagu
MOIeJhb 1Y (1)) (1 8
OIHOKOMITOHEHTHI OnHocCIIiBHUNI glossary — enocapiti
TEPMiHH TEePMiH confidentiality — konghioenyivinicmo
(N /V-ing/ (N, BigmiecniBaul | editing — pedazysanms
Derivatives) IMEHHHK )
translation memory — nam asmo nepekiaoieé
N + N (y ponoBomy ) v P
imvifky) skill development — pozeumoxk naguuox
BIJIMIHK ) ,
) o quality assurance — 3abe3neyenHst aKocmi
JIBOKOMIIOHEHTH1 - - -
. domain conventions — 2any3esi KOHGeHYil,
tepmiau (N + N) . .
. subject-matter expertise — gaxosa
Adj+N .
KOMNnemeHmHiCmb
training materials — naguanvbHi Mamepianu
machine translation output — pesyromam
MAWUHHO20 NepeKaoy,
) . continuous rofessional  development — —
TpUKOMIIOHEHTHI N+Adj+N . prof SV o p
; niosuwents npogeciiinoi keanigixayii
Ta OlnIbIe . . . .
) draft written translation — yopHos8uil NUCbMOBULL
TEPMIiHU 5
. nepexia
(N+ Adj + N Ta lp — t
. . ) anguage and culture competence — MO8HO-
N+Conj+N+ | N+ Conj+Adj+N | 8448 conp
N) / KVIbMYPHA KOMNEMEeHmHIiCMb,
. . . ersonal and interpersonal competence —
Adj + Conj + Adj + p ) P . P )
N ocobucmicHa ma MidcocobucmicHa
KOMNemeHmHicCmb

VY kareropii OAHOKOMIIOHEHTHUX TE€PMIHIB CIIOCTEPIraeThCs BUCOKA CTYMIHb

BIJIMOBITHOCTI, /e aHTIIMCHKI IMEHHHKM a00 repyHmianbHi GopMu (HApUKIAI,
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accessibility, editing, note-taking) nepexnagalTbCs YKpaiHCbKUMU IMEHHHKAMU,
4acTO BIJUIIECTIBHUMH (00CMYNHICMb, pedacy8aHHts, KOHCNeKmM)8aHHs?).

CtpykTypHi  pO30DKHOCTI  HaWyacTillle BHHUKAIOTH y  TEpeKyami
JIBOKOMITOHEHTHUX TepMiHiB. [y aHMIChKOi MOBM XapakTepHE BUKOPUCTAHHS
iMmeHHHKOBO1 cTpykTypu (N + N) (wanpuknana, risk management, translation
strategy, project timeline), mo 3a0e3nedye CHHTAKCUYHY CTHCIICTh. YKpaiHChbKa
MOBa, JUIsl 3a0€3MeUeHHs TPaMaTUYHOI Y3TOJKEHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI, YaCTIIIe
po3roprae 110 Mozenb y cTpykTypy N + N (y HenpsiMoMy BIIMIHKY) (YRpasiinHsL
pusukamu, cmpameeisi nepexkuaody, epagix npoekmy) abo TpaHCPopMye
aTpuOyTUBHUI IMEHHUK Yy IPUKMETHUK (domain conventions — 2any3esi KOHGeHYil,
genre adaptation — ocauposa aoanmayis, reference documents — 008I0K08I
O0OKyMeHmu).

VY 0araTOKOMIOHEHTHHUX TEPMIHAX aHINIIIChbKAa MOBA CTBOPIOE MAKCHMAJIbHO
KOMITAKTH1 CTPYKTYpHU (speaker intention analysis, audio quality assessment,
performance criteria review), TOIl SIK yKpaiHCbKa MOBa 4YacCTIIIE PO3TOpPTaE iX
yepe3 poA0BUil BIIMIHOK a00 MiAPSAHI 3B’ I3KU (aHANI3 HAMIPY MOBYS, OYIHIOBAHHS
axocmi ayoio, nepezisio Kpumepiie GUKOHAHHS).

3a3Buyail yKpaiHChbKI TEpPMIHM € JOBIIMMH 33 CBOIX aHIJIIHCBKUX
BIIMOBIJHUKIB, W10 MOXE YCKJIQJHIOBATU iX BUKOPUCTAHHS B OOMEXKEHHX
TEKCTOBUX MPOCTOpax (HAMPUKIA, Y TaONUIsIX abo Mpe3eHTallisxK), HapuKIal;
public service translation — nepexnaod 0ns depaxcasuux ciayxco, revision workflow —
pobouuti npoyec peoacysanus, workload management — Kepysanus pooOOYUM
HABAHMACEHHAM, Ta 1H.

[IpoBenenuii aHami3 3acBiIYMB, WI0 TepMiHOCUCTEMa TpodeciiHux
CTaHAapTiB chopMOBaHA 3a YITKUMHU CTPYKTYPHUMH MPUHIUIIAMU ¥ BigoOpaxkae
3MICTOBI MPIOPUTETU JOKYMEHTIB Ta CHEUU(DIKy aHITIIHCHKOTO TEPMIHOTBOPEHHS.
BusiBneni moneni (BiJi OJHOKOMIIOHEHTHHX JO OaraTOKOMIIOHEHTHUX CTPYKTYD
TEPMIiHIB) TOKa3ylOTh, K Pi3HI (QopMaTH MepearoTh CKIATHICTh MPOQeCiHHNX
MPOIIECIB, TEXHOJOTTYHUX OIepalliii Ta KOMIETEHTHICHMX BUMOTL. PazoM 13 Tuwm,

npocTe 3ICTaBICHHS CTPYKTYp HE Ja€ BIAMOBIAI HA MUTAHHS, SIKAM YHHOM IIi
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OJIMHUII MEPEXOJATh 3 AHIIINCHKOI B YKPAiHChKY TEPMIHOCHCTEMY Ta SIKI 3MIHH
P 1IbOMY BiJI0YBarOThHCS.

Came TOMy HACTymHHH Miapo3mim 2.3  30CepemKeHO Ha  aHali3i
NepeKyIalallbKuX CTparerii 1 TpaHcdopmalliif, MmO 3acCTOCOBYIOThCS IIIJI Yac

BIITBOPEHHS TEPMiHIB.

2.3 AHaxiz mnepekiIajaubKUX cTparerii ta TpaHchopMmanin |y
BiATBOPEHHI TepMiHOJIOTII

AHani3 nepekaageHuX TEePMIHOOIWHUILIb, A10paHUX 13 MAaKETIB JOKYMEHTIB,
Jla€ MOXJIMBICTh BU3HAUMTH JOMIHAHTHI MEpeKajalbki CTparerii, 3aCTOCOBaHI
IpU  BIATBOPEHHI AaHDIMCHKUX TEPMIHIB YKPaiHCbKOIO MOBOIO. [lopiBHSIHHS
aHDIIMCHKUX TEPMIHIB Ta YKPalHCHKUX BIANOBIJIHUKIB MOKAa3ye, 110 NEpekiIaaadi
MparHyTh JOCATTH MaKCHUMaJIbHOI TEPMIHOJOTIYHOI TOYHOCTI, 30epirarouu
CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI XapaKTePUCTHUKUA TEpMiHA, IO € KIIOUOBUM JIS
npodeciiiHuX CTaHIapTIB MEpeKIafalbkoi IIsUIbHOCTI. AHam3 (PaKTUYHOTO
MaTepially J03BOJIMB BHOKPEMHUTH OCHOBHI CHOCOOM BiATBOPEHHS AHTJIOMOBHHUX
TEPMIHIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO Ta KJIacU(DIKyBaTH BUKOPUCTaH1 TpaHCchopmarlii.

Po3mouHiMo 31 cTparerid mpsMoro mepekiany, a caMe 13 3al03UYeHHS Ta
KaJlbKyBaHHs. 3HauHa 4YacTHMHA JOCIIHPKYBAaHOI TEPMIHOJIOTII BIATBOPEHO 3a
JIOTIOMOTOI0 CTpaTerii, 1o 30epiraioTb (HopMalibHy BIAINOBIIHICTH Ta CEMAHTHUYHY
LIJTICHICTb.

3amo3udeHHs MOJsSirae y BBEJICHHI TEPMiHA 3 MOBH OPHUTIHAIY B TEpEKIIaf
0e3 3MiH a00 3 MiHIMaJIbHOIO ajanTalielo. Y MpoaHali30BaHi HaMu BHOIpI 1€
CTOCYETHCS TIEPEBAKHO OJJHOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB a00 1HTEPHAIIOHAJI3MIB, SIKi
CTaJli YaCTHUHOI YKpaiHChKO1 (paxoBoi Jiekcuku. Hanpukinan: register — pezicmp,
corpus — kopnyc, format — ¢oopmam, glossary — enocapitl.

Oxpemoi yBarm y BHOIpII 3acCIyroBYIOTh AHIMIMCBKI TEPMIHM, SIKI €
3aM03MYEHHSAMHM 3 iHIOMX MOB (JIATMHCBKOI, Tpelpkoi Ta (paHIys3bkoi). Ix

HAsBHICTh Y MOB1 OPHUT1HAy CYTT€BO BIIMBA€ HAa BUOIp MEPEKIaqalbKOi CTpaTerii,



58

4acTO CIHPOIIYIOYM TIONIYK BIiATOBIIHWKA 3aBASKA ICHYBaHHIO CHUIBHHX
C€TUMOJIOTIYHHUX KOPEHIB B YKpaiHChKIM MOBI (1HTEpHAIllOHaTi3MiB) (auB. TabII.
2.5).

AHaui3 1aHux Tabs. 2.5 mokasye, 0 eTUMOJIOTIYHA MPO30PICTh TepMiHa (SK
y BHIIAJIKY 13 3aMO3WYCHHSIMHU 3 JIATHHCHKOI MOBH) CIIPHSE€ BHKOPHUCTAHHIO
cTpaterii TpaHCKOAyBaHHS. HaTomicTh HasBHICTP MIXMOBHHMX OMOHIMIB a0o0
cenu(iyHUX KOHOTAalll y 3alMo3u4eHHSAX (SIK y BHUIAJKY 13 3al03WYCHUM
TEpMIHOM 3 (PpaHIly3pKOi MOBHU [igison) 3Myllye TepeKiagada BAABATUCA [0

(GYHKIIIOHATBHUX 3aMiH a00 MOIIYKY MUTOMUX BIATOBITHUKIB JIJII TOYHOI Mepeiadi

3MICTY.
Tabmurs 2.5
AHTITIHACHKI 3a1103WYeH] TEPMiHU
I'pyna 3ano3un4veHn Ipuxkaaau Crparerisi Ta KOMeHTap
Corpus — kopnyc TpanckoayBanuss /  Mopdonoriuna
3ano3u4eHHs 3 Glossary — enocapiii amanTanisi (BUKOPHCTOBYETHCS 3aBIISIKH
JATUHCBHKOT Ta Audiovisual — CTaTycy IHTEpHAIIOHATI3MIB)
IpeLbKOi MOB ayoiogizyanvruil (y ckiaoi
audiovisual translation)
Genre —orcanp (y genre TpanckoayBaHHS (PppaHIy3bKHI KOPIHb
conventions) 30epira€Thcsi B 000X MOBAX)
3ano3uYeHHs 3 — - - - - -
. Liaison — 3aemooin (y client | OynkuioHanbHa 3aMiHa (3amiHa
¢dpaHIry3bK01 MOBH -
liaison) HEOJIHO3HAYHOTO  3alO3WYCHHS  Ha
MUTOMHI TEPMiH)
Speaker intention — namip KanbkyBaHHs (moeTHAHHS
Tepminu 3milIaHoro | mosys aHrmificbkoro Speaker Ta JaTHHCHKOTO
IMOXOJDKEHHS intention  BIATBOPIOETHCS  AOCITIBHUM
MePeKIa oM 000X KOMITOHEHTIB)

Crpareris TpaHCKOIYBaHHS 3aCTOCOBYEThHCS 37€O1IBIIOT0 A0 MIXXHAPOJIHUX
JnepuBaTUBHUX (OPMAHTIB, MpUKIATaMu SKUX Yy BUOIpi €: localisation —
noxanizayis, collaboration — konabopayis/cnienpays, modulation — mooynayis,
transcreation — mpauckpeayiss Ta 1H. Y 1HuX Bumagkax ¢opma TepmiHa
30epiraeThCsi MaKCUMAJIbHO OJIM3BKO JI0 aHTJIOMOBHOI, IO BiJMOBIJIa€ TEHCHIISM
IHTepHAlllOHAI3allli CydyacHOI HAyKOBOi TepMiHOJOri. BuIblIicTh  Takux

3aMl03WYEHb YK€ IHTErPOBaHI y BITUM3HSIHHUM CJIOBHUK MEPEKIIa103HABCTRA.
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KanpkyBaHHs €  HaWMOIIMPEHINIOW  CTpaTeri€lo, OcCOOJMBO  ILIOMO
nBokoMrioHeHTHUX N + N ta Adj + N cTpykTyp, 1€ MOXKIMBE TOYHE CTPYKTYypHE
BinTBOpeHHS Monedi. s cTpareris nmepexdavae M0CTiBHAN MEPEKIa ] KOMIIOHEHTIB
dbpasu 31 30epekeHHIM ii CTPYKTYypHOi Moxeni. [IpukiiagaMu MOXYyTh CIyT'yBaTH
Taki TEepMIHHU: source language — moea opucinany, target language — mosa
nepexknady, back translation — 36opomnuti nepexnad. KallbKyBaHHSI TaKOX
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIs1 KOMIUIEKCHUX MOJIEINIel Ha KIITaNT translation memory tool
— IHCmpyMenm nam ’simi nepexkiaois.

OnHak, KOJIM JOCIIBHUM MEpeKyaa He JT03BOJISIE JOCSITTH €KBIBAJCHTHOCTI,
TOMAl TMepeKyazadl BOAIOTbCA JI0 HENpsIMUX CTpareridi (TpaHCmo3uiis Ta
MOJYJISILISA ), SIK1 € CIIPSIMOBaHI Ha (DYHKIIOHAJIBHY aJalTallll0 TEKCTY.

Tpancnosuiiist — 1€ 3MiHa TpaMaTUYHOI Kareropii abo CTPYKTypHU eJeMeHTa
0e3 3MIHM HOT0 3HAYEHHs. Y BHOIpIll HAWYACTIIIOW € 3MiHA CaMe€ CUHTaKCUYHUX
3B’SI3KIB y IBOKOMIIOHEHTHUX TepMiHaxX: aTpuOyTuBHA KOHCTPYKIlig (Adj + N a6o
N + N) tpanchopmyerbcsi B iMeHHY Trpyny 3 kepyBaHHsM (N + N y pomoBomy
BiIMIHKY). Hanpuknan: translation competence — xomnemenmuicmo nepexknaoy;
terminology management — KepysaumHs mepminonocicro;, quality assurance —
3abe3neuenHst IKOCMI.

Mopaynsiieto MU Ha3WBAEMO CTPATETiI0, sIKa 3MIHIOE KOHIIENTYaJbHi
CTPYKTYPY JUISl JOCSTHEHHS NPUPOAHOCTI 3ByYaHHS Yy IIJIbOBIM MoBi. s
npuKIany: sight translation — nepeknao 3 aucma (3MiHa 00pa3zy Ail: 30posuil
nepexkiao — 3 apxywa/aucma);, sound quality — saxicms 36yKy (KOHKpETH3AIlis
o0’ekta). JIo MOIYIIOIOUMX PIIIEHh MOXXHA TaKOX BIAHECTH KOHTEKCTYyalbHY
3aMiHy MOHATH, SIKy BHU3HAYalOTh SIK EKBIBAJICHTHICTb, HaNpukian: bring the
profession into disrepute — niopusamu agmopumem npogecii.

Excruikariis, abo omnucoBUM TMeEpekiiaa, € HeoOXiTHOK CTpaTeriero
nepeKiaaay s YHUKHEHHS MDKMOBHOI pi3HuIi. Hampuknan: alignment —
supienosanHs mekcmie (yTOUHEHHS TIpoOleCy), indemnity insurance —

CMpaxysamus npogecitinoi 8i0n08i0aIbHOCHI.
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[Tonpu HasIBHICTH yCTaJIEHUX MOJIEIeH NepeKiamy, i yac poOOoTH 3 HU3KOIO
TepMiHIB Yy cdepl MIATOTOBKM TepeKJIajiadiB  BUHHMKAIOTh CMHCIIOBI  Ta
GbyHKITIOHATBHI HEBIAMOBITHOCTI. BoHM TOB’s13aH1 3 6araro3HavyHiCTIO aHTTHCHKUAX
BIJIMOBITHUKIB, MMEPETUHOM 3HA4Y€Hb CyMIKHUX TEPMIHIB, BIJICYTHICTIO YCTaJ€HUX
YKpaTHCHKUX E€KBIBAJICHTIB Ta KYyJIbTYPHO OOYMOBICHHUMH PO301KHOCTSIMH, IO
YCKJIAIHIOE BHOIp TOYHOTO W TMOCHIAOBHOTO mepekiany. Onuc BUSBICHUX
TPYIHOIIIB CUCTEMAaTU30BaHO y Tab. 2.6.

AHani3 TepMiHIB y BHOIpIl 3acBIIYMB HASBHICTb HU3KU JICKCUYHUX
OJWHMIIb, 110 YTBOPIOIOTH MPOOJIEMHE TEPMIHOJOIIYHE TMOJE Yepe3 MIKMOBHY
MOJIICEMIIO, TEpPECyBaHHSA 3HA4€Hb a00 BIJCYTHICTh YCTAJICHUX YKPATHCHKUX

BIJIITOBITHHKIB.

Tabmuna 2.6

[IpobaemHi TepMiHK y cepi miArOTOBKH MEepeKIaaaviB

Tepmin IIpoGsemHicTh HosicHenHust

Kinpka 3HaueHb B  yKpaiHCBKIH MOBI:  o0er40,
MixMOBHa TIONTiceMist | peyen3zyeants, nepegipka. CKIATHICTh TIONATAE Y
Review Ta KOHTEKCTyaJbHa | PO3MEXYBaHHI o2nsa0y  (ropuauuHa cdepa) Ta
HEOIHO3HAYHICTD | nepegipku (SIK eTamy KOHTPOIIO SIKOCTi), IO BHUMarae
YTOUHEHHS.

TepMin yacTo miIyTaroTh 3 editing (penaryBaHHs)

) Ta review (mepeBipka). Y mnpodeciiHOMY cTaHAapTl
. 3MilTyBaHHS ( peBipKa) pod Y . P
Revision . O3HAyae 3ICTABICHHSA IEpeKIaay 3 OpUIIHAJIOM
CYMI>)KHHMX MOHSTh . & .

(1BOMOBHA nepepBika), TOMY HAUTOYHIIIINM

BI/ITIOBITHUKOM € pedacy8aHHsL.

B ykpaiHChKill paKTUIl TEPMIH YacTO BKUBAETHCS K
OyYHKIIOHATbHUM | TiMepoHIM  (3arajpHa  Ha3Ba) id  Oydb-SKOTO
Editing NepeTHH / BUMpaBIeHHA TekcTy. OpHak npodeciiiHO  BiH
[inepoHimis Mo3Ha4a€ OJHOMOBHE IOKpPAIIEHHS CTUIIO Ta
YUTa0EeTbHOCTI, Ha BIIMIHY BiJ revision.

BuOip BiANOBiAHMKA 13 CHHOHIMIYHOTO PAY 3aJIEKUTh

Post-editi BapiaruBHicTb Bl YCTQJE€HOCTI TEPMIHOJOIT Yy KOHKPETHOTO
ost-editin . . .
g BIJIMTOB1THUKA 3aMOBHUKA. Bapiantu: nocmpeodacysanns (KalibKa),

peoazysanns MII, noemopue pedazysannsi
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B opwurinam wacto o3Hadae poOOTYy 3 BEpPCTKOIO

3ByKCeHHS / (kopexmypa), ane Ha MPAKTHI BKXKUBAETHCS IIMPIIE —
Proofreading PO3IIUPECHHS sSK ¢iHaTbHEe BUYUTYBAaHHS TIIOMUJIOK (Tpamaruka,
3HAYCHHS CHUHTaKCUC, MyHKTyamis). [lepexiamgaerscs sk

Kopexmypa abo 8UUUMYE8AHHSL.

30kpemMa, TEPMIHH review Ta revision NEMOHCTPYIOTb 3HAYHHMH CTYIiHb
MEPETUHY: review Ma€ KiJIbKa YKpaiHChKUX BIAMOBIIHUKIB (02750, peyeH3y8anns,
nepegipxa), TOJl SIK revision 4acTo IMIOMUJIKOBO OTOTOKHIOIOTH 13 editing. IloniOHy
BapiaTUBHICTh CHOCTEpIraeMo y mapax quality assessment — quality assurance, ie
MeXa MK OI[IHIOBaHHSIM SIKOCTI Ta 3a0€3MEeYEHHSIM SIKOCT1 B YKPAiHCBKIN MTPaKTHUIIl
1HOJIl PO3MHBAETHCS.

He menmn nmoka3oBuMu € TepMiHU editing Ta post-editing: iepuIuii HEPIJIKO
CIIPUMMAETHCS SIK TIIEPOHIM (Oy0b-sike pedazysanHs), TON1 SIK IPYTUM — Ma€ KiIbKa
BapiaHTIB mepeknany (nocmpedazysanns, peoacysannsi MII, nosmophe
peodazcysanHs), WO 3aJeKUTh BiJl KOHTEKCTYy. [lomiOHI BUMaaKu CBigYaTh PO
HEOOXI1JIHICTh CTaHJapTHU3allll BIAMOBIAHUKIB BIAMOBIAHO 10 (PYHKI[IOHATIHLHOTO
MPU3HAYECHHS TEPMIHA.

Jleski TepMiHHM JEMOHCTPYIOTh CEMaHTHYHI 3MilleHHs. Tak, proofreading B
aHTJIIOMOBHIN TMPAKTHIIl O3HAaYa€ BHUUYMTYBaHHS MOMHJIOK (TpamMaThKa, CHHTAKCHC,
NyHKTYyallis), ajge B YKpPaiHCbKIH HEPIAKO BUKOPHUCTOBYETHCS SK 3arajbHe
suuumysanus. Mistranslation (nomunxosuil nepexaao), miscommunication
(nenopo3zyminns), misinterpretation (xubna inmepnpemayis) € (HopMaIbHO
MIPO30PUMHU, aJie BUMAraroTh YiTKOI AudepeHItalii, OCKIIbKA HaJeXaTh J0 PI3HUX
THUITIB TIOMUJIOK y TIEPEKIaIl.

OxpeMa rpyra TEpMiHIB XapaKTEPH3YE€ThCS THUM, M0 HE MAlOTh TOYHUX
YKpPaiHChKUX  BIJMOBIJIHUKIB, OCKUIBKH  ONUCYIOTh  IHCTUTYIIHHI  peamil
aHTJIOMOBHOTO cepefoBumia (auB. Tabn. 2.7). Tak, community interpreting
MepPEeNacThCs BUKIIOYHO OIMMCOBO — VCHULL NepeKnad y coyianvbHil cgepi.

AHaNOTIYHUNA MEXaHI3M 3aCTOCOBYETbCS 10 public service translation, service
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provision competence, client liaison, OCKUIbKM X TpsMi BIAMOBITHUKU Oyiau ©
He(YHKI[IOHATbBHUMHU 200 CTIOTBOPEHUMH.

Takox y cdepl TEPMIHOIOTIYHOI POOOTH CHOCTEPIralOThCsl BUIMAIAKU
KOHIIETITYaJIbHOTO  TIEpEeTUHY MiX terminology —management (Ynpaeninus
mepminonociclo) Ta terminology planning (naanyeamns mepminonoecii), e
CTpaTeriyHUil Ta oOmNepaliiiHuil BUMIpH MOXYTh OyTH HEYITKO PO3MEKOBaHI
KOpHUCTYBa4yaMHU YKpaiHChKO1 (haxOBOi MOBH.

[Ile omuH TUN MPOOJEMHOCTI MOB’SI3aHUM 31 CKJIAJICHUMU TEpMiHAMU, 1€
OyKBaJIbHUI MepeKIIaj] MpU3BOIUTh 10 HepyHKIIIOHATbHOCTI. Hanmpukian:

— translation brief clarification — yTOYHEHHsI IEPEKIATAIBKOTO 3aBIaHHS

- performance criteria review — Ieperisi KpUTEP1iB BUKOHAHHS

- source text reformulation — nepedopMyIIOBaHHS BUX1JTHOTO TEKCTY

~ service specifications — TEXHIYHI YMOBH TOCIIYT

- assignment briefing — ITHCTPYKTaX NIepe]l 3aBIaHHIM

Taomuus 2.7

[TpoGeMH1 TepMiHU THCTUTYIIITHOT Ta KOHLENTYaIbHOI crieUu(iKU

Tepmin IIpo6semHicTh IMosicHenHst
c : KynberypHi po36ixknHocti | Ilepenaerbes onmmcoBo SIK ycHuti nepekiao y
) ommun.zty (BIICYTHICTh YCTAJICHOTO | coyianbHiu cghepi, OCKIIBKH TEPMIH IMO3HAYAE
inierpreting €KB1BAJICHTA) IHCTUTYLIHHUI KOHTEKCT, BIICYyTHINH B YKpaiHi.
Y mpaBoBux Ta mpodeciiiHUX cTaHgapTax
O3HAua€  BIAMOBIAANBHICT 32  J0OPOOYT
D KyneTypHO-TIpaBoBa kimieHTa.  To4HOTO  eKkBiBaJieHTa  HEMae,
uty of care cnerudika MepeIaEThCs OIIHUCOBO: 0008 ’5130K
3a0e3ne4eHHs HanedcHo20 pieHs mypoomu /
3axucmy.
O3Hayae CHCTEMH 3aXHCTy Bpa3IUBUX TPYI
Safeguarding KynbrypHa Ta npaBoBa (mite#t,  mTHIX  JrROAEH). VYkpaincbkuii
procedures HEMOBHA €KBIBAJICHTHICTh | BIAMOBITHUK YacTKOBO OIMHUCOBHI: npoyedypu
3a6e3neyenHs 6e3neku 8pa3IuUeuUx pyn.
[To3nawae HedopManbHEe TOCEPETHHUITBO Y
I BincytHicth nepexIal (vacto TITbMHU-MITPaHTaMH).
banfuc?ge IHCTUTYLIITHOTO VYKpaiHCbKUI  ONUCOBHM TEPEKNIAT:  MOo6a-
rorering eKBiBaJIeHTa nocepeoHuymeo / MoBHe NOCEPeOHUYmMeo y
noOYMOBUX CUMYAYIsX.
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Y Takux BUIAJKax 3aCTOCOBYIOThCA OINHUCOBI abo0 KOoMOiIHOBaHi
TpaHcdopmarlii, Mo Ja€ 3MOry 30epertd (QyHKLIOHAIbHY TOYHICTh YKPaTHCBHKOT
TEPMIHOJIOT 1.

[TincymoBytourn aHami3 mMepekiaay TEpMIHOJOTIYHUX OJMHMIL y cdepi
MEePeKIaaanbkoi JiSUTBHOCTI Ta JOKYMEHTOOOIry, MOXKHA CTBEPIKYyBaTH, IO
mporiec BIATBOpPeHHs (haxoBOi JICKCHKM 0a3yeTbcsl Ha TOEIHAHHI CTpaTeriu,
CIpPSIMOBAHUX SIK Ha 30epexeHHs (popMalbHOI CTPYKTYpU TE€pPMiHA, Tak 1 Ha HOro
GYyHKIIOHATBHY aJanTaIllo.

JocnipkeHHss ToKas3ajao, IO JOMIHAHTHUMHM CHOCOOaMH TMEpeKiIaay €
KaJbKyBaHHS Ta TPAHCKOAYBAaHHS, II0 TIOSCHIOETHCA BHCOKHM  PIBHEM
IHTepHAaIllOHaM3aIlli Taly31 Ta MParHeHHsIM J10 YHi(ikallii MOHSATTEBOTO arapary.
[{1 cTparerii € HaOLIBII MPOITYKTUBHUMHU JJISl BIATBOPEHHSI OJIHOKOMITOHEHTHHUX
TepMiHiB Ta cTanux cioocnoiydeHb (N + N, Adj +N). Boxnouac, BIIMIHHOCTI B
rpaMaTtuyHiil OymoOBI aHITINACHKOT Ta YKpPaiHCbKOI MOB 3YMOBIIOIOTH AKTHUBHE
BUKOPHMCTAaHHS TPAHCIIO3HUIIIi (3MIHM YaCTUH MOBHM 200 CMHTAaKCUYHUX 3B S3KIB) Ta
MOIYJAIIT (3MIHM TOHSATTEBUX KaTETOpiid) JUIsl JOCSTHEHHS MIJIO3BYYHOCTI M
HOPMATHUBHOCTI TEKCTY TIEpEKIIamdy.

OxpeMy CKJIaHICTh CTAHOBUTH IMEPEKJIa] TEPMIHIB, IO XapaKTEPU3YIOThCS
MDKMOBHOIO aCHUMETPI€L0, MONICEMIEI0 (HAPUKIIal, PO3MEXYBaHHS MIOHATD review,
revision, editing) a00 BIJCYTHICTIO MPSIMUX BIANOBIAHUKIB B YKPAiHCHKi MOBI
(community interpreting, client liaison). Y Takux BUNAJKaX MePeKIIaiadi BIAIOThCSI
JI0 eKCIUTIKaIlii (OMUCOBOTO TEpeKIaay) ad0 KOHTEKCTyalbHUX 3aMiH, BIJIAr0Ud
nepeBary TOYHiM nepeaadi 3MICTy Hajl 30epekeHHAM (GopMu.

Otxe, BUOIp MEpeKIaabKoi CTPATETil 3aJIeKUTh Bijl €TUMOJIOTIT TepMiHa,
HOTo CTPYKTYpPHOI CKJIQJHOCTI Ta CTYNEHs IHTErpallii y BITUM3HIHY (PaxoBy MOBY.
[0n0OBHUM KpUTEpiEM SKOCTI TepeKIady JOCHIIKYBaHOI TEPMIHOCHCTEMHU
3aJIUIIAETHCS TOCSTHEHHS MOBHOT CEMaHTHYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI 3 TOTPUMaHHIM

HOPM YKPaiHCBhKO1 MOBH.
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PO3JILI 3
METOIAYHI OCHOBH ®OPMYBAHHS TEPMIHOJIOTTYHOI
KOMETEHTHOCTI MAWBYTHIX EPEKJIAJIAUIB

3.1 KoMmeTeHTHICHMII MiAXil y HaBYaHHI mepekJagy Trajy3eBol
TePMIiHOJIOTiT

[lutaHHsS BU3HAYEHHS Ta CTPYKTYPYBaHHS Npo(deciiHUX KOMIIETEHLIN
MOCIZ]a€ IEHTPAJIbHE MICIIE Y CY4YaCHHUX €BPOMEUCHKUX Ta MIKHAPOIHUX
CTaHJapTax MiArOTOBKH (haxXiBIlIB YCiX CHEIialbHOCTEH, 30KpemMa 1 epeKiiagadiB.

3 omiAly Ha 3pOCTaHHS BUMOT JIO SIKOCT1 OCBITHIX MporpamM Ta npogeciitHoi
JUSTBHOCTI, PI3HI  1HCTUTYII TMPOMOHYIOTH CBOi TPaKTyBaHHS TepMiHA
KoMnemeHyis, HaroJOIIylo4d Ha Horo OaraTOBUMIPHOCTI Ta MpaKTUYHIN
cupsimoBaHocTi. Came TOMy MOpIBHSHHA JA€(IHILIN, MOJAAHMX Yy KIIOYOBUX
nokymeHTtax €C 1 nmpodeciiHMX acoriiallisx, J03BOJISE€ MIHOIIe YCBIJIOMUTH, SKi
€JIEMEHTH BBAXKAIOTHCA (PyHIAMEHTaJbHUMU i1 (OpMyBaHHA MpodeciiiHol
rOTOBHOCTI MaiiOyTHIX MEepeKIaaayiB Ta BUKIJIA1aqiB TIEPEKIay.

VY npodeciiinomy cranmapti €C MNOHATTSI KomnemeHnyii TPaKTyIOTh, SK:
«...TMITBEP/KEHY 37aTHICTh BUKOPHUCTOBYBAaTHM 3HAHHS, HABUYKH Ta OCOOMCTI,
coliayibHI Ta/ab0 METOAOJIOTIYHI 3/1I0HOCTI B poO0YNX a00 HAaBYAIBHHUX CUTYAIIIsX,
a TakoXx y npodeciiHoMy Ta 0COOHUCTOMY PO3BUTKY...» (Ilepexnao naw — A. I')
[83,c. 3].

Acomiamiis UATI momae nemio iHIIEe TIyMau€HHS CIIOBA KOMHEMEHYIs:
«...37aTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS, IOCBIJl Ta HABUYKH I OTPHUMAaHHS
3alJIaHOBAaHUX PE3yJbTaTIB...» [65, c. 3].

O6unBa HaBe[AeHI BHU3HAYEHHS  MIAKPECIIOOTh, 1[0  KOMIETEHIIIIO
PO3MISIAI0Th HE SIK CTAaTUYHUN OOCAT 3HAHb, a SIK 3IaTHICTh JIATH 1 3aCTOCOBYBATH
3HAHHS, HABUYKH, JIOCBIJ Ta OCOOHMCTICHI SKOCTI JJIs JOCSTHEHHS IPOoQeciitHOTOo

pe3ynbrary. Taka 1HTeprperailisi € BaXJIWBOW s OpodeciifHoi MiAroTOBKU
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MalOyTHIX NepeKianaviB, ajyke came MPaKTHUYHE 3aCTOCYBAaHHS MOBHHMX PECYpCIB
BU3HAYA€E SKICTh BUKOHAHHS MPOQECIMHUX 3aBIaHb.

JIoIIbHO TakoK Oyze MomaTyh 3HaYeHHS MOBHOI KOMIIETEHIN, ajpke BOHA
BUCTyINae  (pyHIaMEHTOM  JUIi  PO3BUTKY  BCiX  1HIIMX  npodeciiHux
KOMITETCHTHOCTEH, SIKI BU3HAYAIOTHCS CyYaCHUMH CTaHIapTaMHu.

Y  nonoxennax UATI-I MoBHa KOMMETEHLIS PO3MIAJAETHCS  SIK
OaraToBUMipHE BMIHHS, III0 OXOILUTIOE HE JIMIIIE BOJIOIHHS HOPMaMH MOBJICHHS, ajie
! 371aTHICTh (DYHKI[IOHYBaTH B IIMPOKOMY CHEKTPl KOMYHIKaTUBHUX CUTyauld [66,
c. 10].

Craggaptu NOS mig MOBHOIO KOMIIETEHI[IIO MOJAIOTh PIBEHb BOJOIHHS
MOBOIO, HEOOXIJHUM [ BHUKOHAHHS NEpeKIaaiB Ha NpodeciiHOMYy piBHI
(Ilepexnao naw — A. I') [102, c. 36].

VY mexax EMT MoBHa KOMIIETEHIIISl pO3MIISIIAETHCS SIK 0a30Ba mepeaymoBa
npodeciiiHol MIATOTOBKU Tepekiaaada. JIOKyMeHT IMiJIKPECIoe, IO BHCOKHUMI
piBEHb BOJIOMIHHS IIOHAWMEHIIIE JBOMa POOOYMMH MOBaMH € OOOB’SI3KOBOIO
YMOBOIO JIsl IOMYCKY JI0 MariCTepChbKUX mporpaM 3 nepeknany (/lepexnao nawt —
A. 1) [83,c.6].

B cyuacHux ymMoBax, KoJId mepekiaj Aeaaii Ouibiiie 00CIyroBye CKiaagHi U
JUHAMIYHI KOMYHIKAI[lliH1 TmpolecH, edekTuBHa npodeciiiHa B3aeMOJIA CTae
HEMOXKJTMBOIO O€3 IPYHTOBHOTO BOJIOJIIHHS BIJIIMOBITHOIO TEPMIHOJIOTIEIO, a BIJITaK
HaBUYaHHSI MEPEKIIaay Taly3eBUX TEPMiHIB MOCTAE OJAHUM 13 KIIFOUOBUX €JIEMEHTIB
MirOTOBKK MailOyTHROTO MepeKIiaaaya.

VY 11bOMY KOHTEKCTI IUJTKOM 3aKOHOMIPHHM IOCTA€ 1 MOJIOXKEHHS CTaHIApTy
EMT mnpo Te, moO OCKUIbKM Tepekyajn jaedani Ouiblie OoOCTyroBye CKJIagHI
npodeciiiHi  KOMYHIKaIliiHI ~ MPOIECH, TO TOYHE BOJIOAIHHS  TaIy3€BOIO
TEPMIHOJIOTIEI0 CTa€ HEOOX1THOI0 YMOBOIO YCIIIIHOI JISJIBHOCTI MEpeksiagada, a
BiATaK — (OpMYyBaHHSI KOMIIETEHIIIi Yy BOJIOJIHHI 1HIIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta
il ageKkBaTHOMY TMeEpeKIal MaloTh TOCIAATH KIOYOBE Miclie y mpodeciiiHii
MIJTOTOBII MalOyTHIX TiepekianaqiB. Taka 370aTHICTh TNPOSBISIETBCS Yepes

KOMILJIEKC B3a€MOTIOB’SI3aHUX yMiHb, II0 CIIUPAIOTHCS HA BUCOKUH PIBEHb MOBHOI
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MIJITOTOBKU Ta 3a0€3MeUyl0Th KOPEKTHY IHTEPIPETAIlilo 3MICTY, CTUIIO0 U JKaHPY
TekcTy. J1o Takux yMiHb HaJleXKaTh:

- terminology research — 31aTHICTh 31UCHIOBATH MOUIYK, 1001p 1 KPUTUYHY
OI[IHKY TepMiHOJOriYyHO1 1H(opMallii, Mmo T™oTpedye PO3BUHEHOI MOBHOI
YYTJIMBOCTI, YMIHHS aHaJi3yBaTl CEMAHTUYHI BIATIHKHU, BUABISATH KOHTEKCTyallbHI
3HAYEHHS Ta 31CTaBJISITU MI>KMOBHI BIIIOBIJHUKU,

— terminology management — yMiHHSI CHUCTEMaTH3yBaTH W KJacuQiKyBaTu
TEPMIHH, 110 Mependadae NMOOKEe PO3YMIHHSI CIIOBOTBIPHUX MOJENEH, raiqy3eBUX
CEMaHTUYHUX TIOJIIB Ta JICKCUYHHUX 3B’SI3KIB y KOXKHINA 13 pOOOYMX MOB, a TaKOXK
3MATHICTh 3a0€3MEYUTH CTUJIIICTUYHY M CEMAaHTHUYHY Y3TOJKEHICTh TEPMIHIB Y
nepeKIIai;

— documentation search — 37aTHICTb TIpallfOBaTH 3 PI3HOMaHITHUMHU
JOKYMEHTAI[IMHUMH MarepiajiaMu (HOpMaTuBaMu, crenu@ikamisiMu, TEXHIYHUMU
OlMKCaMH), 10 BHMAara€ He JHIIEe TEXHIYHMX HABUYOK TOIIYKY, a W YMIHHS
PO3YMITH >KaHPOBI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB, pO3Mi3HaBaTH MpodeciiiHy JEKCUKY Ta
KOPEKTHO IHTEPIPETYBATH il MOBH1 XapaKTEPUCTUKH;

- genre-specific and domain-specific knowledge — 3HaHHS >XKaHPOBHUX 1
rajiy3eBUX 0COOJMBOCTEM, 1110 3a0e3neuye aJeKBaTHUN BUOIp TEPMIHIB BiJIIIOBITHO
0 CTUJIICTUYHUX, MOBJICHHEBUX 1 KOMYHIKaTUBHUX HOPM, TOOTO JIEMOHCTpPYE
3MATHICTh TIEpeKiIajaadya MpairoBaTH 3 PI3HUMH MOBHUMH PETiCTpaMU, KaHpPaMH i
Creliali30BaHUMHU JICKCHYHUMHU cucTeMamu [ 83, c. 6].

bpuranceki crangaptu  NOS-T/ NOS-I (TRI1-TR4, IN1-IN4) nami
JETATI3yIOTh BUMOTH JIO TEPMIHOJOTIYHOT KOMIIETEHIli Tepekyamaada, sKi
MOJISITAOTh Y 3AaTHOCTI:

~  JIOTPUMYBATUCS TEPMIHOJOTIYHOI Yy3TO/KEHOCTI, IO € O3HAaKOIo
JIOCTaTHBOTO BOJIOAIHHS JIGKCMYHUM pPIBHEM MOBH, BKJIIOYHO 31 3aTHICTIO
BUKOPHCTOBYBATH YCTaJieHI TEPMIHU, PO3PI3HATH CHUHOHIMIUHI PSAIU, YHHUKATH
3MIINIYBaHHS PETICTPIB 1 CTHJIICTUYHUX HEBIAMOBITHOCTEH;

~  BUKOPHUCTOBYBaTH NpeaMeTHO-cHeludIyHl pecypcu, W0 JAEMOHCTPYE

BMIHHSI OpIEHTYBaTHCS B Tally3€BUX JIEKCHYHHUX CHCTEMax, pPO3yMITH (paxosi
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3HAYEHHS CJIB, MpaLIOBaTH 31 CKJIAJHOK TEMAaTHMYHOI0 Ta TEPMIHOJOTIYHOIO
JIEKCUKOIO;

~ TIOSICHIOBAaTH Ta OOIPYHTOBYBAaTH BHOIp TEpMiHA, IIO O3HAYa€ BUCOKUU
pIBEHb MOBHOI Ta METaMOBHOI KOMIETEHIIIl: MepeKyaaay 37aTeH apryMeHTYBaTu
CBOi PIIICHHS, 1HTEPIPETYBaTH CEMAHTHYHI BIATIHKA ¥ MOSCHIOBATH 3aJICKHICTh
3HAYEHHS BiJl KOHTEKCTY, KaHPY Ta KOMYHIKaTUBHOI METH;

—  YXBaJIIOBaTH PIIIECHHS Yy CUTYaIlisIX MDKMOBHOI acUMeTpii, 1110 motpedye
IJTMOOKOTO  PO3yMIHHS 000X MOB: IXHBOIO CIIOBOTBIPHOIO  IOTEHIIANY,
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH, IOJIICEMIi, CTEPEOTHIIIB Y)KUBAaHHSA Ta KOHIENTYaJIbHUX
po301KHOCTEN Mk TepMmiHocucTeMamu [101; 102].

Hocmimkxennss [. Manuk  3acBiauytoTh, 10 €(QEKTHBHICTh  (paxoBoi
MITOTOBKK  TEpeKIajadiB  3HAYHOK  MIPOI0  3aJICKHTh  BiJ  1HTerparii
KOMITETEHTHICHOTO MIiIX0Ay Ta METOAMYHUX MPHHIIWIIB BUKIAJTAHHA TEPEKIaTy
[Manukl; InHoBamiiiHa miemarorikal. JlocmigHuisl BBaXkae, 10 CYTHICTb
KOMITETEHTHICHOTO IMiIXOAY MOJSTae y 3MIIIeHH] (hoKyca 3 TPOCTOr0 HAKOTTMYCHHS
3HaHb Ha BHUPOOJEHHS IHTETPOBAHMX HABUYOK: aHami3y, Kiaacudikamii Ta
KOPEKTHOTO BXXMBaHHSA, 30KpeMa caMe€ TEpMIHIB y TpodeciiHOMY CHITKyBaHHI.
ABTOpKa BUIUIAE a0anmueHy, MOOEN08AIbHO-NPOSHOCMUYHY Ta NPAKMUKO-
opiecnmosany GYHKIIT TiAXOMY, sIKI Y TUIOIIMHI TEPMIHO3HABCTBA PEali3yIOThCS
yepe3 OMNpallOBaHHS aBTEHTUYHUX (PaxXOBUX TEKCTIB, CUMYISAII0 peabHUX
MEPEKIIAIAllbKUX 3aBAaHb Ta PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCIIEHHS |34, c. 2-3].

[ToniOumii migxim a0 dopMmyBaHHS TpodeciiiHol CBIAOMOCTI OOCTOIOIOTH
K. I'eBoprsin, O. I'Bo3msxk Ta VY. Illocrak, siki CTBEpIKYIOTh, IO METOIUKA
HAaBYaHHS [Mepekyiagy mae OyTM He MpOCTO HAOOpOM NpPHUIOMIB, a IUIICHUM
MpoIIeCOM TiepeaBaHHs MPOQeCciiHO 3HAYYIIMX 3HAaHb, HABUYOK 1 MPHUHIIUIIIB
JisIbHOCTI. JIOCIITHUII HArOJOIIYIOTh: CTYEHTH MTOBUHHI HE «3aBYaTh HOPMUY, a
OMMAHOBYBAaTH TJIMOWHHI TNPUHIMIN  TEPEKIaxy, BYHTHCS  MHCIUTA Ta

apryMeHTYBaTH BJIacHI pimeHHs sk ¢axisii [13].
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Toxx y3araJbHHUBIIM JOPOOOK TEOPETHKIB 1 TMPAKTUKIB, y KOHTEKCTI
TEPMIHOJIOTIYHOTO HaBYaHHs MaWOYyTHIX TepeKiaaadiB 0aunMMo Taki OCHOBI €Taru
po0OTH 3 OTTaHyBaHHS 1HIIIOMOBHOI T'ally3€BOi TEPMIHOJIOTI:

~  JIOCATHEHHSI 3arajlbHOr0 PO3YMIHHS CTPYKTYpH OKpPEMOi Taily3eBoi
TEPMIHOCUCTEMU;

~ TIOCTYNOBE YCKJIAQMHEHHS 3aBIaHb Ta TEpexill Bi 3arajibHUX
1H(OpMaTUBHUX TEKCTIB JI0 BY3bKOCIICIIia1130BaHUX PO3POOOK;

~  (opmyBaHHS yMiHHS MIE€peJaBaTH HE JIUILIE 3MICT, a ¥ (PYHKIIIO TEPMIHA;

~ ¢dopmyBaHHs TpodeciMHOI eTUYHOI BIAMOBIIAJBHOCTI 3a TOYHICTH
nepeKIialy Ta BIAMOBIAHICTh NpodeciiHoMy CTaHIapTy.

Buknamad y 1mpoMy Tporeci BHUCTYMAa€ HE JIMINE ITOCEPEIHHUKOM, a W
METOJUYHUM KEPIBHUKOM, OCKUIBKM BIH JIEMOHCTPY€E JDKeperna TEepMIHOJOTII,
Mozentoe mpodeciiiHe cepenoBuile, (HopmMye OIIHHI KpuTepii Ta 3abe3nedye
[IJICNOKJIaIaHHS] Ta MOTHUBAIIIIO.

Y  KOHTEKCTI BHUBYEHHS Taly3eBOi TEPMIHOJOTIT II€  3yMOBIIIOE
MepeopieHTAllI0 HABYAJILHOTO MPOIECY 13 TPATULIMHOTO «HAKOMTUYEHHS TEPMIHIBY
Ha (opMyBaHHS 3MAaTHOCTI CTyJIE€HTa TMpaIoBaTd 3 TEPMIHOCUCTEMaMHU,
aHaji3yBaTh JpKepena, KPUTHUYHO oOOupard TMepekiafalbKi —pIIIEeHHS Ta

3aCTOCOBYBATU 3HAHHS B peaIbHUX MPOQPECIHHUX CUTyallIsX.

3.2 Onuc po3pod/ieHuX METOAUYHUX MaTepiajiB Ta peKoMeHAaulil o010
IX BIIPOBA/2KeHHS /151 (OPMYBAHHS T€PMiHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI

Y Mexax JoCHiDKEeHHST OyJio CTBOPEHO psJ METOIWYHUX Marepialis,
COpsIMOBaHMX Ha (QOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB Y
nepekiaaal  npodeciitHoi  TepMIHONOTIT 3 KOMIIETEHTHICHOT cdepu pobOoTH
nepekiagada Ha ocHoBl Mmarepiami EMT Competence Framework, NOS in
Translation Ta NOS in Interpreting.

Po3pobnennii HaBYaIbHUII KOHTEHT Y3TOJKYETbCA 3 OCHOBHUMH €Tamamu
poboTH, TIJICYMOBAaHUMHM HaMH Yy MiApo3aiiai 3.1, OCKUIBKK BiH CHpSIMOBAHUM Ha

YCBIZIOMJICHE ONAaHyBaHHS 1HIIOMOBHOI Taiy3eBOi TepMIiHOJOTII. VY mporeci
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TEPMIHOJIOTIYHOTO HABYaHHS OIAHyBaHHS NPOQPECIHOI JIEKCUKH 1HIIIOMOBHOTO
MOXO/PKEHHsI nepeadavae mnoeranHuil 1 cucteMHui miaxia. Hacammepen inerbes
PO YCBIIOMJICHHS CTPYKTYypH BIAMOBITHOI Taily3eBOi TEPMIHOCHCTEMH Ta Il
BHYTpIIIHIX 3B’s3KiB. Jlami BiOyBa€eThCsl IMOCTYIOBE YCKJIQJHEHHS HaBUAJbHHUX
3aBaHb: Bil poOOTH 13 3araJbHUMHU 1H(POpPMaLIMHUMU MaTepiajlaMu CTYICHTH
NEPEXONATh /0 aHali3y CIeliali30BaHNuX TEKCTIiB, IO BIJOOpa)kaloTh peabH1
yMOBU  TipodeciiiHoi  AisIbHOCTI. BakimBo TakoX BHUPOOWTH  37aTHICTH
BIJITBOPIOBATH TEPMIH HE JIMIIE HAa PIBHI MOro 3HAYEHHS, a M 3 ypaxyBaHHSIM
byHKIi, sIKy BIH BUKOHyE y (axoBoMmy auckypci. OKpeMUM KOMIIOHEHTOM €
dbopmyBaHHa TpodeciiiHOl  BIAMOBIAATBLHOCTI 3a TOYHICTh Mepeknaxy i
JOTPUMAaHHS BUMOI Tally3€BUX CTaHJAPTIB. YcCe 1€ 3YMOBIIIOE€ TMEPEOPIEHTAIIIIO
HABYAJIBHOTO MPOIIECY 3 MEXAHIYHOTO HAKOIIMUYEHHS TEPMIHIB Ha PO3BUTOK YMIHHS
IpaloBaTd 3 TEPMIHOCUCTEMAaMH, aHAII3YBaTH JHKepena, KPUTUYHO J0OMpaTh
BIJIMOBITHAKM Ta 3aCTOCOBYBaTHM OTPUMAaHl 3HAHHS B pEaJbHUX MpodeciiHux
CUTYaIIisX.

3anponoHOBaHI HaMU METOAMYHI Marepiajii IHTErpylTh TEOPETUYHI
MOJIOKEHHS TEPMIHOJIOTIT Ta MPAaKTHUYHI HAaBUYKU TEPEKIIAIallbKOTO aHaji3y, I110
3a0e3neuye LITICHUM 1 MOETaHUN PO3BUTOK TEPMIHOJOTIYHOT KOMIETEHTHOCTI.
Po3po0neni 3a TEMAaTHWKOIO MOCTIIKEHHs JIEKIis Ta BIpaBU 30pPIEHTOBAaHI Ha
MOJIOJIaHHS TPYIHOIIB, BHU3HAUCHMX Yy TMOIMEPEIHIX PpO3MAiIax, 30Kpema: y
pPO3yMiHHI TMOHATTS TEepMiHAa Ta MOro oO3HaK, y poOoTi 3 Oararo3HaYHUMU
TepMiHAMHU Ta 3 BUOOPOM 3HAUEHHS TEpPMiHA HA MEPETUHI OMU3BKUX TMOHATH, 1 3
BU3HAYEHHSAM cTparerii Jiii 3a BIJICYTHOCTI YCTaJ€HHUX YKPaiHCHKUX
BIJIMOBIHUKIB 1 CKJIQIHOCTI 1HTEpIpeTallii 0araTOKOMIIOHEHTHUX CTPYKTYP.

ba3oBUM KOMIIOHEHTOM CTBOPEHOTO METOIWYHOIO KOMIUIEKCY € JIeKIIis
«CeMaHTUYHO-CTPYKTYPHI Ta Mepekaagalbki 0COOIMBOCTI TEpMIHOJIOTIT 31 cepu
npodeciiiHoi MATOTOBKHM TepekiafadiBy (muB. jgoa. Bl), ska BukoHye
KOHLIETITYyaJIbHY Ta OpraHi3alliiiHy (yHKIIIO0 B paMKaX Kypcy.

Po3pobniena nekiis € iHOpMaliifHOK (TEMaTUYHOIO) 3a IOCTABJICHUMU

JUJAKTHYHUMU 3aBIaHHSIMU, OCKIJIBKHM IMPOIIOHY€ CUCTEMaTUUYHUMN BUKJIaa HOBOI'O
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JUIsL CIIyXadiB HaBUYAJBHOTO Marepiaiy 3a TeMow «CeMaHTUYHO-CTPYKTYpHI Ta
nepeKiIaialibki 0COOMUBOCTI TEepMIHOJOTIT 31 cdepu mnpodeciiHoi MATOTOBKU
nepekianadiBy. lle komOiHOBaHA 3a CTWJIEM Ta METOJAOM BHKJIaay JeKiisd. Ska
MOEAHY€E TPAAMIIIHHUNA BUKIQA MaTepialy 3 Bi3yaJdbHHUM CyNnpoBoioM. B Hiit
BUKJIQJ[ad TparHe 3a0XOTUTH aydUTOPI0 A0 aKTUBHOI Mi3HABAIBHOI AISUIBHOCTI Ta
B3aEMHOTO IQJIOTy, MEPIOJUYHO TPOIMOHYIOUM NTaTH BIAMOBiNI HAa 3alUTAHHS Ta
OpraHi3oBye OOMIH JaymMKamMH. BUKOpHUCTaHHS HAoO4HOCTI y Qopmi mudpoBoi
npe3eHTallii, crBopeHoi Ha 0a3i noaarky Canva, 3a0e3nedye rpadiudy omnopy s
BUKJIQJTy 3MICTY.

Jlexuiiinnii marepian noOyaoBaHHM Ha OCHOBI 20 Cy4aCHUX TEOPETUUHHUX
JDKEpeNl 1 OXOIUTIOE KIIIOYOBI MUTAaHHS TEPMIHO3HABCTBA, 30KpPEMa BU3HAYCHHS
TepMiHa, WOTO OCHOBHI O3HAaKM Ta MNPUHIUNU (yHKIIOHYBaHHA Yy (paxoBoMy
nuckypel. CTpykTypa JeKlii CKJIaJaeTbCs 3 YOTUPHOX YACTHH: BCTYI, aHali3
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHUX XapaKTEPUCTUK TEPMIHIB, PO3IVISA OCOOJIMBOCTEH iX
nepekIaay Ta o npodeciitnux cranaaptiB BenukoOputanii Ta €C sk mxepen
TepMIHOTBOpeHHsI. OKpeMuil OJOK NPUCBSIYEHO CHUCTeMarh3alli TEpMiHIB 3a
3HaYeHHS W (YHKIOIi B KOHTEKCTI MPOQECIHHOI MiATOTOBKH TNEpeKiIaiaviB.
[lepeknago3HaBuMii KOMIIOHEHT BHCBITJIFOE OCHOBHI CTpaTerii BiITBOPEHHS
aHTJIOMOBHOT TEPMIHOJIOT1i YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta 3aCO0M TOJ0JIAHHS TPY/IHOIIIIB
€KBIBAJEHTHOCTI. 3HAYHYy yBary MNOPUAUIEHO podl Mpo@eciiHUX CTaHIApTIB Yy
dbopMyBaHHI aKTyaJlbHOI TEPMIHOCUCTEMH Ta YHidikaiii (paxoBoi moBu. [lo mexiii
TakoXK po3po0ieHo mpeseHTarlito (puc. 3.1), sika CTPYKTypye Ta Bi3yalizye
MIPOBI/IHI MOJOXKEHHS MaTepiany W MiJICUITI0E HOro TMIaKTUYHY HIHHICTb.

VY mpoueci iHTerpaiii JeKUIHHOro Marepialy B MNPAaKTUYHY disUTbHICTh
CTYICHTU BUKOHYIOTb TPEHIHIOBI BHpaBH (MO3KOBUM IWITypM abo0 TIpymoBi
OOrOBOpEHHS), MO0 CIPHUSE AaKTUBI3AIlli IXHBOTO TOMEPETHBHOTO JIOCBINY W
3aly4CHHIO JI0 TPOOJIEeMAaTUKU TEPMIHOTBOPEHHS. 3aBAsSKH IOMY JIEKITis
NEPETBOPIOETHCS HE JIUIIIE HA TEOPETUUHUI OJOK, a il Ha IHTEPAKTUBHUMN €IEMEHT

cucteMu (hOpMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT KOMITIETEHTHOCTI.
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[IpuknagoM MO3KOBOTO IITYpMYy € TaK 3aBJaHHS: BUKIAJad MPOIMOHYE
CTyJIEHTaM KJIIOYOBE 3allUTaHHS «SIKi TepMiHH, Ha Bally AYMKY, € 0a30BUMU IS
npodeciiHux cTaHmapTiB nepekiagada?y. CTyqeHTH Ha3WBaIOTh TEPMIiHU, SKI iM
BiJioMi a00 sIKI BOHHM acOIlIOIOTH 13 MpOo(eciiHOI ISJBHICTIO IMepeKiagaJa.
MoxnuBi BIATIOBIAI: competence, revision, review, service provision, interpreting
assignment, terminology extraction, CAT tools, MT post-editing, project brief,

accuracy, ethical conduct, intercultural mediation Ta iH1I.

MMnaH

CeMEHMUNHO-CTIPYRTLYPHI 1L
nepexaadabki ocovausocmi 4 Bemyn
MePMINCA0I 31 chepu
npopeciiinoi nidzomosxi .
nepexaadavis (wa ocHosi TN ocoGausocmi mepaminonozii
npodeciiinux cmandapmis
Beaukodpumanii ma €C)

4 Cmpyxmypro-cemanmunni n

 OcoB.ausocmi nepexnady mepminie; t\
i
4+ Ilpodeciiini cmandapmu ax dxepeno .

MepMiHOMBOPERHA.

CrpykmypHo-cemanmuyHi

CmpyHmyprO-CeMaRMUHI
ocofAusocmi mepminoaozit

0c0ODAUBOCTE MepMiHON0RIT

T, P 0 sk RS ANy IR A0k

Cmawws P. B “Tepain = ye otunun s icmapwano chopmosanoi mepadnanozivoi

CHCIEAL, W0 GUTHONAE RONATRHUL 1A f020

e § CuEmen NI OIS,
supuamsca cavean afy CAORRERAY K, CAYERMY DA Cripeaiia Model,
nogasani edwicma cnewianianli, wLrentme do Crosnukoeozs cnady moa i

vidnopadnoayemucs if sakonare”

Puc. 3.1 Po3pobrnena npe3enTartist 10 JIEKIi

Jlami BUKIJIaa4 3amucye BCl TEPMIHW Ha JOUI y JOBUIBHOMY TOPSIIKY, HE
KOMEHTYIOUH iX MPaBUJIbHICTH/HENPABUIIBHICTh, @ B KiHIIl MPOIOHYE y3arajJbHEHY
CTPYKTYpY, PpO3NOAUISIIOYM TEPMIHM HA TEMaTH4HI TPyMNH, HAIPHUKIAI:
KOMITETEHTHOCTI Ta 3HAHHS, MEPEKIaAaIbKi MPOIECH Ta TEXHOJOTI, OI[IHIOBAaHHS
SKOCT1 Ta KOHTPOJIIO TOIIO. Take 3aBIaHHS PEKOMEHIYEMO TMOAaBaTH JI0 JICKIIHHO1
Ipe3eHTallli, TaK sK 11e 300pakeHo Ha puc. 3.2.

JIisi mepeBipKM 3aCBOEHHS KITFOUOBUX ITOJOXKEHB JICKIli 3aCTOCOBYETHCS
CreliaJibHO po3po0JieHa BIipaBa y (popMari IILOBOTO YCHOTO ONMMTyBaHHs. BoHa

NOKJIMKaHA AaKTHBI3yBaTW OTPHUMaHl TEOPETWYHI 3HaHHA Ta c(opMmMyBaTu B
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CTYACHTIB YMIHHS KPUTHYHO OCMUCTIOBaTH (DYyHKI[IOHYBaHHS TEPMIHIB Yy
npodeciiHuX cTaHAapTax 1 ClocoOu iX nepekiiaay. 3anuTaHHs, 3apPOIIOHOBaHI M1
Yyac ONMHUTYBAaHHs, OXOIUTIOIOTH OCHOBHI TEMaTW4HI ONIOKW JIEeKLii Ta Jal0Th 3MOTY
OIIHUTA TIMOWHY PO3YMIHHS CTyJIEHTAMH CEMAHTHKH, CTPYKTypU Ta

MepeKIaaanbKoi crenudiku raxy3eBoi TepMIHOIOTII.

ethical
project brief conduct @

Brainstorm

assurance

ki mepauinu, Ha Bawy dyuxy, e 6azosumu oas
npogecitinux cmandapmis nepexradaua?

i i oui axoomi MT post-
mpetme ma suauus npoyecu ma mexnonozii ‘ma kowmpomo edi t‘i’ﬂg

Puc. 3.2 Mo3koBuii TypM

[Tpuknany TUTaHb ISl yCHOTO OTIUTYBAHHS:

— Yomy B mnpodeciiiHiif MATOTOBIN TEpeKIaaavdiB TEPMIHOJIOTIS 3aiMae
HACTUIbKU BAXKJIMBE MicCLE?

— Slke Bu3HaueHHs TepMmiHa Bu 3anmam’stanu 3 JeKiii?

— S$Iki ocHOBHI 0O3HaKu TepMiHA?

— Sxi Tunu tepminiB Bu 3Haere?

— HagmeniTs npuxnam TepMmiHa 13 JIEKIil, SKUA Ma€ Pi3HI MOXIJIHBI
nepexaaau’?

— Skum uymHOM mnpodeciiiHl CTaHAAPTH CHOPUAIOTH CTBOPEHHIO HOBUX
TEepMiHiB?

— Ski dakTopu moTpiOHO BpaxoByBaTH IiJi Yac ajamnTalii TepMiHa [0

YKpaTHCHKOT TEPMIHOCUCTEMH?
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— HaBenith mpukian 3MiHU CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYpPH TE€pMiHa IIiJI 4ac
nepekiiany (IMeHHHMKOBA KOHCTPYKIIiS — IPUKMETHUKOBA).

binpie npuknaaiB MOXKJIMBUX 3allUTaHb HaBEJEHI B 1o1aTKy B2.

[HIIMM Ba)KJIMBUM KOMIIOHEHTOM PO3POOJIEHOTO METOIUYHOTO MaTepially €
aBTOPCBHKUI TyIocapiii TepMmiHIiB mpodeciiiuux crangaptis. Bin oxorumoe 373
aHIIIIACHKI TEPMIHM, 3TPYNOBaHI 3a IXHBOIO CTPYKTYpPOIO (OJHOKOMIIOHEHTHI,
JIBOKOMITOHEHTHI, 0araTOKOMIIOHEHTHI Ta, OKpemo, alpeBiaTypu). Jlo KoxHOI
OIVHMII TIOJAHO TEPEeKIaa, CTPYKTYpHY MOJETIh Ta IMOCWJIaHHS Ha CTaHAapT-
mokepeno TepmiHa. Takuit ¢opmat, okpiM ¢GopMyBaHHS 0a30BOTO CIOBHHUKOBOTO
MIHIMYMY, COpPHsIE PO3BUTKY BMIHHS aHaII3yBaTW CEMaHTUYHI BIATIHKU TEPMIHIB,
BHU3HAUYATH iXH1 QPYHKIII] Yy TEKCTax Ta OOMpaTH aJIeKBaTHI MEePEeKIIaJallbKl pPIILICHHS.

Hst popmyBaHHS TIHOIIOTO PO3YyMIHHS TEPMIHIB 1 KOHTEKCTIB IXHBOTO
BUKOPHCTAaHHS YKJIaJIEHO CEpII0 BIPAB, AKI OXOIUIIOIOTH KIJIbKa B3a€MOIOB’ I3aHUX
HanpsMiB. [lepmmii HanpsiM mnepenbavae BOpaBHM Ha MEPBUHHE OCMUCIICHHS
TEPMIHOJIOTIT: 17eHTU(IKAIII0 TEPMIHIB Y TEKCTi, BU3HAYEHHS iXHIX 3HAYCHB,
BCTAHOBJIEHHSl BIANOBIAHOCTI MDK JAe(iHINIAMH Ta TepMiHaMmH. Takl 3aBAaHHS
CIpsIMOBaHI Ha CEMaHTHU3AIlll0 TEPMiHIB Ta (OPMYBaHHS HABUYOK pOOOTH 3

Bu3HaueHHsIMHU. [Ipukiaau 3aBnans 300paxkeHo Ha puc. 3.3 ta B Tabm. 3.113.2.

Puc. 3.3 HapyanpHU1 KpOCBOP ISl TEPEBIPKU 3HAHHS TEPMiHIB Ta ixHIX Aedinimii
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JUist  3aKkpiryieHHs 3HaHb KIIIOYOBUX TEPMIHIB TMEpPEKJIaIo3HaBCTBA Ta
PO3BUTKY BMIHHS CHIBBIIHOCUTH iX 13 BIANOBIAHUMU JAe(]iHIIIAMUA BUKIATad 1ae
CTy[IEHTaM 3aBJIaHHs po3ragatu KpocBopi (puc. 3.3). CTymeHTam ciiJi YBa)KHO
OpOYMTATH TOAAHI MiAKa3Kd Ta BIHMCATH MPABWIbHI TEPMIHM Y BiAMOBIIHI
KIITUHKA KPOCBOpJa, OPIEHTYIOUHCHh Ha HAMpsSMOK — IO TOPH30HTall abo 1o
BepTukam. Taka BmpaBa (OpMye TEpPMIHOJOTIYHY KOMIIETEHTHICTh, PO3BUBAE
3MATHICTh pO3IMI3HaBaTH (PAxoBl MOHATTA Ta 3aCTOCOBYBATU 11X y pEaIbHOMY

npodeciiinomy koHTeKCTI. [liaKa3ku 10 kpocBopLy nmogaemo y tabai. 3.1.

Tabmusa 3.1
[Tigka3zku 10 KPOCBOPAY
Across: Down:

4. The process of editing a text. 1. Someone involved in the successful
5. Proofreading for grammatical, outcome of a project.

syntactic, and punctuation errors. 2. A translation error that leads to
6. A systematised collection of texts used distortion of the original meaning.

for linguistic analysis and searching 3. An ethical principle of not disclosing

for usage examples. information received from the client
7. Software that assists the translator during task performance.

(e.g., translation memory, glossaries).
8. A list of terms in a specific field of

knowledge with their definitions or

translations.

BuxopuctanHs KpocBOp/Aa SIK HaBYAJIBHOI BIIPABH MAa€ BAXKIMBE METOAMYHE
3HAYEHHS, OCKUIbKM Ha BIIIMIHY BiJ] TPAAUIIINHUX 3aBIaHb, 110 CIPSIMOBaHI Ha
BIJITBOPEHHSI a00 TeEpeKsaj TEPMiHIB, KPOCBOPJ aKTUBI3y€ OJAHOYACHO MEKIIbKa
KOTHITUBHHUX TPOIIECIB: pO3Mi3HaBaHHsI (OpPMU TepMiHA, CHIBBIJIHECEHHS HOTO 31
3MICTOM, BIATBOPEHHS CTPYKTYpU CJIOBA Ta JIOTIYHE BCTAHOBIICHHS 3B’SI3KIB MIXK
eJIEeMEHTaMHU TePMiHOCUCTEMH. [HIIII IPUKIIAIU TAKOTO TUITY 3aBAaHHA € B AoA. ['1.

Hpyruii Tum BmpaB crnpsMOBaHUN HAa (POpMyBaHHS BMIHHA KiIacH(iKyBaTH

TEPMIHM 32 BUJIAMH MEPEKIAIAIBbKOI JIsJILHOCTI: YCHUN Ta MUCbMOBUH TEpPEKIIa/I.
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Buknanad rorye cnucok TEpMIHIB 3a BUAAMHU IEPEKIaAaIbKol JIsJIBHOCTI (AUB.
puc. 3.4) Ta TPOIOHYE CTYJACHTAM PO3MOAUIMTH iX Ha JIBI TPYINH, 3allOBHUBIIN
Tabmuio (auB. Tabm. 3.2). Taki BOpaBH CHOPUAIOTH PO3BUTKY HaBHUYOK

K&TGFOpI/IBaHﬁ Ta CUCTCMHOI'O MUCJICHH:.

sight translation  translation memory

whispered interpreting  proofreading
consecutive interpreting  post-editing of MT
remote interpreting  terminology extraction

Puc. 3.4 Criucok TepmiHiB

Po3noin TepmiHIB MDK NHCBMOBMM 1 YCHUM TEPEKJIAIOM JOIoMarae
3m00yBauaM Kpaiie OocArHyTH mpodeciiiHy cdepy GyHKIIOHYBaHHS KOXKHOT
OJIMHUII1, BCTAHOBUTH 3B’ SI30K MK TEPMIHOM 1 BUJIOM MEPEKIIATAILKOT IPAKTHUKH, a
TaKO)K YCBIJIOMUTH MeEXl1 3aCTOCYBaHHS TEPMIHIB sight translation, remote
interpreting, translation memory, terminology extraction Tomo. binbiie npukIaais

TAKOI'0 3aBAAaHHS B J0AaTKy [ 2.

Tabmuus 3.2
Buau nepexiananbkoi gisIbHOCTI
Written translation Interpreting
proofreading whispered translation
terminology extraction
Tperiii Tunm BOpaB — 1€ BIOpPaBM Ha Y3TOIKEHHS, AKI MOXYTb OyTH

peani3oBaHi y KUIbKOX BapiaHTax. [lepmuii pi3HOBHJ BHMMAarae BCTaHOBIICHHS

BIMOBIHOCTI MK a0peBiaTypoio Ta ii MOBHOKO (OPMOIO, a IpYyruil — BUOIp
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NPaBUJIBHOTO YKPAiHCHKOTO BiANOBiAHMKA (auB. puc. 3.5). Bukianau mpomnonye
CTy[€HTaM IHT€pakTUBHY BIpaBy B Google Forms, cripsMoBaHy Ha OIpaltoBaHHs
Ta 3aKpIiIJICHHS aHIJIOMOBHUX abpesiaTyp. CroyaTtKy CTy[€HTH MalOTh BCTAHOBHUTHU
BIIMOBIHICTh MK abpeBiaTyporo Ta i MOBHOIO aHINIINCHKOI0 (HOpMOIO, OOHparodn
NpaBWJIBHUN BapiaHT 13 3amponoHOoBaHUX. [IOTIM BOHM BH3HAYAIOTh KOPEKTHUI

YKpaiHCHKUH BiMOBITHUK IO KOKHOI adpeBiaTypH.

i mide i ma ixuimu epi i yxp i wi i do Z it abpesiantyp.

CPD (Continuing Professional Development) *

Continuing Europear Post-Editing O Uponesayiowi npodeciiimiii possirok

A: Machine Quality S =
onal Qualifications  of Machine . e
Translation  Assurance O Besnepepsunii npodeciiinmii po3snTok
Development Framework Translation

Profe:

O Po3suTok npodeciit

PEMT O O O O
(O Beanepesna npodecis
QA ®) ®) O O ®)
EQE O O O O O MT (Machine Translation) *
(O Mamnmsuii nepexnan
CPD
O O O O O (O Mpodeciiismii nepexnazn
MT O O O O O O CremamsHul Nepekial

O Venmii mepexnaz

Puc. 3.5 3aBganHs Ha BCTaHOBIJIEHHS BIJNOBIIHOCTI MK abpeBiaTyporo Ta ii MOBHOIO (hOpMOIO
(ctipaBa) Ta BUOIp NMPaBUIBLHOTO YKPAiHCHKOTO BIMOBIAHHUKA (3J11Ba)

Taki 3aBganHs (QOpMyIOTh yMIHHS TMpaIloBaTd 3 TMONIMPEHUMH Y
MDKHApPOJHUX  CTaHAApPTaX CKOPOYEHHSMH, SKIi € BaXJIUBOK YaCTUHOIO
npodeciiiHoro IUCKypey mepeknagada. s epekTHBHOTO BUKOPHUCTaHHS Ta
EKOHOMIi aBJUTOPHOTO YacCy PEKOMEHyEMO BUKOHYBATH TaKl BIPABU OHJIAIH, IO
JIO3BOJIUTh 3QJIyYUTH JO iX BHKOHAHHSA OJpa3y BCIX 3700yBadiB Ta OTPUMATH
MOMEHTaIbHUN (Pig0eK Mpo piBeHb HABYAIBHUX JOCSTHEHb KOXKHOTO CTYIICHTA.
3aBaaHHs B Google Forms JTOCTYTHI 3a MMOCWJIAHHSAM:

https://forms.gle/cNsm68vHTcaA2musb6.

Hactymauit po3misi METOAMYHMX MarepiaiiB MICTUTh BIpPaBH Ha BHUOIp
MPaBUJIBHOTO BapiaHTa 31 CIUCKY TEPMIHIB, SKI € OJMM3bKHUMH 32 3HAUEHHSM a0o
dyHkuiero y mpodeciiiHoMy OuCKypcl Mepekianada. 3aBOaHHS CHOpSIMOBaHE Ha

BU3HAYCHHA pOSy'MiHHSI CTyACHTaMHM JICKCHUYHHX HIO&HCiB, CITUTBHMX JIIA


https://forms.gle/cNsm68vHTcaA2mus6
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tepMiHoJorii npodeciiinux cranaaptieB EMT Tta 6purancekux NOS. 3icTapisroun
CHHOHIMIYHI psIIM Ta TEPMIHU 31 CIOPITHEHOK CEMAHTHUKOI, CTYJICHTH
HABYAIOTHCSA TOYHIIE PO3MEKOBYBAaTH TIOHSATTSA, SKI YacTO TUIYTalOThCA ¥
HaBYaJbHIN MpaKTHUIll (proofreading — revision — review, terminology extraction —
translation memory TOIIIO).

Jlis mpakTuyHOI peasnisailii [bOTo aCleKTy CTBOPEHO 1HTEPAKTUBHY BIIPaBy

Ha iardopmi Wordwall, JOCTYIIHY 3a MOCUJIAHHSIM:

https://wordwall.net/resource/103630739. 3aBmanHss mnoOygoBaHO Yy Qopmari
TECTyBaHHS 3 BHOOpPOM TIPaBWJIBLHOI BIAMOBIAI, J€ CTYIEHTY HEOOX1THO
11eHTU(1KYBaTH KOPEKTHUW TEPMIH Ha OCHOBI onucy npodeciiiHoi cutyartlii (1uB.
puc. 3.6 ta gon. I'3). Bukopucrtanus 1udpoBOro I1HCTPYMEHTY J103BOJISIE
reliMipikyBaTu Ipoliec HaBYaHHS Ta 3a0e3leuye MHUTTEBUN 3BOPOTHUN 3B S30K,
COpPHSIIOYM KpalmoMy 3amaM SITOBYBaHHIO (DYHKI[IOHAJIBHMX BIAMIHHOCTEH MK
TepMiHaMH. LmocTpoBaHMii  THUI  3aBJaHb  CIHpPUSE  PO3BUTKY T'HYYKOIO
TEPMIHOJIOTIYHOTO  MHCIICGHHS,  JOoloMarae  ycBiIOMUTH  (DyHKIIOHAJbHI
OCOOJIMBOCTI OKPEMOIo TepMiHA Ta 3a0e3neuyye 3aKpiluIeHHS JIEKCUYHOTO

MaTepially uepe3 IHTEpaKTHBHY B3a€MOIIIO.

“0 om
Bu nepesipseTe nepeknan, . .
MNOPIBHIOK YK AOr0 3 OPUriHANBEHUM basa AAHUX 36eplrae Lini CermeHTH

TEKCTOM (Source Tgxt) ONA BUABNEHHA (pe\leHHH) nepeknagy ,EU'IFI‘I‘)( MOBTOPHOTO
3MICTOBUX Ta CTUNICTUYHUX MOMUIIOK. b :
BMKOPUCTAHHA'Y MaMGyTHIX NPOEKTaxX.

Review Revision Proofreading
= S a 33

Bu sgiicHioeTe GiHanbHYy BUMUTKY TEKCTY
nuwe MoBoto nepeknany (6es sBepHeHHA Jo
opwriHany) AnA BUNPaBAEHHA APYKaPCbKNX

NOMUAOK Ta NepeBipkn GpopmaTyBaHHA. E JaofBD R
YCHUIA nepexnag, TeKCTy, AKWUiA

® azass ==  NPEeACTaBNEHW NepeKknagayesiy

° MMCbMOBII GOPMI (4MTaHHA 3 apKyLLa)

Translation J Terminology
Database

CneuianizosaHe nporpamHe sabeaneyeHHs
ABTOMATUYHO BUTAMYE CMMCOK NOTEHLAHMX
TepMIiHIB i3 BUXiAHOIr0 TEKCTY ANA CTEOPEHHA
rrocapin nepep, no4YaTkoM nepeknaay.

Translation | Terminology
Memory Extraction
®= EEETTS Pt

Translation § Translation

5ol e 2t

Puc. 3.6 InTepakTrBHA BlipaBa Ha PO3PI3HEHHS TEPMIHIB 31 CIOPITHEHOIO CEMAaHTHKOIO



https://wordwall.net/resource/103630739
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Jlnst iHTerpailii HOBUX TEPMIHOJOTIYHUX OJMHUIG Y TUCHMOBY JIISUIBHICTD Ha
matepiaiax EMT 1 NOS na mnardopmi Wordwall po3pobieHo oxpemuit Bun
IHTEpPaKTUBHUX BIIpaB — BIIPaBM Ha 3allOBHEHHS MPOIYCKIB y peueHHsX. B 1ii
IHTepaKTHUBHIN BIIpaBi BUKJIa/ad POMOHYE CTYICHTaM 3aBIaHHs, SKE CIPSIMOBAHE
Ha OMpAaIfOBaHHS TEPMIHIB Yy pEaJbHOMY KOHTEKCTI iX ykuBaHHA. CTyneHTH
YUTAIOTh TOJ[aHl aHTJIOMOBHI PEUCHHS Ta OOHMPAIOTH 13 3alPOIIOHOBAHOTO CITUCKY

TOM TepMiH, SIKMH JIOT1YHO Ta CEMaHTHYHO JOIIOBHIOE BUCJIOBJICHHA.

of5 > (5 Qe

T‘ Ethical Standards: Strict g Technology in Translation:

adherence to Using a allows the

Is required when working translator to store segments of

with medical records or legal | text and reuse them in future

contracts to protect client dota. | projects to ensure consistency.

B st oen_| ax g S e o 28
020 Qiefs 034 Jadsp

Cultural Adaptation: The

= Project Management: Failure translator must adapt the

7 | to meet the can
= style and tone of the text
| negatively impact the translator's

to suit the expectations
reputation and lead to financial

1 and cultural background

FT of the
r — Sbmit

5] st irman ] ERTINE

penalties from the client.

s T

Puc. 3.7 InTepakTuBHa BIpaBa Ha KOHTEKCTyaJlbHE B)KMBAHHS TEPMiHIB

Takuit Bug poboTu 13 3anydeHHs M LMS crionykae 3100yBadiB HE MPOCTO
BIII3HABAaTU TEPMIH, a JOOMpaTH HOro, ypaxoBYIOUM KOHTEKCT 1 CHUHTAKCUYHY
CTPYKTYpPY BHCIOBIIIOBaHHs. @parMeHTH BIpaBU MPOLUIIOCTPOBaHI Ha puc. 3.7 Ta B
JIOA. I'4. IToBHU TEKCT — 3a ITOCUJIAHHSAM:

https://wordwall.net/resource/103632604.

JIo KOMILJIEKCY MHUCBMOBHMX 3aBAaHb TaKOX BXOJATh BIpaBU Ha
nepedopmyitoBaHHs (parMEHTIB TEKCTY Ta MPHUBEACHHS X Yy BIAMOBIAHICTH 10
npodeCiiiHUX CTaHIapPTIB 3 BUKOPHUCTAHHSAM 3aCBOEHOI TepMiHOIOT1i. Takuii mimaxis
JOTIOMarae 3akpilnuTy 3HaHHA Ta (OpMy€e HABUUYKY TOUYHOTO BXXMBAHHS TEPMIHIB Y

MUCbMOBUX TekcTax (AuB. puc. 3.7 ta nox. I'S).


https://wordwall.net/resource/103632604
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Jlis  pO3MIMpPEHHS KOHTAKTy CTYACHTIB 3 aBTCHTHYHUMHU JDKEpellaMu
aHTJIOMOBHOI ~TEpPMIiHOJIOTIi TPOMOHYEMO TMPOBOJUTH POOOTY 3 ypUBKAMH
npodeciiHuX  CTaHAApTIB, KOACKCIB  €THUKH, ONHUCIB  TEepeKIadabKux
KOMITETEHTHOCTEH, 1HTEPB’I0 TPAKTHKYIOUMX TIEpeKiajadiB, a TakokK 3
BiJleomMarepiajaMu, IO BHUCBITIIOIOTH €BPOIEHCHKI MAXOAW J0 TEpeKIaay Ha

OCHOBI TIpo(heCitHUX CTaHIaPTIB.

Hepegopmynioiime ueit adzay, euKopucmogyrOUu Maxi MepMiHu:

When preparing for an interpreting assignment, you must ensure that you
meet the standardised requirements describing the expected level of task
performance. You also need to verify that the assignment does not exceed * cultural and linguistic considerations
vour professional ability to perform the task competently. If necessary, you * professional competence

should request a pre-meeting aimed at receiving essential information and + performance criteria

materials before the assignment. You must also take into account * briefing
differences in cultural norms and language use between the participants,

and plan accordingly.

[ —

Puc. 3.7 ®parmeHT BipaBu Ha nepe@opMyTtOBaHHS (PparMeHTIB TEKCTY

irauM  mkepenom  BijmeoiHdopMmalii  BBaxkaemo  YouTube kanamu
«Translating for Europe» — ocBiTHIA/IHpOpMaLIHHUNA KaHaN, MPHUCBIYCHUM
MUTAaHHAM TIepEeKIIaay, CTaHAapTU3allli MepeKIagalbKuX MPAaKTHK 1 MpodeCciitHuM
CTaHJlapTaM TUTSt nepeKyaaaviB. (3a MOCUJIAHHSIM:

https://www.youtube.com/(@ TranslatingforEurope/featured); Tta PacTranz -

npaktuyauii YouTube-kaHain 13 mopamaMu Ta peKOMEHAAIISIMU JIJIs TIEpEeKIIaaadiB.

(mocunanns: https://youtube.com/(@pactranz?si=RCgUOFB4ilSyySWd).
[Tepen mepernsigom Bineoponuka «4 translation skills all translators need, but

most  bilinguals lack!»  (https://www.youtube.com/watch?v=yQkniUv7PHQ)

BUKJIaJla4 TOSICHIOE 3aBJaHHs, sKI Tpeba BHMKOHATH BIOPOAOBXK MEPIIOT
JIEMOHCTpAIlil ypUBKa — CKJIACTH CIIMCOK HE3HAMOMUX JIEKCUYHUX OAUHMIIb. [licis

iX ompailtoBaHHsI BiJI0yBa€ThCA IMOBTOPHUM TMEperisi, MiJ Yac sKoro 3700yBaul


https://www.youtube.com/@TranslatingforEurope/featured
https://youtube.com/@pactranz?si=RCgUOFB4ilSyySWd
https://www.youtube.com/watch?v=yQkniUv7PHQ

80

3alIOBHIOIOTH MPOMYCKH Yy HaJlaHOMY BHKJIaJadeM CKpunTi (IuB. puc. 3.8 ta mof.

Ha 3aBeprieHHss poOOTH CTYyIEHTH BHUKOHYIOTh AHOTOBAaHUW MHUCHMOBHUM
nepekyaa Ta MOBHUM YCHUM MOCTIIOBHUM, a Mi3HIIIE — i CHHXPOHHUHN NepeKian
Bifeo. CTyleHTH MaloTh BUOKPEMHTH OCHOBHI MOHATTS Ta MIATOTYBaTH CTHCIUMN
MiCYMOK, BXXMBalOYM  aQHIJIOMOBHI ~ TEPMIHM  BIANOBIIHO O  iXHBOTO

(YHKIIIOHATFHOTO TPU3HAYCHHS.

— 1 v

P
A key component of translation competence is deep

(1), which involves analysing the semantic,
pragmatic, and cultural layers of the source text rather than
relying on (2) word-to-word equivalents.
Additionally, translators must apply systematic 3)
techniques, which include terminology verification, consistency
checks, and multi-stage textual improvement. Such processes
belong to the broader framework of (4), essentia,l/

/ for professional-level translation delivery.

h

Puc. 3.8 ®parmeHT 3aBaHHs Ha 3alIOBHEHHS MPOIYCKIB

Bukonyroun 3aBlaHHS Ha BUAUICHHS, IHTEPIPETAIlI0 Ta TEpeKIia
KIIFOYOBUX TEPMIHIB, 3ICTAaBJICHHS TMOHATh Ta KOPOTKUWA 3MICTOBUN BHUKIIAJ,
CTYICHTH HaBUAIOThCS TMpaIfoBaTd 3 I1HQOpMALED B PEXKUMI peasbHOI
npodeciiinoi mismpHOCTI. OTOX 3aBAaHHS Ha OCHOBI BiJleOMarepiajiB 3aydyae
aHaJli3 TEPMIHOJIOTIi y KOHTEKCTI omucy MpodeciiHuX BUMOTI, KOMIIETEHTHICHUX
Monened abo cnemudiku pi3HUX BUAIB mepeknany. Lle cmpusie po3BUTKY
aHAJTITUYHOTO MHCIJICHHS, ()OpPMYy€E 3/IaTHICTh MPAIIOBATH 3 KUBOIO MPOdeCiitHOO
MOBOIO, @ TaKOXX 3HAUHO PO3IIUPIOE TEPMIHOJIOTTYHUHN 3amac. JonaTkoBi 3aBaaHHs
3 YCHOTO MepeKyaxy MNOMTUOIIOITh KOMIIETEHTHICTh Yy PI3HHUX BUIAX YCHOTO
nepeKamy.

BaxxnnBow 4acTUHOI METOIMYHOI poOOTHM Ta MNpodeciiiHOi MiATOTOBKU
nepexaaaadiB € GopMyBaHHS MOTHBAIlli 3100yBadiB 10 TBOPYOTO ¥ CaMOCTIHHOTO

BUKOpPUCTaHHS mpodeciiiHoi TepmiHoiorii. s 1mporo CTyneHTaM HpPOMOHYETHCS
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CTBOPUTU 1HAMBIAyaJIbHYy a00 TpYNOBY MPE3EHTAIlll0, MPUCBAYEHY OJHOMY 3
KJIFOUOBHUX CKJIQJHHUKIB TEepeKIIalalibkoi KOMIETEHTHOCTI (Hanpukiaa, Technology
Competence, Interpersonal Competence, Service Provision). BUKOHaHHSI Takoi
poOOTH BUMarae He JIMIIE ONMPAIIOBAaHHSA TEPMIHIB, aje ¥ yMIHHS CTPYKTYpYyBaTu
iHbOopMaIliio, J0OHpaTH peleBaHTHI MaTepialiy, MOSCHIOBATH 3HAYEHHS TEPMiHIB Ta
JIEMOHCTpYBaTH iX (yHKIIOHYBaHHS Yy mpodeciiHiii mnpaktumi. [IpesenTarii
CIPHUSIOTH PO3BUTKY COLIIbHUX HaBUYOK (Tak 3BaHux soft  skills):
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, BMIHHS ITyOJ1YHOTO MOBJIEHHS, 31aTHOCTI apryMEHTYBaTH
NepeKIIaIalbKi PIICHHS Ta 3aCTOCOBYBAaTH TEPMIHOJIOTIIO Y pealbHOMY JUCKYPCI.
BaxxnuBUM MPUHUUIIOM YKJIAJAEHUX MaTepialiB € I1HKIIO3UBHICTb, SKa
nepeadayae CTBOPEHHSI PIBHUX MOXJIUBOCTEH ISl BCiX 37100yBayiB: BUKOPUCTAHHS
uppoBUX pecypciB 13 JIOCTYymHUMH 1HTepdeicaMu, BapiaTUBHICTh CIOCOOIB
BUKOHAHHS 3aBJaHb (YCHO, NUCHBMOBO, OHJIAWH), MIATPUMKY pI3HUX TEMIIIB
HABYaHHS Ta BpaxyBaHHS 1HAMBIIyalbHUX OCBITHIX MOTpeO. 3andydeHHs Pi3HUX
dbopmariB  pobOTM — IHTEPAKTUBHUX BIIPaB, BiJleoMmarepiajiB, TPYMOBUX
npe3eHTalii — 3abe3neyye KOoM(GOPTHE OCBITHE CEPEIOBUIIE JJISI CTYACHTIB 13
pI3HMM CTWJIEM HaBUYaHHA W pIBHEM TMONEPEAHBbOI TIJATOTOBKH, CIPHUSIOYU
(OopMyBaHHIO 1HKITIO3UBHOT MpO(deCiitHOT KyIbTypr MaOyTHIX MepeKiIaiadiB.
[ToeqnanHsT pi3HOMAHITHUX THUIIB BIOpaB (Bl MO3KOBOTO IITypMy Ta
CEMaHTH3allll TEPMiHIB 1O IHTEPAKTUBHUX TECTOBHX 3aBJaHb Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO
nepekiaay) 3abe3neuye MOCHIJOBHE 3aCBOEHHA MPOQECIMHOI TEPMIHOJIOTII: BiJ
O3HaMOMJICHHA ¥ aHai3y — J0 aKTMBHOTO BMKOPHUCTaHHS y MHUCHMOBIM 1 yCHI
npaktuill. Po3poOneni MeToaudHi Marepiaad CHPHUSIOTh CHCTEMaTHYHOMY Ta
YCBIJJOMJICHOMY OBOJIOJIIHHIO TE€PMIHOCUCTEMOIO, (PopMye KiIHO4OBI mpodeciiiHi
BMiHHS  (aHamI3yBaTH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHI  XapaKTEPUCTHKU  TEPMIHA;
mpaiooBaTd 3 [IocapisiMd Ta NpodeciiHUMHM CTaHJapTaMu; J00UpaTH TOYHI
YKpaiHChKI BIJIMOBITHUKH;, PO3MEKOBYBATH CIOPIAHEHI TMOHSTTS; BIATBOPIOBATU
TEPMIHU y MHCHMOBOMY W YCHOMY TEpPEKJIajii, 3aCTOCOBYBaTH TMEPEKIaIallbKi
CTparerii y CKJIaJIHUX BUIMAJIKaX 0araro3HauHOCTI; TOTPUMYBATUCS €TUYHUX HOPM 1

CTaHJapTIB MpoQecii; mpamroBaTy 3 HU(QPOBUMH IHCTPYMEHTaMU 7S TIepeKiiagaya;
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3MIMCHIOBATH KPUTHYHHMM aHali3 KOHTEKCTY Ta (PYHKII TEPMIHIB) Ta IMiJBUIIYE
AKICTh TMIATOTOBKM MaMOyTHIX MepekiagadiB 10 poOoTH y cdepi, A€ TOUHICTH 1

KOPEKTHICTh TEPMIHOJIOTIT € HEOOX1THOI0 YMOBOIO YCIIIITHOCTI.

3.3 IlepekJial OCHOBHHUX MOJIO0KEHb JOCJIIIKEHHSI HIMEIbKOI0 MOBOIO

Das Thema unserer Untersuchung ist die Analyse der strukturell-
semantischen und {ibersetzungsbezogenen Besonderheiten der englischen
Terminologie im Bereich der beruflichen Ausbildung von Ubersetzerinnen und
Ubersetzern auf der Grundlage der Berufsstandards des Vereinigten Konigreichs
und der Européischen Union.

Die Aktualitit der vorliegenden Untersuchung ergibt sich aus der
Notwendigkeit, die ukrainische Terminologie der beruflichen Tétigkeit von
Ubersetzern gemiB den Anforderungen des europdischen Bildungsraums sowie
den Standards EMT, NOS-T und NOS-I zu vereinheitlichen. Diese Aufgabe
gewinnt besondere Bedeutung vor dem Hintergrund des europidischen
Integrationskurses ~ der ~ Ukraine und der  Angleichung  nationaler
Qualifikationsprofile an internationale Normen. Als Objekt der Arbeit wurde die
englischsprachige Terminologie der professionellen Ubersetzerstandards bestimmt,
wihrend als Gegenstand ihre strukturell-semantischen Merkmale und ihre
ibersetzungsbezogenen Besonderheiten definiert wurden. Das Ziel der Forschung
bestand darin, die GesetzmiBigkeiten der Bildung und Ubersetzung von Termini
auf der Grundlage eines Corpus von 373 Einheiten zu ermitteln, das mittels
vollstindiger Auswahl zusammengestellt wurde.

Zur Erreichung dieses Ziels wurden mehrere Forschungsaufgaben
formuliert: die Kldarung der Schliisselbegriffe Termin und Terminologiesystem, die
Charakterisierung des professionellen Standards als Quelle von fachlicher
Terminologie, die Analyse der strukturell-semantischen Besonderheiten der

ausgewihlten Termini, die Identifizierung typischer Ubersetzungsschwierigkeiten
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und der Strategien zu deren Uberwindung sowie die Entwicklung methodischer
Materialien zur Aneignung der fachlichen Lexik. Unter Beriicksichtigung der
Bedeutung der erzielten [Ergebnisse fiir die Modernisierung der
Ubersetzerausbildung wurden die wichtigsten Forschungsergebnisse zusitzlich in
deutscher Sprache dargestellt.

Im Verlauf der Untersuchung wurde festgestellt, dass die Begriffe Termin
und Terminologie mehrdimensionale Kategorien der modernen Linguistik
darstellen, die eine zentrale Rolle in der fachlichen Kommunikation einnehmen.
Die Analyse wissenschaftlicher Literatur und lexikografischer Quellen zeigte, dass
ein Termin als spezialisierte sprachliche Einheit mit eindeutiger Definition, klarer
Semantik, systemischen Verbindungen und stilistischer Neutralitdt aufgefasst wird
[15; 58]. Seine Funktion wird durch die Anforderungen der Genauigkeit und
Standardisierung bestimmt, die grundlegende Prinzipien fiir sprachliche Einheiten
im wissenschaftlich-professionellen Diskurs darstellen.

Es wurde festgestellt, dass die Terminologie im Gegensatz zum
Terminologiesystem eine dynamische Menge fachlicher Benennungen darstellt,
wihrend das Terminologiesystem eine geordnete und strukturell organisierte
Gesamtheit von Termini ist, die den konzeptuellen Apparat eines bestimmten
Wissensgebiets reprisentiert [8; 76]. Diese Unterscheidung erweist sich als
grundlegend fiir die Analyse der Terminologie in professionellen
Ubersetzerstandards, da sie die semantischen Relationen, hierarchischen
Verkniipfungen und funktionalen Abhéngigkeiten zwischen den Elementen der
Gesamtheit sichtbar macht.

Im Kontext der vorliegenden Forschung spielt die péadagogische
Terminologie eine besondere Rolle. Sie fungiert an der Schnittstelle von
Linguistik, Paddagogik, Psychologie und Soziologie und zeichnet sich durch
semantische Variabilitit, Interdisziplinaritit und hohe Kontextsensibilitdt aus [61;
59]. Sie umfasst sowohl allgemeinwissenschaftliche Termini als auch spezialisierte
Benennungen, die Lernprozesse, Erziechungsmodelle, Bewertungsverfahren und die

professionelle Vorbereitung von Fachkriften beschreiben.
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Im Unterkapitel 1.3 wurde nachgewiesen, dass die zentralen Quellen der
fachlichen Terminologie fiir die Ubersetzerausbildung die europidischen und
britischen professionellen Standards darstellen, insbesondere das FEuropean
Master's in Translation (EMT) Competence Framework, die National Occupational
Standards in Translation (NOS-T) und die National Occupational Standards in
Interpreting (NOS-I). Diese Dokumente wurden nach den Prinzipien des
Konsenses, der Transparenz und der Evidenzbasierung entwickelt und enthalten
stabile =~ Definitionen = von  Kompetenzen,  beruflichen = Handlungen,
Leistungsindikatoren und Qualititsanforderungen. Damit gelten sie als normative
Grundlage der modernen iibersetzerischen Terminologiesysteme [84; 85]. Sie legen
den strukturellen Rahmen der professionellen Kommunikation fest und bilden die
Basis fiir die Auswahl der terminologischen Einheiten.

Auf dieser Grundlage wurde im Unterkapitel 2.1 die Wahl der Dokumente
EMT, NOS-T und NOS-I als Hauptquellenbasis fiir die Bildung des
terminologischen Corpus begriindet. Um die Vollstindigkeit der Erhebung
sicherzustellen, wurde die Methode der vollstandigen Auswahl angewendet,
wodurch ein Corpus von 373 englischsprachigen Termini erfasst werden konnte.
Diese Termini repriasentieren die zentralen professionellen Konzepte der
Ubersetzertitigkeit: Kompetenzen, berufliche Handlungen, technologische
Prozesse, Qualitdtssicherungsmafinahmen, Bewertungsverfahren, Anforderungen
an professionelles Verhalten sowie weitere Elemente der fachlichen Praxis. Es
wurde die Struktur der Standards beschrieben und gezeigt, dass diese Dokumente
nicht nur Listen beruflicher Funktionen enthalten, sondern auch detaillierte
Beschreibungen der Leistungsanforderungen und Kompetenzindikatoren. Daher
konnen sie als vollstdndige Terminologiesysteme betrachtet werden, in denen jeder
Termin in klaren Relationen zu anderen Einheiten steht.

Die strukturell-semantische Analyse der Termini, dargestellt im Unterkapitel
2.2, ermdglichte die Identifizierung produktiver Muster der Terminbildung in den
professionellen Ubersetzerstandards. Die zahlenmiBig groBte Gruppe bilden

zweigliedrige Termini, die 79% der gesamten Auswahl ausmachen (z. B.
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translation competence, quality assurance, performance indicators). Eingliedrige
Termini bilden 9% (z. B. competence, mediation, revision), dreigliedrige Termini
6% (z. B. continuous professional development), und mehrgliedrige 2% (z. B.
evaluate and improve translation services). Die dominierenden strukturellen
Modelle sind Adj + N, N + N sowie V-ing + N. Das am wenigsten vertretene,
jedoch konzeptuell bedeutende Modell ist N + Prep + N, das nur 1% ausmacht,
jedoch komplexe logische und prozessuale Zusammenhinge ausdriickt (z. B.
assessment of performance). Semantisch wurden die Termini thematisch gruppiert,
sodass zentrale Handlungsfelder des Ubersetzers abgebildet werden:
Qualitatssicherung,  Evaluation,  Translationstechnologien,  professionelle
Kompetenzen, Dolmetschaktivititen und Projektmanagement.

Im Unterkapitel 2.3 wurde die iibersetzungsbezogene Analyse der
problematischen Termini durchgefiihrt, wobei die haufigsten Schwierigkeiten bei
der Wiedergabe ins Ukrainische identifiziert wurden. Dazu zdhlen die zwischen-
sprachliche Polysemie (z. B. revision, review), semantische Mehrdeutigkeit (z. B.
professional practice, service provision), kulturelle Unterschiede (z. B. community
interpreting) sowie der Mangel an etablierten Entsprechungen in der ukrainischen
Terminologie (z. B. embedded skills, performance measure). Zur Uberwindung
dieser Schwierigkeiten wurden verschiedene Ubersetzungsstrategien angewendet:
Verwendung eines lexikalischen Aquivalents (z. B. translation competence —
Komnemenmuicms y nepekiaoi), begrenztes Kalkieren (z. B. quality assurance —
3abe3neuenns axocmi), Transkodierung (z. B. triangulation — mpianeynayis),
Bedeutungsdifferenzierung bei homonymen Termini (z. B. revision als 06omosne
peoazysanns und review als nepesipka), sowie beschreibende Ubersetzung bei
fehlendem direktem Aquivalent. Das FErgebnis war die Erstellung eines
vereinheitlichten Glossars ukrainischer Entsprechungen, das mit internationalen
Normen der Ubersetzungsbranche iibereinstimmt.

Der letzte Abschnitt der Forschung wurde im methodischen Kapitel
vorgestellt. Auf der Grundlage der Analyse der Terminologie und der Struktur der

Standards wurde nachgewiesen, dass die Entwicklung der terminologischen
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Kompetenz zukiinftiger Ubersetzer auf einem kompetenzorientierten Ansatz
basieren sollte. Dieser verbindet die Arbeit mit Definitionen, die Analyse
authentischer Kontexte, die Féahigkeit, Termini in professionellen Situationen zu
erkennen, ihre semantische Interpretation vorzunehmen und angemessene
Ubersetzungsiquivalente  auszuwihlen. Die  entwickelten = methodischen
Materialien umfassen Aufgaben zur Identifikation von Termini, zu ihrer
semantischen Klassifikation, zur Analyse struktureller Modelle, zur Durchfiihrung
von Ubersetzungstransformationen, zum Aufbau terminologischer Netze, zur
Arbeit mit normativen Dokumenten und realen beruflichen Féllen. Dieses System
tragt zur Entwicklung eines integrativen Verstandnisses der Terminologiesysteme,
der Fahigkeit zur Arbeit mit internationalen Standards und der Herausbildung
professionell orientierter Ubersetzungskompetenz bei.

Dariiber hinaus zeigte die Analyse, dass die Entwicklung der
terminologischen Kompetenz nicht nur sprachliche Kenntnisse, sondern auch
kognitive und professionelle Fihigkeiten umfasst. Besonders wichtig ist die
Fahigkeit, Termini in realen beruflichen Handlungssituationen zu erkennen und
korrekt zu interpretieren. Die Arbeit mit authentischen Fragmenten der Standards
EMT, NOS-T und NOS-I fordert die Bewusstheit fiir terminologische Konsistenz,
semantische Prazision und kontextgebundene Bedeutungsnuancen.

Die entwickelten Ubungen — darunter Aufgaben zur Identifikation und
Klassifikation von Termini, zur Analyse struktureller Modelle sowie zur
Anwendung von Ubersetzungsstrategien — ermoglichen eine systematische
Festigung der Terminologie. Ergdnzend tragen digitale Ressourcen (Google Forms,
Wordwall, elektronische Glossare) zur regelmiBigen Wiederholung und Vertiefung
bei. Dies unterstiitzt die Studierenden dabei, translatorische Entscheidungen
reflektiert zu treffen und terminologische Unterschiede zwischen Englisch und
Ukrainisch sicher zu erkennen.

Insgesamt bestéitigt das methodische Material, dass terminologische
Kompetenz  ein  mehrstufiger  Prozess ist, der  Analysefdhigkeit,

Recherchekompetenz, kontextuelles Denken und prizise Ubersetzungspraxis
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vereint. Die Einbindung internationaler Standards in das Curriculum fiihrt zu
hoherer Genauigkeit der Ubersetzungsentscheidungen und verbessert die
professionelle Handlungsféhigkeit zukiinftiger Ubersetzerinnen und Ubersetzer.

Zusammenfassend lisst sich feststellen, dass die vorliegende Arbeit erstmals
eine umfassende strukturell-semantische und {ibersetzungsbezogene Analyse der
Terminologie der professionellen Ubersetzerstandards der EU und des Vereinigten
Konigreichs durchfiihrt, ein repridsentatives Corpus von 373 Termini bildet,
produktive Modelle der Terminbildung identifiziert, Ubersetzungsschwierigkeiten
aufzeigt und Wege zu deren Uberwindung vorschldgt. Die erzielten Ergebnisse
besitzen sowohl theoretischen als auch praktischen Wert, da sie zur Normierung
der  ukrainischen  Terminologie @ 1m  Bereich  der  professionellen
Ubersetzerausbildung  beitragen, ihre Ubereinstimmung mit internationalen
Anforderungen sichern und in der Lehre der Ubersetzung, der
Terminologiewissenschaft und der fachbezogenen Disziplinen eingesetzt werden
konnen.

Schliisselworter: berufliche Standards von Ubersetzern, kompetenzbasierter
Ansatz, terminologische Kompetenz, Terminus, Terminologie,
Ubersetzungsterminologie, strukturell-semantische Analyse,

Ubersetzungsstrategien, EMT, NOS-T, NOS-I.
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BUCHOBKH

[IpoBenene mocmiHKeHHS MATBEPAMIO HEOOXITHICTh TTMOOKO OTPAIFOBATH
TEPMIHOJIOTII0 MDKHApOIHUX Npo¢eciiHUX CTaHAapTIB Mepekyiagadya B YMOBax
MOJIEpHi3allli BHUINOi OCBITH Ta IHTerpauii YKpaiHu y €BpONEHCHKHUN OCBITHIN
npoctip. CrpiMKUHA PO3BUTOK TNepekiajanbkoi mpodecii, mosiBa HOBHUX
KOMIIETEHTHICHUX MoOJIeJied 1 pO3IIMpeHHsl CchekTpa mnpodeciiHuX 3aBaaHb
3YMOBIIIOIOTh MOTPEOY y TOYHOMY W YHOPMOBAaHOMY MEpPEKIaJl TEPMIHIB, IIO
BU3HAYAIOTh 3MICT 1 CTPYKTYypYy NEpeKIafaibkoi MisUTbHOCTI. YC1 TMOCTaBJeHI
3aBllaHHS BHUKOHAHO, METU JIOCHIJDKEHHS JOCATHYTO, M0 Jajdo 3MOTY
c(hopMyIIOBaTH Psii BUCHOBKIB.

VY nmepumoMy po3nuli y3arajJlbHEHO TEOPETHYHI OCHOBU TEPMIHO3HABCTBA,
HeoOximH1 Juisi  aHamizy TepMmiHiB EMT Competence Framework, NOS in
Translation Ta NOS in Interpreting.

3’5COBaHO, 10 TEPMIH € CHELIaTbHOIO JEKCUYHOIO OJUHUIICIO, sIKa TT03HAYa€e
npodeciiiHe  MOHATT W XapaKTepU3YeThCA  TOYHICTIO,  CHCTEMHICTIO,
HEUTPaNbHICTIO Ta cTaOUIbHOK nediHiuieo. KOrHiTMBHA, KOMYHIKAaTHUBHA,
HOpMaTUBHA ¥ opraHizaiiitHa (QyHKIIi1 TepMiHa BU3HAYAIOTh HOTO KIFOYOBY POJIb Y
CTPYKTYpYyBaHHI npoeCiiHOTO 3HaAHHS.

Po3mexxoBaHO TOHATTS  mepmiHono2iA SIK  CYKYNHICTH TEpMIHIB Ta
mepmiHocucmema K BIIOPSJIKOBaHA CHCTEMa B3a€MOIIOB’SI3aHUX OJMHUIb, IO
BimoOpaskae KOHIIENTyallbHYy CTPYKTypy TeBHOI ramy3i. CyTTEBUM TEOPETUYHUM
MOJIOKEHHSM € TBEPKCHHS MpO Te, Mo (axoBa TEPMIHOJIOTIS € AUHAMIYHOIO
CHUCTEMOIO, sIKa pearye Ha 3MiHM Yy Tpodecii Ta OCBITHIX CTaHIapTax, MOCTIIHO
30aradyyro4rch HOBUMH OJHMHUISIMU.

AHani3 HayKOBHUX JDKEpEJ MOKa3aB PI3HOMAHITTS MIAXOMIB 0 Kiacudikarrii
TepMiHIB: 3a cdeporo (GYHKIIOHYBaHHS (3arajbHOHAYKOBI, MIKIaTy3eBl,

BY3bKOTATy3€Bi), 3a TMOXOMKCHHSIM (IHT€pHAIlIOHATbHI, BJIACHE HaIllOHAJBHI,
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3MiImiaHi), 3a OymoBOIO (OAHOCHIBHI, JIBO-, TpHU- Ta OAraTOKOMIIOHEHTHI) 1 3a
CJIOBOTBIPHUMH MOJIETISIMHU.

Busineno BaxxnuBy poinb AediHimii y ¢GopMyBaHHI TepMiHa Ta HAroJIOIIEHO
Ha 3B’SI3Ky MK PO3BHUTKOM TEPMIHIB 1 CTAaHOBJICHHSM Taly3i MepeKIIag03HaBCTBA
K IPOQeCitHOT MPAKTUKH.

Anani3 craHgapTy HiArOTOBKU MaricTpiB nepekianadiB €C ta mpodeciiini
nepekiaaamnbki cranaapta Benukoi bputanii 3acBiqyuB, 110 BOHM € KIIFOYOBUM
JIKEPEJIOM TEPMIHOJIOTIT y cdepl OCBITU Ta MpoPeCciifHOl AisITbHOCTI MepeKIagaylB,
a TOMy MOXYTh OyTH B34Ti 32 OCHOBY JJIsi BUBHAYCHHSI OCHOBHUX KOMIIETEHIIIN Y
BITUM3HAHIN  mpodeciiiHiii  miAroToBil  nepekianaqiB.  CTpyKTypOBaHICTh
CTaHAApTIB, iXHS HOPMATUBHICTh Ta TEPMIHOJIOTIYHA Y3TO/HKEHICTh 3a0€3ME€UYIOTh
CUCTEMHE B1IOOpaKeHHSI KOMIIETCHTHOCTEH, BHUIIB MJISJIBHOCTI W Ipoueayp
OI[IHIOBaHHS, HEOOX1THUX 7151 ()aXOBOI MIATOTOBKH.

Hoxymentu EMT, NOS-T ta NOS-I wmicTate mupokuit Halip (axoBux
TEPMIHIB PI3HOI CTPYKTYpH, IO PEMPE3CHTYIOTh Cy4acHY MOJENb MpodeciiHOol
JTIATBHOCTI  mepekyafada. lle  miaTBepKye  JOLIBHICTE ~ BUKOPUCTAHHS
npodeciiHuX CTaHIAPTIB K OCHOBU JJisi (OpPMyBaHHS TEPMIHOJIOTTYHOI BUOIPKHU
Ta TMOAAIBIIOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO M MEePeKIaIallbKOTO aHATi3Y.

CknamHoull mepekjaay TepMiHIB NpodeciiHuX CTaHAapTIB 3yMOBJIEHI
HacaMmIiepes; TIOJICEMIEI0 Ta KOHTEKCTYyaJlbHOIO BaplaTUBHICTIO JIEKCUYHHUX
OQUHUIb, IO 4YacTo (YHKIIOHYIOTb 1 B 3arajJbHOBXHBaHIA MOBI (review,
adaptation, evaluation). HediTki MeXi MK CyMDKHHMH TIOHSTTSIMU Ta MIKMOBHI1
CEMaHTHYHI PO301KHOCTI YHEMOXJIMBIIOIOTh NpsSME KaJlbKyBaHHS, BUMAararouu
ITMOOKOTO KOHTEKCTYaJbHOTO aHajizy Ta Ja000py HaWOUIbII pPEeleBaHTHOIO
YKpaiHCHKOTO BiAmoBimHHMKA. lle CBITUUTH TNpPO HEOOXIAHICTH CHCTEMHOTO
onpaitoBadHss TepMiHiB EMT, NOS-T 1 NOS-I Ta BupilieHHs nepekiaaaibKux
TPYIHOIIIIB.

VY npyromy po3aiii cxapakTEepU30BaHO JHKEPEIbHY 0a3y OCITIIHKEHHS, 10
oxormoe EMT, NOS-T ta NOS-I, siki penpe3eHTyI0Th HOpPMaTUBHO BUBIPEHY Ta

TEPMIHOHACMYEHY OCHOBY Cy4YaCHOi MIiArOTOBKH THCbMOBHUX Ta YCHHX
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nepexsaaaayiB. AHali3 UX JOKYMEHTIB JaB 3MOTY OKpPECIUTU IXHIO CTPYKTYpY,
3MICTOBI ~aKIICHTH Ta OCOOJIMBOCTI TEPMIHOJOTIYHOTO HAIMOBHEHHS, IO
BU3HAYAIOTH KJTFOUOBI aCMEKTH MPOQECIHHOI JiSITLHOCTI TIEpeKIaaada.

Merton cyuuibHOI BHOIpKHM 3a0e3MeuMB IMOBHE BWJIYYEHHSI PEICBAaHTHHX
TEPMiHIB, y pe3ylbTari 4oro cpopmoBano kopmyc 13 373 TepMiHOOAMHHMIb. Taka
BUOIpKa € pENpEe3eHTAaTUBHOIO Ta JOCTATHHOIO MJSl TMOAAJBIIOTO CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHOTO Ta TEepeKJIaJalbKoro aHaiizy TepMmiHoiorii y cdepi mpodeciitnol
M1JITOTOBKY TIEpPEKJIaIaqiB.

3a pe3ynbTaTaMu 3[1MCHEHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO aHali3y BHOIpKH
TEPMIHU PO3MNOAUIEHO 3a TEMAaTUYHUMHU TPYNaMH, CEped SIKUX JIOMIHYIOTh:
KOMNEeMeHmMHOCMI nepeKk1alayd, mexHonNo2ii nepexniaocy, OYIHIOBAHHS SKOCHI,
nepexiaoaybKi npoyecu Ta yCHUll nepekiao.

CeMaHTUYHMI aHAJI3 3aCBIIYMB HASBHICTh 3HAYHOI KIJIBKOCTI aOCTPaKTHHUX
TEpPMIHIB, 10 TO3HAYAIOTh KOMIIETEHTHICHI XapaKTepuUcCTuku (interpersonal
competence, professional judgement), a TakoXX TEPMIHIB-TIPOIIECIB, MPUTAMaHHUX
npodeciiiHii aisaabHOCTI (revision, terminology extraction, sight translation).

CTpyKTypHHI aHaji3 BCTAHOBUB, 110 HAWOLIBII MPOIYKTUBHUMH MOICISAMU
TepMiHIB 31 cdepu npodeciiHoi AISIILHOCTI TEpeksiagadya € JIBOKOMIIOHEHTHI
MOJIeTll, a HaWMEHUIOW KUIBKICTIO XapaKTepU3yIThCs OaraTOKOMIIOHEHTHI
ctpykrypu tumy N + Prep + N, ski, monpu Majay 4YacTOTHICTb, BUKOHYIOTh
BaXUIMBY (DYHKIIIFO TOYHOTO OMKCY CKIIAJHUX NpodeciitHuX I1i.

[lepexnanarpkuii aHammi3 TMOKa3aB, IO OCHOBHI TPYIHOII BiATBOPEHHS
TEepMiHIB IPO(DECITHUX CTAaHIAAPTIB MOJIATAIOTh y 1X MOJIICEeMIl, TepeTHHI OIM3BKUX
MOHSATh, BIJCYTHOCTI YCTaJICHMX BIJAMOBIIHUKIB Ta PO3ODKHOCTIX  MIXK
aHTJIOMOBHOIO W YKPalHCHKOIO TEPEKIANaIbKOI Tpajullielo. BusHaueHo, 1o
HalOUIbII €()EeKTUBHUMU € TaKi CIOCOOM MepeKIiaay: KajabKyBaHHS, BUKOPUCTAHHS
HAsBHUX TEPMIHOJOTIYHUX €KBIBAJCHTIB, OMHUCOBI TpaHcopmarii, a TaKox

KOMOIHOBaHI CTpaTerii.
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BusiBneno Hu3Ky npoOjaeMHUX TEPMiHIB (review, revision, service provision,
post-editing), 1 SKUX 3alpONOHOBAHO HAWOUIbII aJeKBaTHI YKpaiHCBKI
BIJIMOBITHUKHU Ha OCHOBI MPOQeCiitHMX CTaHAAPTIB Ta AediHILiMH.

Tpetiii po3auT TPUCBIYEHO METOIUYHUM MOXKIIMBOCTSAM 3aCTOCYBaHHS
pe3ynbTaTiB Ta MarepiajiB JoCHiKeHHA. Y migpo3aun 3.1 olrpyHTOBaHO
3HAYYIIICTh KOMIETEHTHICHOTO MIiAXOAY sIK 0a30Boi Mertomoniorii y ¢opMyBaHHI
TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX mnepeknanaqiB. IlokazaHo, 1110
npodeciiini crangaptu EMT, NOS-T 1 NOS-I po3misigaioTe yMiHHS IPALIOBaTH 3
TEpMiHAMU SIK HEBI1J]'€MHY CKJIaJ0BY MepeKIIaaabKoi MpoPpeciiHOCTI, a OTKE — SIK
KJIFOYOBY HaBYalIbHY LUIb. KoMIETEHTHICHUH MiaXia 3a0e3nedye y3roJKeHICTb
MDK pe3yJabTaTaMH HAaBUaHHSA, pPEaJbHUMH BHMOTaMM PHUHKY Mpali Ta 3MICTOM
OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, CIIPUSIOUH I[1JIICHOMY PO3BHUTKY Iepekiiagada sk GpaxiBIis.

Okpemo TpeACTaBICHO CTBOPEHY JIEKI[iI0, B KIA CHCTEMAaTU30BaHO 0a30B1
MOHSTTS, MOAAHO KJIacU(]iKaIil0 TEPMIHIB 3a CTPYKTYPHUMH MOEIISIMH, OKPECIICHO
HAWTIOMIMPEHIII CTIOCOOM X TBOPEHHSI, @ TAKOXK HATOJIOIIEHO Ha POJIi KOHTEKCTY Y
BUOOp1 a/IeKBaTHOTO MEPEKIAJalbKOro BIJMOBIAHMKA. Marepian JIeKIii MOoeaHye
TEOPETUYHI TIOJIOKEHHS 3 MPAKTUYHUMHU TIPUKIaAaMu 3 podeciiiHuX CTaHIapTiB,
IO JIO3BOJISIE CTy[EHTaM HE JIHIIE 3acCBOITH TEPMIHOJIOTIYHHUM amapar, aie i
3aCTOCYBAaTH MOro y mepeknananbkii npaktul. CTpykTypa JeKuii € JOTTYHOK Ta
METOAMYHO BHUBAXXEHOIO: BOHA Iepeadadyae MOE€THAHHS TIOSCHEHHS, aHalli3y
TEPMIHIB, TOPIBHAHHS TNEPEeKIaJAlbKUX PIIMIEHb 1 BUKOHAHHS TPEHYBaJIbHUX
BIIpaB, 1110 3a0e3neuye i e()eKTUBHICTh Y HABYAJILHOMY IPOLIECI.

VkiageHo HaB4yanbHI Matepianu s GOpPMYBaHHS —TEPMIHOJIOTIYHOL
KOMIIETEHTHOCT1 CTYICHTIB-TIEPEKIaIadiB, 10 OXOIUIIOE CEMaHTH3AIllI0 TEPMIiHIB,
poGoTy 3 aediHImisIMH, PO3MEKYBaHHS CHOPITHEHWX TOHATh, BUKOHAHHS
nepekyiaialbkux Tpanchopmarliid, aHaii3 aBTCHTUYHUX BiJleoMaTepiaiiB, a TaKOXK
cepito iHTepakTuBHUX oHJaiH-BIpaB (Wordwall, Google Forms). 3ampomnonoBani
BIIPpaBU 3a0€3MEUYyIOTh MOETANHICTh, CUCTEMHICTh Ta MPAKTUYHY CHPSIMOBAHICTh

HaBYdHHA, CIPUAE PO3BUTKY aHAJITHIHOTO MUCJIICHHA, YMiHB npamnroBaTu 3
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dbaxoBUMM CTaHJapTaMH, a TakoX (OpMye I1HKIIO3UBHY Ta KOMYHIKaTUBHO
OpIEHTOBAaHY MOJIEJNIb HABYAJILHOTO CEPEeIOBHUIIIA.

[TincymoBytoun pe3ynbTaTH JOCIIHKEHHS, MOXHa 3a3HAYuTH, 0 poboTa
KOMIUICKCHO PO3KPHBA€ TEOPETUYHI 3acajJy TEPMIHOJIOTI, aHAII3y€e CTPYKTYpHI Ta
CEMaHTHYHI OCOONMBOCTI TEepMIHIB MpodeciiiHuX CTaHAapTIB MepeKiiagaya,
BUSBIISIE crienu(iKy iX MepeKiIaay Ta MpornoHye epeKTUBHI METOAMYHI 3aCO0U IS
X OlnaHyBaHHS.

[IpakTryHa WIHHICTH AOCIIIKEHHS MOJISTa€ y MOMKIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
HOro pe3ynbrariB y HaBYAJIBHOMY TMIPOLIEC], YKJIaJaHHI TIJocapiiB, MiArOTOBII
OCBITHIX MporpaMm 1 HiABUIIEHHI SIKOCTI MpO(eCciiiHOI MIATOTOBKM IEpPEKIIa ayliB
BIJIMOBITHO /10 €BPONEHCHKUX CTAaHIAPTIB.

[lepcieKTUBHUMHM HalpsiMamMH MOJAJIBIIMX PO3BIIOK € PO3LIUPEHHS KOPITYCY
TEPMIHIB 32 pPaxyHOK HOBUX CTaHIApTIB 1 Taly3ei, IOCHIHKEHHS TEPMIHIB
CYMDKHUX cep (Jokamizallisi, TeXHIYHUN MepeKIIal, MyJIbTUMOIaIbH1 TEXHOJIOTI),
a TAKOXX CTBOPEHHS €JIEKTPOHHOI TEPMIHOCUCTEMH 3 0araTOMOBHOIO MiATPUMKOIO
nepeKIIalalibKuX BiAMOBITHUKIB.

Po3BunHeHa cucrema cranHmaprTuzaiii TepMiHIB y cdepi mepexIamaanbKoi
MIATOTOBKM € Ba)XJIMBOK YMOBOKO MPHUCKOPEHHS €BPOIHTETPALIMHUX MPOLECIB,
OCKUIbKH 3a0e3Meuye NOpiBHIOBAHICTh MPOPECIMHUX BUMOT, MOOUIbHICTh (haxiBLIB
Ta  ajamnTamilo  yKpaiHChKOi  OCBiITHROI 1  mpodeciitHoi  chepu 10

3araJbHOEBPOIEHCHKOTO MPOCTOPY MOBHUX MOCTYT.
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OCHOBHI KOMINOHEHTH MPO®ECHITHO] KOMIETEHLIT
HNEPEKJIAJIAMA Y COEPI YCHOT'O HIEPEKJIAJLY

Dunawox A. B., Ipetom H. P.
leano-Ppanxiacokui nayionarsnuil mexuivnuil yuicepcumem nagmu i 2azy
3006Y6aUT Mazicmepcykozo piens auwol oceimu cneyiansiocmi 035 ®irorozin
Hayx. xepignux — k. neo. n., doyenm Anwunn O. K.

Mepexnanay — ue npodecis, Aka Mac rPYHTOBHE iCTOPHYHE KOPiHHS, NpoTe
AKTHBHOTO PO3BHTKY 1 Haxssuyaiinoi morpeGu waGyna we Tak maswo [1, c. 12]
,‘IHC,IL,E)K{‘HHX YCHOIO MNepeKiany HAICKHTh 10 aKTYAIbHHX 34BJdHb CYHACHOro
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nepeksany, caia sassauntyi J1. Faperon, X. Jlias Cunraca, I I'amb’e, P Jlkenni, I.
i0. rta in. Cepen BITYM3HAHHX HAYKOBUIB, AKI NPUCBATIIN CBOi poBoTH
MY BHBUEHHIO NOHATTS «yCHUi nepeiam, mokna nassatu H. 3inykony,
O. Peopiit, T. Kpucanosy ta M. Menbnuk [1, ¢. 11].

T1UKEHHS — BUOKPEMHTH OCHOBHI CKAAI0BI npodheciiinol komneTeniii
nepeksianasa y cfepi YCHOTo nepekiady 3 JIMCTAa HA OCHOBI HAYKOBHX PO3BIIOK i
aHanizy npodeciiliux craH apTis.
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«InHOBaiitHi TexHooriil B 0cBITI» (IBaHO-PpaHKiBChK, 21-22 xoBTHS 2024 poKy)

2. Slaummn O. K., I'munsaiok A. B. MixkxuapogHi npodeciiiHi CTaHAapTH K
JOKEPeNI0  TEPMIHOJIOTIYHOTO 3a0e3MedYeHHs MOJEpHI3allii OCBITHIX Mporpam

MIJTOTOBKM TMepekiafada. MUKKYJIbTypHa KOMYHIKalisl B MYJITUMOJAIBLHOMY
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7L

%

Cepmu(bm ’ /Certificate

3aceiouye, w,o

6pas(na) yuacms y Beceykpaincoiiii

HAYKOBO-NPAKMUUHIU OHAATIH-KOHDepeH YT
«MDKKYJIbTYPHA KOMYHIKAILIIS B MYJIbTUMOZAJIBHOMY

CEPEJJOBUIIII»
29 scoemmusa 2025 poky
HaesuguvHe HABAHMANCEHHA C; b 6 200un,/0,2 Kpedw,
IFOP YyAUK y MAP’ OrPUH
Pexmop Ipano-Ppankiecvkozo Y 3asidysauka kapedpu dinonozii ma

HAUIOHANBHO20 MEXHIYHO20
Hisepcumemy nadpmu i 2asy

nepexaady

Ceprtudikar npo yyacts y BeeykpaiHebkiil HAyKOBO-TIpaKTHUHIN OHJIaitH-KOH(pepeHIii

«MiKKYITBTYpHA KOMYHIKAIIisl B MyJTETUMO/IaIbHOMY CEPEIOBHIII )


https://doi.org/10.31471/mkms2025

107

Honaroxk b

Bubipku Tepminin

Tabmuus b 1 — Abpeiatypu

No AHrHi.ﬁ chra VYkpaiHChKUIA BIATIOBITHUK
abpeBiarypa

1. | CEFR 3€P (3aranpHOEBPOIECHCHKI PEKOMEH 1AIIi1 3 MOBHOT OCBITH)

2. | CPD BIIP (6e3nepepBHMii podeciiiHmii pO3BUTOK)

3. | EQF €PK (E€Bpomneiicbka paMka KBajiikarii)

4. | BLIS bputaHchkuil IHCTUTYT KE€CTOBOI MOBU

5. | MT MII (MammHHUHN nepekan)

6. | NOS Harmionansuuii npodeciiinuii ctanaapT

7 | NRCPD HarionanbHi peecTpu ¢axiBLiB y raiy3i KOMyHiKallii, ki
MIPAIOIOTH 3 JIIOJIbMU 3 BaJIaMU CIIYXY Ta 30pY

8. | NRPSI HarionansHuii peectp nepexiaiadiB sl TPOMaJICbKUX MOTPed

9. [NVO Hpo@eciﬁH.a KBatidikaris, SKy OTPUMY€ JIONIUHA, 3100yBIITN
KOMIETEHIII0 y IEBHOMY THITI 3alHSATOCTI

10.| QA 3abe3neucHHs sikocTi (QA)

11.| SASLI [MoTnanackka acorriallisi MepeKiaiaqiB )Ke€CTOBOI MOBH

12.1 SVQ Hlotnanackka npodeciiiHa kBatidikaris

13.| UK Bb (Benuka bputanis)

14.| PEMT [IMII (ITocTpenaryBaHHs MAIIMHHOTO TIEPEKIIATY )
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Ne AHIIICLKUN TepMiH Ykpaincokuii nepexkaan | Jxepeso Tun
1. | register perictp NOS-T/ [Ipoctuii
NOS-I

2. | corpus KOpITyC (TEKCTIB) NOS-T [Tpoctuii

3. | glossary rocapii NOS-T JlepuBaTuBHUT
4. | format ¢dopmar 1oKymeHTa NOS-T [Ipoctuii

5. | revision penaryBaHHs (peBi3is) EMT JlepuBaTuBHUI
6. | review nepeBipka (ormsim) NOS-T JlepuBaTuBHUMI
7. | localisation JIOKaJI3aris NOS-T JlepuBaTuBHUI
8. | accessibility JOCTYIHICTh EMT JlepuBaTuBHUI
9. | teamwork poboTta B KOMaH/Ii EMT CrnoBoTBipHHI
10.| responsibility BiJIMTOBIJAJTbHICTh EMT CnoBOTBipHHIA
11. ?;;ﬁﬁgzvgﬁdng) aBTOHOMHICTB y pO0OOTi EMT [Ipoctuii

12.| stakeholders CTCUKTOJIJIEpH NOS-T CnoBOTBipHUIA
13.| proofreading KOpPEKTypa, pelaryBaHHsI EMT CrnoBoTBipHMIHA
14.| editing penaryBaHHs EMT [IpocTuin

15.| confidentiality KOH(D1ICHIIMHICTH NOS-T JlepuBaTuBHUM
16.| mentor HaCTaBHUK, MEHTOP NOS-I IIpoctnii

17.| supervisor iii?piﬁio(;{ ACTABHIK NOS-I CrnoBoTBipHHIHA
18.| pronunciation BHMOBA NOS-I JlepuBaTuBHUI
19.| intonation IHTOHAaLIA NOS-I JlepuBaTuBHUI
20.| modulation (sign language) | moaymsmis (’kectoBa MmoBa) | NOS-I JlepuBaTuBHUI
21.| paraphrase E:g :Sgi}ly;fﬂ’ NOS-I JlepuBaTuBHUI
22.| alignment BUPIBHIOBaHHS TEKCTIB EMT JlepuBaTuBHUI
23.| omission MPOTTYCK EMT JlepuBaTuBHUN
24.| addition JOJaBaHHSI EMT JlepuBaTuBHUM
25.| mistranslation MTOMMJIKOBUH MEPEKIIA EMT JlepuBaTuBHUI
26.| inconsistency HEMOCITITIOBHICTb EMT JlepyuBaTHBHUI
27.| ambiguity HEOJHO3HAYHICTh NOS-T IIpoctn
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28. iﬁ::g?;ﬁfg) (in BTpyYaHHs MepeKiagada NOS-I JepuBaruBHUM
29.| transcreation TpaHCKpeais EMT JlepuBaTuBHUI
30.| miscommunication HETIOPO3yMiHHS NOS-I JlepuBaTuBHUT
31.| collaboration CHiBIparLs EMT JlepuBaTuBHUT
32.| misinterpretation xuOHa 1HTepIIpeTaris NOS-I JlepuBaTuBHUI
33.| self-monitoring CaMOKOHTPOJIb EMT CrnoBoTBipHUI
34.| note-taking KOHCIIEKTYBaHHS NOS-I CrnoBoTBipHMIHA
Tabnuus b 3 — JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHU

Ne AHrIificbKHil TepMiH YkpaiHcbKHH nepeKIa] Mxepesno | Moneanb
1. translation competence KOMITETEHTHICTh TepEKIIaay EMT N+N

2. domain-specific knowledge rajiy3eBi 3HaHHS EMT Adj+N
3. technology competence TEXHOJIOT19HA KoMIleTeHTHICTh | EMT N+N

4. translation brief nepeKsaganbKe 3aBIaHHs NOS-T N+N

S. client specifications cniennikarii KJIieHTa NOS-T N+N

6. performance criteria KpUTEpii BAKOHAHHS NOS-T N+N

7. professional practice npodeciifHa mpakTHKa NOS-T Adj+N
8. back translation 3BOPOTHUH NEpEKIIaj NOS-T Adj+N
9. sight translation TepexyIa 3 JucTa NOS-I Adj+N
10. | simultaneous interpreting CUHXpOHHUN ycHUM nepexnan | NOS-I Adj+N
11. | consecutive interpreting nocnioBHUH ycHuit nepeknay | NOS-I Adj+N
12. | whispered interpreting MepeKIIaj] HalliNTyBaHHIM NOS-I Adj+N
13. | summary interpreting pedepatuBHUN yCHUN NOS-I Adj+N

nepeKyan

14. | interpreting one-way onHOOIYHMM ycHMi nepeknan | NOS-I N+ Adj
15. | interpreting two-way JBOOIYHUI YCHUI nepeKa NOS-I N + Adj
16. | formal register (opmanbHUIA pericTp NOS-T Adj+N
17. | colloquial register PO3MOBHHUI pericTp NOS-T Adj+N
18. | intimate register IHTUMHUH pericTp NOS-I Adj+N
19. | language variant MOBHHUI BapiaHT NOS-T N+N
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20. | indemnity insurance cTpaxyBaHHS npodeciinoi NOS-T N+N
B1JIMTOB1AAJIBHOCTI

21. | quality assurance 3a0e3neueHHs IKOCTI EMT N+N

22. | terminology management KEpyBaHHS TEPMIHOJIOTI€I0 EMT N+N

23. | terminology extraction BHOKPEMJICHHS TEPMiHOJIOT11 EMT N+N

24. | CAT tools CHCTEMH aBTOMaTH3aLlii EMT N+N
nepeKIagy

25. | translation memory nam’ATh IepeKIaIiB EMT N+N

26. | computer-assisted translation | komn’roTepuszoBanuii mepexian | EMT Adj+N

27. | multimodal translation MYJABTUMOJIAJIbHUH TepeKa EMT Adj+N

28. | audiovisual translation ayIioBi3yadbHUHN TIEpEKIIaT EMT Adj+N

29. | intercultural competence MDKKYIIBTYpHA EMT Adj+N
KOMIIETEHTHICTh

30. | time management YIPaBIiHHS 9aCOM NOS-T N+N

31. | project management YIIpaBIIiHHS IPOEKTAMH NOS-T N+N

32. | ethical conduct e€THYHA ITOBEIHKA NOS-T N+N

33. | problem-solving skills HaBUYKHU PO3B’sI3aHHS EMT Adj+N
pobiem

34. | critical thinking KPUTUYHE MUCJICHHS EMT Adj+N

35. | research skills JOCITHUIBKI HABUYKHU EMT N+N

36. | information literacy iHpopMalliiiHa TPaMOTHICTb EMT N+N

37. | reference materials JTOBIJTKOB1 Marepiaiu NOS-T N+N

38. | source language MOBa OpHUTiHATY NOS-T/ | N+N

NOS-I
39. | target language MOBa IepeKIany NOS-T/ | N+N
NOS-I

40. | linguistic competence JIHTBICTHYHA KOMIETeHTHICTh | EMT Adj+N

41. | sociolinguistic competence COLIIOJIIHTBICTUYHA EMT Adj+N
KOMITETEHTHICTb

42. | cultural competence KyJAbTypHa KOMIIETEHTHICTb EMT Adj+N

43. | transcultural competence TPAHCKYJIBTypHA EMT Adj+N
KOMIETEHTHICTb

44, | genre conventions ’KaHPOB1 KOHBEHIIIT EMT N+N

45, | discourse conventions JTUCKYPCUBHI KOHBEHIII{ EMT N+N
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46. | textual coherence TEKCTOBA 3B’ A3HICTh EMT Adj+N
47. textual cohesion TEKCTOBa KOTe3is EMT Adj+N
48. terminological consistency TEPMIHOJIOTIYHA y3romkeHicTs | EMT Adj+N
49. | client communication KOMYHIKaIlisl 3 KIIIEHTOM NOS-T |N+N
50. service provider MOCTa4aJIbHUK TTOCITYT NOS-T N+N
51. translation workflow nepexIaganbKui pooodHii NOS-T N+N
poIeC
52. pre-translation preparation nepeanepexnaianbKa NOS-T Adj+N
1 ITOTOBKA
53. | document analysis aHaJi3 JOKyMEeHTa NOS-T N+N
54. | project specifications MpOEKTHI crermpikarii NOS-T | N+N
55. | quality control KOHTPOJIb SIKOCTI NOS-T | N+N
56. final delivery KiHIIeBe nepenanus nepekaany | NOS-T Adj+N
57. | ethical responsibility €THYHA BiJIIIOBITAIBHICTD NOS-T Adj+N
58. | conflict of interest KOH(ITIKT iHTepeciB NOS-T | N+ Prep
+ N
59. | professional development npodeciiHU PO3BUTOK NOS-T Adj+N
60. | mentoring process IIPOLIEC HACTaBHULTBA NOS-I N+N
61. | trainee interpreter YCHMM NEpEKIaad-CTaKUCT NOS-I N+N
62. | communicative setting KOMYHIKaTHBHAa 00CTaHOBKA NOS-I Adj+N
63. legal interpreting IOpuAnYHui ycHul nepekinan | NOS-I Adj+N
64. | community interpreting ycHu# nepeknaj y comianbHiid | NOS-I N+N
chepi
65. | conference interpreting KOH(epeHL-TiepeKa NOS-I N+N
66. business interpreting TTOBHUN YCHUH TIepeKIIa NOS-I N+N
67. | medical interpreting MEAWYHUN YCHUHN NEpeKIIa NOS-I Adj+N
68. | interpreting assignment 3aBJaHHA 3 ycHoro nepekiany | NOS-I Adj+N
69. translation assignment 3aBJaHHA 3 [TMCHEMOBOTO NOS-T N+N
nepeKIany
70. | house style (bipMOBHIT CTHIIB NOS-T | N+N
71. domain conventions rayry3eBi KOHBEHIII1 NOS-T N+N
72. subject-matter expertise (haxoBa KOMIIETEHTHICTh EMT N+N
73. working languages po6o4i MOBH NOS-T/ | Adj+N
EMT
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74. | language proficiency MOBHA KOMIIETEHTHICTb EMT N+N
75. terminology research TepMiHoJIOTI4uHEe nocmipkeHas | EMT N+N
76. | target audience LTHOBA AYTUTOPIS EMT N+N
77. client brief 3aBJaHHd KIII€HTa NOS-T N+N
78. reference corpora pedepeHcHi kopnycu NOS-T N+N
79. | parallel texts napajenbHi TEKCTH EMT Adj+N
80. | knowledge base 0a3a 3HaHb EMT N+N
81. translation strategy CTpareris mepexaagy EMT N+N
82. | translation techniques TEXHIKH TepeKIaay EMT N+N
83. | terminology database TEPMIHOJIOT1UHA 0a3a TaHuX EMT N+N
84. | terminological entry TEPMIHOJIOTTUHUH 3aITUC EMT Adj+N
85. | terminological note TEPMIHOJIOTIYHA TPUMITKa EMT Adj+N
86. | style guide CTHJILOBHH JIOBITHUK NOS-T | N+N
87. | workflow management yIIpaBIliHHS pOOOYNM NOS-T N+N
POIIECOM
88. | resource management yIIpaBIIiHHS pecypcamu NOS-T N+N
89. | post-editing of MT nocTpenaryBansas MammmHHoro | EMT N+N
nepekIany
90. | quality assessment OLIIHIOBAaHHS SIKOCTI EMT N+N
91. | error category KaTeropist MIOMUJIKH EMT N+N
92. linguistic error MOBHa IIOMUJIKA EMT Adj+N
93. content error 3MICTOBa MTOMMJIKA EMT N+N
94. translation unit OJIMHUIA MEePEKIaTy EMT N+N
95. | terminological unit TEPMIHOJIOT1YHA OIMHUIIS EMT Adj+N
96. | communication skills KOMYHIKaTHBHI HAaBUYKH EMT N+N
97. interpersonal skills MI)KOCOOMCTICHI HABUYKHU EMT Adj+N
98. | negotiation skills HaBUYKM BeieHHs neperoBopiB | NOS-T | N+ N
99. client feedback BIJITYK KJII€EHTA NOS-T N+N
100. | risk management YIPaBIiHHS PU3UKAMU NOS-T |N+N
101. | translation ethics €THKa MepeKIany NOS-T |N+N
102. | confidential document KOH(IACHIIHHUN JOKYMEHT NOS-T Adj+N
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103. | data protection 3aXUCT TaHUX NOS-T N+N
104. | file format dbopmar daiiny NOS-T N+N
105. | text formatting (dhopmaryBaHHS TEKCTY NOS-T N+N
106. | localisation requirements BHMOTH JIOKaJTi3aIii NOS-T N+N
107. | translation tools IHCTPYMEHTH TEePeKIIay EMT N+N
108. | linguistic register MOBHHH pPEricTp NOS-T Adj+N
109. | terminological accuracy TEPMIHOJIOTiYHA TOYHICTh EMT Adj+N
110. | style consistency CTHJIOBA Y3TOMKEHICTh EMT N+N
111. | terminology policy TEPMIHOJIOT1YHA TOJTITHKA EMT N+N
112. | client liaison B3a€MOJIis 3 KITIEHTOM NOS-T N+N
113. | project timeline rpadik MpoeKTy NOS-T N+N
114. | text segmentation CErMEeHTAIlisl TEKCTY EMT N+N
115. | tag management KEepyBaHHS TETaMH EMT N+N
116. | file conversion KOHBepTallis ¢ailnis NOS-T N+N
117. | terminology verification nepeBipKa TepMiHOJIOTIT EMT N+N
118. | translation proposal KOMEpIIiiiHa MPOMO3HIIIs NOS-T N+N
nepeksaiaya
119. | contract terms YMOBH JIOTOBOPY NOS-T N+N
120. | client agreement yroja i3 3aMOBHUKOM NOS-T N+N
121. | project analysis aHaJI3 IPOEKTY NOS-T N+N
122. | translation risk PHU3HK TIepeKIIagy NOS-T N+N
123. | translation planning TJIaHyBaHHS TIEPEKIIaIy NOS-T N+N
124. | translator’s notes MPUMITKY TIepeKIagada NOS-T N+N
125. | language variation MOBHA BaplaTUBHICTh EMT N+N
126. | genre adaptation YKaHpOBA aJlaNTaIlis EMT N+N
127. | cultural adaptation KyJAbTypHA aJanTariis EMT Adj+N
128. | terminological variance BapiaHTHICTh TEPMIHOJIOT1{ EMT Adj+N
129. | professional judgement npodeciitHe cymKxeHHs NOS-T Adj+N
130. | time pressure YaCOBUU TUCK NOS-T N+N
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131. | feedback incorporation BpaxyBaHHS BIAT'YKY NOS-T N+N
132. | linguistic mediation JiHTBicTUYHE TTocepenuunTBo | EMT Adj+N
133. | ethical dilemma eTH4YHa JujieMa NOS-T Adj+N
134. | translation environment nepeKIajalbKe CEpeaOBUIIE EMT N+N
135. | remote interpreting BIJIJIaJICHU YCHHUM TepeKIIa NOS-I Adj+N
136. | on-site interpreting OYHUU YCHUH TIEpeKIaa NOS-I Adj+N
137. | interpreting equipment o0aTHaHHS J1s1 YCHOTO NOS-I Adj+N
nepexyaLy
138. | sound quality SKICTb 3BYKY NOS-I N+N
139. | visibility requirements BHUMOTH JI0 BUTUMOCTI NOS-I N+N
140. | team interpreting KOMAaHJIHUM YCHUH NepeKiaa NOS-I N+N
141. | relay interpreting pesieiHui yCHUMN nepeKiiaj NOS-I N+N
142. | interpreting booth KabiHa mepekiagaya NOS-I Adj+N
143. | hearing conditions YMOBH YyTHOCTI NOS-I N+N
144. | communication flow nepedir KoMyHIKaiii NOS-I N+N
145. | interpreting mode PEXKUM YCHOTO TIepEeKIIaIy NOS-I Adj+N
146. | language mismatch HEBIAMNOBIAHICTE MOBHOTO NOS-I N+N
piBHS
147. | terminology for preparation HiAr0TOBYA TEPMIHOJIOT IS NOS-I N+N
148. | reference documents JTIOBIJTKOB1 JJOKYMEHTH NOS-T N+N
149. | training materials HaByYaJbHI MaTepiaan EMT Adj+N
150. | multilingual communication | 6araroMoBHa KOMYyHIKallis EMT Adj+N
151. | bilingual skills JIBOMOBHI HaBUYKHU EMT Adj+N
152. | translation pedagogy nelarorika nepexiamLy EMT N+N
153. | learning outcomes pe3ynbTaTh HaBYaHHS EMT N+N
154. | competence descriptor OMHMCHUK KOMIIETEHTHOCTI EMT N+N
155. | skill development PO3BUTOK HABHUOK EMT N+N
156. | competence framework KOMIIETEHTHICHA paMKa EMT N+N
157. | learning progression OCBITHS TPAEKTOPIA EMT N+N
158. | translator profile npodiik mepexiagaya EMT N+N
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159. | professional requirements npodeciitHi BUMoru NOS-T Adj+N
160. | assignment conditions YMOBH BUKOHAHHS 3aBIaHHS NOS-I N+N
161. | interpreting conditions YMOBH yYCHOTO TEepEKIIaTy NOS-I Adj+N
162. | translation conditions yMOBH UCbMOBOTO niepexnany | NOS-T N+N
163. | client requirements BHMOTH KJII€HTA NOS-T N+N
164. | translation agreement yroja o0 rnepekyiaay NOS-T N+N
165. | linguistic knowledge MOBHI 3HaHHS EMT N+N
166. | cultural knowledge KYJABTYpHI 3HAHHSA EMT Adj+N
167. | theoretical knowledge TEOPETUYHI 3HAHHS EMT Adj+N
168. | practical skills NPaKTUYHI HABUYKH EMT Adj+N
169. | attention to detail yBara Jio Jetajieu NOS-T N + Prep
+
170. | memory skills HaBWYKN Nam’ATi NOS-I Nﬁ N
171. | processing time gac 00poOKH EMT Adj+N
172. | production time yac poOoTH EMT N+N
173. | communication breakdown KOMYHIKaTUBHH 3011 NOS-I N+N
174. | error correction BUITPABJICHHS IOMUJIOK EMT N+N
175. | translation quality AKICTh MepeKIIaay EMT N+N
176. | text quality AKICTh TEKCTY EMT N+N
177. | coherence assessment OLIIHIOBAHHS KOT€PEHTHOCTI EMT N+N
178. | terminology consistency MOCJIIJOBHICTh TEPMIHOIOT1] EMT N+N
179. | source reliability HaAJIMHICTD JKepen EMT N+N
180. | resource selection BiZI0Ip pecypciB EMT N+N
181. | glossary compilation yKJIaJlaHHS TI10Ccapiio NOS-T N+N
182. | translation estimate OIlIHKA BapTOCTI MEPEKIaTy NOS-T N+N
183. | delivery deadline KIHLEBUI TepMiH 31a4i NOS-T N+N
184. | project feasibility KUTTE3/IaTHICTh MTPOEKTY NOS-T N+N
185. | formatting requirements BUMOTH 0 (hopMaTyBaHHS NOS-T N+N
186. | legal requirements IOPUJINYHI BUMOTH NOS-T Adj+N
187. | confidentiality obligations 3000B’sI3aHHS NOS-T N+N
KOH(1JeHIIHHOCTI
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188. | intellectual property IHTENeKTyaJIbHa BIACHICTh NOS-T Adj+N
189. | translator rights mpaBa IepeKiaaaya NOS-T N+N
190. | safety requirements BUMOTH O€3IeKn NOS-I N+N
191. | working hours po06oUi roTuHHA NOS-I Adj+N
192. | rest periods MEePEPBHU MK CECIIMHU NOS-I N+N
193. | interpreting team KOMaHJ1a yCHUX nepeknagadis | NOS-I Adj+N
194. | speaker position po3TalllyBaHHS MOBLIS NOS-I N+N
195. | audience position po3TanryBaHHs ayaIuTopii NOS-I N+N
196. | interpretation accuracy TOYHICTH YCHOTO TIEPEKIIA Ty NOS-I N+N
197. | linguistic fidelity JHTBICTHYHA TOYHICTH EMT Adj+N
198. | meaning transfer nepeaaBaHHs 3MICTY EMT N+N
199. | cross-linguistic mediation MI>XXMOBHE ITOCEPETHUIITBO EMT Adj+N
200. | task management KepyBaHHS 3aBIaHHSIMHU NOS-T N+N
201. | task evaluation OLIIHIOBAHHSA 3aBJaHb NOS-T N+N
202. | service improvement MOKPAIICHHS TTOCIYT NOS-T N+N
203. | performance review OI[IHIOBAHHS PE3YJIbTATIB NOS-T N+N
pobotu
204. | workload management KepyBaHHS pOOOYUM NOS-T N+N
HaBaHTAKCHHSIM
205. | professional boundaries npodeciifii Mexi NOS-I Adj+N
206. | non-verbal cues HeBepOabHI CUTHAIN NOS-I Adj+N
207. | paralinguistic features napatiHreicTuuHi ocobnuBocti | NOS-I Adj+N
208. | speech rate TEMIT MOBJICHHS NOS-I N+N
209. | speech clarity YiTKICTh MOBJICHHS NOS-I N+N
210. | speaker intention Hamip MOBLS NOS-I N+N
211. | interaction management KEepyBaHHS B3aEMOJIIEI0 NOS-I N+N
212. | accuracy standards CTaHJapTH TOYHOCTI NOS-I N+N
213. | contextual knowledge KOHTEKCTHI 3HaHHS EMT Adj+N
214. | preparation materials M1JrOTOBY1 Marepianu NOS-I N+N
215. | assignment briefing iHCTpyKTax nepex 3apaaHHsM | NOS-I N+N
216. | speech comprehension PO3YMiHHSI MOBJICHHS NOS-I N+N
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217. | delivery quality SKICTb BUKOHAHHS NOS-T N+N
218. | semantic accuracy CEMaHTHUYHa TOYHICTh EMT Adj+N
219. | pragmatic accuracy nparmMaTuyHa TOYHICTh EMT Adj+N
220. | translation expertise IepeKIajanpka eKCIepTu3a EMT N+N
221. | process documentation JIOKYMEHTYBaHHSI POIECY NOS-T N+N
222. | feedback analysis aHaJi3 BIATYKIB NOS-T N+N
223. | service evaluation OIIIHIOBaHHS TIOCTYT NOS-T N+N
224, | client relationship BIJTHOCHHH 3 KIIIEHTOM NOS-T N+N
225. | team coordination KOOpIWHAIisS KOMaH/IH NOS-I N+N
226. | speaker support MiATPUMKA MOBIIS NOS-I N+N
227. | professional communication | mpodeciiiHa KOMyHiKaIlist EMT Adj+N
228. | ethical standards €TUYHI CTaHJapTH NOS-T Adj+N
229. | professional discretion npodeciiiHa cTpuMaHicTh NOS-T Adj+N
230. | confidential information KoH(ieHnilHa iHpOopMaIis NOS-T Adj+N
231. | auditory processing ay/iajgbHe CIPUHHATTS NOS-I Adj+N
232. | service specifications TEXHIYHI YMOBH TOCTYT NOS-T N+N
233. | client expectations OYiIKYBaHHS KJII€EHTa NOS-T N+N
234. | linguistic resources MOBHI pecypcu EMT Adj+N
235. | text production CTBOPEHHS TEKCTY EMT N+N
236. | revision workflow po6ounii npornec penaryBanus | EMT N+N
237. | output quality SKICTb PE3yJbTaTy NOS-T N+N
238. | ethical compliance JOTPUMAaHHS €ETUYHUX HOPM NOS-T Adj+N
239. | risk identification imeHTudiKaIlis pU3KKiB NOS-T N+N
240. | task prioritisation MpIOpPUTH3ALLS 3aBIaHb NOS-T N+N
241. | translation sample 3pa30K MepeKIamy NOS-T N+N
242. | translation productivity MPOIYKTUBHICTh MEPeKIaay EMT N+N
243. | terminological review NeperIsyi TePMiHOJIOT 1] EMT Adj+N
244. | style revision CTUJIBOBE pearyBaHHs EMT N+N
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245. | quality threshold MIOPOTOBA SIKICTh EMT N+N
246. | output assessment OIIIHIOBAHHS PE3yJIbTaTy EMT N+N
247. | bilingual terminology JIBOMOBHA TEPMIHOJIOT 1S EMT Adj+N
248. | required competencies BHUMOTJIMBI KOMIIETEHTHOCTI NOS-T Adj+N
249. | contextual accuracy KOHTEKCTyaJlbHa TOYHICTh EMT Adj+N
250. | discourse analysis aHaJI3 TUCKYPCY EMT N+N
251. | written mediation MHUCbMOBE MOCEPETHUIITBO EMT Adj+N
252. | oral mediation YCHE MOCEPETHUIITBO EMT Adj+N
253. | communication barriers KOMYHIKaTHBHi 6ap’epu NOS-I N+N
254. | message transfer nepeaBaHHs MOBIIOMIICHHS NOS-I N+N
255. | sight interpreting YCHHUH IEpEKIIaj 3 JIUCTA NOS-I N+N
256. | intonation pattern IHTOHAIIMHAI MaJIIOHOK NOS-I N+N
257. | stress pattern aKIEHTYaliHHUI MaTIOHOK NOS-I N+N
258. | voice projection 3BYKOMPOEKIis (KOMpOpTHA NOS-I N+N
T1o/1a4ya rojocy)
259. | register shift 3MiHa PETICTPY NOS-I N+N
260. | cognitive load KOTHITMBHE HaBaHTAKEHHS EMT Adj+N
261. | terminology planning IJIaHYBaHHS TEPMIHOJIOT 1] EMT N+N
262. | information sourcing NoIyK 1Hpopmarii EMT N+N
263. | quality strategy CTpareris SKocCTi NOS-T N+N
264. | assignment planning IJIaHYBaHHS BUKOHAHHS NOS-T N+N
3aBJJaHHS
265. | risk mitigation 3MEHILEHHS PU3HKIB NOS-T N+N
266. | accuracy monitoring KOHTPOJIb TOYHOCTI NOS-I N+N
267. | pre-session preparation MirOTOBKA MEPEJ CECiEr0 NOS-I N+N
268. | ethical boundaries STHIHI MEXI1 NOS-T Adj+N
269. | client confidentiality KOH(1ASHIIHHICTh KIIIEHTa NOS-T N+N
270. | professional competence npodeciiiHa KOMIETEHTHICTb NOS-T Adj+N
271. | working environment poOoue cepenoBHUILEe EMT Adj+N
272. | digital resources nuudpoBi pecypcu EMT Adj+N
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273. | file management KepyBaHHSA (aitiiamu NOS-T N+N
274. | document formatting (dhopmaryBaHHS JOKyMEHTA NOS-T N+N
275. | text enhancement MTOKPAIIEHHS TEKCTY EMT N+N
276. | quality indicators MOKAa3HUKH SIKOCTI EMT N+N
277. | error spotting BHSIBJICHHS TIOMHJIOK EMT N+N
278. | interpreting constraints oOMexeHHs ycHoro nepeknany | NOS-I N+N
279. | time constraints 9acoBi OOMEXEHHS NOS-T |N+N
280. | linguistic precision MOBHA TOYHICTh EMT Adj+N
281. | pragmatic equivalence nparmMatuyHa ekBiBajaeHTHICTh | EMT Adj+N
282. | semantic equivalence CeMaHTH4YHA eKBiBaseHTHICTb | EMT Adj+N
283. | cultural equivalence KYJIbTYpHa €KBIBJICHTHICTh EMT Adj+N
284. | delivery consistency MOCIIA0OBHICTh BUKOHAHHS NOS-T N+N
285. | role boundaries MeXI1 poJieit NOS-I N+N
286. | speaker monitoring KOHTPOJIb MOBJIEHHSI MOBIISI NOS-I N+N
287. | interpreting flow nepedir yCHOro nepexiany NOS-I N+N
288. | audience comprehension PO3YMIHHS ayUTOPIEI0 NOS-I N+N
289. | task complexity CKJIaJHICTD 3aBJAaHHS NOS-T N+N
290. | performance improvement MTOKpAILEHHS NOS-T N+N
Pe3yNIbTaTUBHOCTI
291. | terminological note-taking TEPMIHOJIOT1YHE HOTYBaHHS EMT Adj+N
292. | terminology for preparation M1JrOTOBYA TEPMIHOJIOTIS NOS -1 | N+ Prep
+
293. | focus and concentration 30CePEIKCHICTD NOS-I NIjIr
Conj +
N
Tabmuns b 4 — TPUKOMIIOHEHTHI TePMIHU
Ne AHIIHCBKUI TePMiH Ykpaincbkuil mepexkya Mxepeno | Monenb
1. | language and culture MOBHO-KYJIBTYpHA EMT N+
competence KOMITETEHTHICTb Conj +
N+N
2. | public speaking skills HaBUYKHU MyOniyHOro MoBieHHs1 | EMT Adj+N
+ N
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3. service provision KOMIETEHTHICTh Ha/IaHHS EMT N+N+
competence MOCIIyT N
4. personal and interpersonal 0COOMCTICHO-KOMYHIKaTHBHA EMT Adj +
competence KOMIIETECHTHICTh Conj +
Adj+N
5. principles of professional MPUHIUTIN TTpodeciiHOl NOS-T N+
practice MPaKTUKA Prep +
Adj +N
6. draft written translation YOPHOBUH MUCHMOBHIA NOS-I N +Adj
nepeKa +N
7. machine translation output pe3ynbTaT MaluHHOTO EMT N+N-+
nepeKnagy N
8. user needs analysis aHai3 notTped KopucTyBada EMT N+N+
N
9. public service translation nepeKyIa sl Jep>KaBHUX EMT Adj+N
CITYX0 + N
10. | translation brief analysis aHaJi3 MmepeKIaabKoro NOS-T N+N+
3aBJaHHs N
11. | source text ambiguity HEOJHO3HAYHICTh BUXIJTHOTO NOS-T N+N+
TEKCTY N
12. | continuous professional MiBUIIEHHS TPpodeciitHoi NOS-T N+ Adj
development (CPD) kBautipikarii +N
13. | translation memory tool IHCTPYMEHT IaM’SITl EMT N+N+
MIePeKIIaIiB N
14. | translation brief clarification | yTouHeHHs nmepekiagabKoro NOS-T N+N-+
3aBJaHHS N
15. | translation delivery format dbopmar 31a4i epexagy NOS-T N+N-+
N
16. | source language error MIOMUJIKA y BUX1JHOMY TEKCT1 NOS-T N+N+
N
17. | translation brief BHUMOTH JIO TIEPEKIAAAI[bKOTO NOS-T N+N+
requirements 3aBIaHHS N
18. | translation quality assurance | 3a0e3meueHHs SKOCTI EMT N+N-+
nepexnamgy N
19. | performance criteria review | meperisi kputepiiB BukoHanHs | NOS-T N+N-+
N
20. | source text reformulation nepehopMyItOBaHHS EMT N+N-+
BUX1JHOTO TEKCTY N
21. | speaker intention analysis aHaJi3 HaMipy MOBIIS NOS-I N+N-+
N
22. | audio quality assessment OLIIHIOBAHHS SIKOCTI ayJIio NOS-I N+N-+
N
23. | Bringing the profession into | Ilinpusatu aBToputet npodecii | EMT V+N+
disrepute Prep +
N
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Ne AHIIICLKUN TepMiH Ykpaincbkuii nepexiaj d:xepeso | Mogeab
1. Assess one’s ability to OuinroBaru BnacHy rotoBHicts | EMT V+N+
undertake interpreting BHKOHYBATH 3aBIaHHS Inf+N
assignments +N
2. Evaluate and develop OriHroBaru Ta EMT V+
professional practice BJIOCKOHATIOBATH TIPOdeciiiHy Conj +
MPaKTUKY V + Adj
+ N
3. Produce sight translations BukonyBaru nepexnaf i3 EMT V + Adj
within interpreting apKyIia IiJ1 9ac YCHOTO + N+
assignments IepeKiaxy Prep +
V-ing +
N
4, Undertake remote BuxonyBaru aucraHiiniHi EMT V +Adj
interpreting assignments 3aBJaHHSA + V-ing
+ N
5. Develop your performance VYnockonamtoBatu npodeciiiny | EMT V+N-+
as a translator JISUTBHICTD N +
Prep +
N
6. Evaluate and improve OmintoBatu Ta EMT V+
translation services BJJOCKOHAJIFOBaTH MTOCIIYTH Conj +
nepexnagy V+N+
N
7. Physical, emotional and ®di3nuyHa, eMolIiiiHa Ta EMT Adj +
personal safety ocobucra Oesrneka Adj +
Conj +
Adj+N
8. Skills and systems for BwminHS Ta cuctemu EMT N+
managing translation tasks yIIpaBIliHHS MepeKIagalbKUMU Conj +
3aBIaHHIMH N +
Prep +
V-ing +

N+N
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JlomaTox B

Honarok B1 — TexkcT po3podiieHoi JeKiii
Jlekuis Ha TeMy: «CeMaHTHYHO-CTPYKTYPHI Ta nepeKJaaganbKi 0co0IMBOCTI TepMiHOJIOTIT
3i cpepu npodeciiiHoI MiArOTOBKY NMepeKJaaaaviB (Ha 0CHOBI NpogeciiHuX CTaHAAPTIB
Besmko6puranii Ta €C)»

Inan gekmii:

1. Bcrym;

2. CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHI 0COOJMBOCTI TEPMIHOJIOTII;

3. OcobnuBOCTI NEepeKIIaay TePMiHiB;

4. TlpodeciiiHi CTaHAAPTH K HKEPETO TEPMIHOTBOPCHHS.
Merta Jaekuii: po3nsiHyTH ¢QopmyBaHHS mpodeciiHuX TepMmiHiB Yy cdepl MmiaroToBKH
nepeKyaiadiB, MpoaHali3yBaTh X CEeMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI, @ TAKOXK BH3HAYUTH
ONITUMAJIBHI CTparerii nmepekiamy miei crennuiqyHol JISKCHKH.

1. Beryn

VY cyuacHoMy m100ani30BaHOMY CBITI poJib MEpeKiazaya 3HAyHO 3pOocia, a BUMOTHU JI0
foro mpodeciiiHOi MIArOTOBKM CTalld YITKO pEIVIaMEHTOBAaHUMHU Yy 0aratbox KpaiHax.
BenukoOpuranis Ta €Bpomneiicbkuit Coro3 MaloTh ycTaleHi mnpodeciiiHi CTaHAapTH, 0
BH3HAYAIOTh KBamiQikaiiitHi BuMoru a0 ¢axiBIliB y cdepi mepexiamy.

Tepminonorist Bimirpae KIIOYOBY poib Yy TpOQeciiHii MiATOTOBII TNepeKiIaaadvis,
OCKIJIbKM TOYHE pO3YMIHHS Ta Nepejada CIeLiaj]i3oBaHOl JIEKCUKH € OCHOBOKO SIKICHOTO
nepekyiagy. Y CydacHHUX JOCHIPKEHHSX TEpMIHO3HABCTBA OCOONMBY yBary HpHAUISIOTH
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYHUM  XapaKTepUCTHKaM TEpMiHIB, cmocobdam 1iX mepekiaay Ta
BIJITIOBITHOCTI MI)KHApPOJIHUM MpOoeciiiHUM CTaHJapTaM.

OnHuM 13 BaKJIMBHX acleKTiB BUBUEHHS TEPMIHIB € IXHS CTaHJapTH3allis Ta yHidikawis y
pi3HUX KpaiHax. Sk 3a3Hauae Kusik y cBoemy mipydHuky «Teopis Ta MpakTHKa MepeKyiamgy»,
IpOIIEC CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHMX CUCTEM Mae OyTH KEepOBaHUM 1 CHpPSIMOBaHHMM Ha
B3a€MOPO3YMIHHS CIIeialicTIB. [7]

Came TOMY, Ba)JIMBUM YUHHUKOM Yy THpodeciiiHii MiAroToBLI MEpeKIagadiB €
MDKHapoaH1 crtaHaapti BenukoOputanii ta €C, 1m0 BU3Ha4alOTh OCHOBHI BHMOTH JI0
TEPMIHOJIOTTYHOT KOMIETeHT (paxiBLiB.

Takum ymMHOM, aHami3 TepMmiHOJOril y cdepi mpodeciiiHoi MiATOTOBKM MEpeKiiaaviB
JIO3BOJISIE 3pO3YMITH CTPYKTYPHI OCOOMMBOCTI TEPMiHiB, crienn(iky iX Mmepekyaaay Ta 3Ha4eHHs
MDKHapOIHUX CTaHJApTIB y IboMy mpoueci. Iloganpine noCHipkeHHsS i€l TEMH CIPHITHME
BJIOCKOHAJIEHHIO METOJIUK MiATOTOBKM NEpeKyajayiB Ta CTBOPEHHIO OuIbIl e(pEeKTUBHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX PECYPCiB.

OcHOBHUMH JKEpeNlaMy TEPMIHOJIOTIT € €Bponelickki mpodeciitii ctangaptu: European
Qualifications Framework (EQF), European Master’s in Translation (EMT) Competence
Framework; Ta wnamionaneHi cranmapt BemmkoOputanii: National Occupational Standards
(NOS) for Interpreting and Translation, Chartered Institute of Linguists (CIOL) Ta Institute of
Translation and Interpreting (ITI). Lli moxymeHTH MicTATh OaraTuif IIacT TEPMiHIB, IO
XapaKTepU3yloTh 3HAHHS, YMIHHS, HAaBUYKH, KOMIIETCHTHOCTI Ta €THYHI NPHUHLHUIHU POOOTH
nepeksasaya.
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2. CTpPYKTYypPHO-CeMaHTH4Hi 0CO0TUBOCTI TepMiHOJIOTIT
IIpoooeaicenus 0ooamky Bl

Ak ramy3p HOCHIIPKEHHS, TEPMIHOJIOTISI CTOCYEThCA SK JIIHTBICTHKH, TaK 1 OKpeMoi
TpeIMETHOT AUCIUILTIHM. [i MOKHA PO3IVIANATH SK CHCTEMATH30BaHi MOHATTS MeBHOI chepH abo
SIK caMi TEPMIHOJIOTI1YHI MO3HAYCHHSI.

TepmiH € HEBIJ €MHOIO OPTaHIYHOI YACTUHOIO JIGKCHYHOI CHCTEMHU JIiTepaTypHOi MOBH.
OxpiM TOro, TEpPMIHM BIAPI3HAIOTHCA BIJ IHIIMX PO3PSNIB CIIIB CBOEID BEIHMYE3HOIO
iH(pOpPMaIifHOI0 HACHYEHICTIO. Y HAayKOBOMY W TEXHIYHOMY TEpMiHI JaHe HaiOLIbIl TOYHE,
KOHIICHTPOBAHE i OIIQ/IJTNBE BU3HAYCHHSI HAYKOBOTO 200 TEXHIYHOTO MOHATTSA [15].

VY cBoiit po6oti binozepceka JI. I1. mocwmaerbest Ha BusHaueHHs Kapabana B. 1., skwmi
BU3HAYa€ TEPMiH SIK «CIOBO YU CIIOBOCIOJYYEHHS creliadbHoi (HayKoBOi, TEXHIYHOI 1 T.II.)
MOBH, SIK€ CTBOPEHE, OTPUMaHE UM 3all03UYEHE JJI1 TOYHOTO BHUPAXKECHHS CHEI[iaTbHUX MOHATH 1
MO3HAYEHHS CTeMiaIbHUX npeamMeTis [ 1, ¢. 17].

A bommap JI. A. cTBepmKye, MmO Wi TOHATTSIM «TE€PMIH» PO3YMIIOTH EMOILIHHO
HEHTpaIbHE CIIOBO (CIOBOCIIONYYEHHS ), IO MEpeJae Ha3By TOYHO BH3HAYCHOTO IMOHSTTS, SKE
CTOCYETHCS Ti€l UM Ti€l raimy3i HayKH Y TEXHIKH. TepMiHOJIIOTIYHA JIEKCHKA JJa€ 3MOTY HalO1IbIII
TOYHO, YITKO Ta EKOHOMHO IIepelaTd 3MICT I[bOr0 MpeaMery Ta 3abesredye MpaBUIIbHE
PO3YMIHHS CYTHOCTI BU3HAYEHOTO MUTaHHA [2, c. 83].

Oxpim Toro, anriiicekuil cioBHuk The Cambridge Dictionary mosicHI0e TepMiH, fK: «a
word or expression used in relation to a particular subject, often to describe something official or
technical» 1 Takox IPOMOHYE Taki CHHOHIMU: «word, expression, phrase, locution or name» [17].

Takox, BapTO 3a3HAYUTH T€, IO YKPATHCHKUN TIIYMAYHUH CIOBHUK I10/1a€ TAKE 3HAYCHHS
CJIOBA «TEPMIH», SIK: «CJIOBO ab0O CIOBOCIIOJNYYEHHS, L0 O3HAYA€ YITKO OKPECJIEHE CIeliajbHe
MOHSTTSA SKOi-HEOYb rady3l HayKH, TEXHIKH, MUCTELTBA, CYCIIIBHOTO KUTTS Tomo» [15].

O. 1. [lonomapiB, HanpuKIaJ, 1a€ Take BU3HAYCHHs: «TepMiH — 1€ OOUHUIIS 1CTOPUYHO
c(hopMOBaHOi TEPMIHOJOTIYHOI CUCTEMHU, III0 BU3HAYAE TIOHATTS Ta MOTO MICIIE B CHCTEMI 1HIINUX
IOHATh, BUPAXKAETHCS CIOBOM ab0 CJIOBOCIONYKOIO, CIYXUTh Ul CIIJIKYBAaHHS JIIOACH,
IOB’S3aHUX  €IHICTIO CIeliani3anii, HaJeXUTh O CJIOBHUKOBOIO CKJIaay MOBU |
HiAIOPSAKOBYEThCS 11 3akoHam» [11, 91].

A ot I. O. BuHokyp A0CTI)Ky€e TEPMIHH HE SIK OCOOJIMBI CIIOBA, a SIK CJIOBA B OCOOJMBIM
¢yHKuii — HoMiHaTUBHIN: «OcobnuBa (QYyHKIIS, B SIKIH BUCTYIA€E CIOBO SIK TEPMiH, L€ (YHKIIIS
HasuBaHHM» [13].

Taky Touky 30py noausie i O. O. Pedhopmarchkui, SKHii i1 TEPMIHOM PO3yMi€ «MOBHUMN
3HaK, OCHOBHA (PYHKIIisl SIKOTO — BiITBOPIOBATU y CBIOMOCTI JIIOAWHH SKHAWIIOBHIIIE YSIBICHHS
po 00’€KT crieniabHOI ray3i 3HaHb 31 BciMa HOT0 BIACTUBOCTAMHU Ta AKOCTAMU» [ 13].

OCHOBHMMH BIMIHHOCTSIMH TEpPMiHa BiJ 3araJbHOBKMBAHOI JIGKCUYHOI OJMHHUIIL €: a)
cnenudiyHICTh BXUBaHHSA TepMiHa; 0) 3MICTOBA TOYHICTh; B) HasBHICTh JeQiHilii; T)
CTHJIICTUYHA HEUTPAJIbHICTh; 1) HOMIHATUBHUM XapakTep HallMEHYBaHHS; €) BKJIIOUEHHS TepMiHa
y TepmiHocucremy [10, c. 5].

CrpykTypa TepMiHYy 3a3BHuail BH3HA4YaeThcsl Horo mopdeMHuM ckiagoM. OCHOBHE
MOHSTTS 3aKJIAJIAE€THCS y BUIIIAJI KOPEHS, a JIOJAaTKOBl 3HAYEHHS Ta crienudikailii 101atThCs 3a
JoTIoMororo TpedikciB 1 cydikciB. Takuii miaxig 703BOISE HE TUTBKH CUCTEMATH3yBaTH TEPMIHH,
ajle U CTBOPIOBAaTM HOBI, agamnTOBaHi i Cy4acHOrO (haxoBOTO CEpEelOBHUINA OIUHHUIIL.
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Hanpuknan, cy4yacHi MOCHIDKEHHS CBigYaTh MpO Te, L0 PO3MOALUT TepMiHy Ha 0a3oBy Ta
YTOYHIOBAJIbHY YaCTHHY € BAXJIMBUM IS HOTO (DYHKIIIOHAIBHOT ITiTicHOCTI [3].
IIpooosoicenus 0ooamky Bl

HsaxoB A. C., Kusx T. P. Ta iH. mponoHyOTh TaKy KJIacH(iKaIliio CIOBOTBOPYHX THIIIB
TEPMiHiB:
1. Tepminu — KOpeHEBi CJIOBa:

a. KopiHHaA HemoxigHa nekcuka (skill — yminns; task — 3apnanus; need — morpeda);

b. 3amo3uueHa HemoxijHa JieKCHMKa (competence — KOMIETEHTHICTh; portfolio —
noptdorio; ethics — eTuka).

2. TloximHa nekcuka:

a. TepMiHH, YTBOpEHi 3a Jornomoror cydikcamiii (professionalism (profession + -
al + -ism) — mpodecionanizm; sccessibility (access + -ibility) — mocTynHiCTb;
adaptability — amanTuBHICTB);

b. Tepminm, yrBOpeHi 3a qonomororo npedikcarii. Intercultural (inter- + cultural)
— «MDKKYAsTypHHID» Transcultural (trans- + cultural) — «TpaHCKYIBTYpHHID»
Reformulate (re- + formulate) — «aepedopmymoBaTi

3. Tepminu-cknaani cmoBa. Machine translation — «mammHHUN Tiepexian» Language
service — «wvoBHa mnocayra» Workflow management — «kepyBaHHS pPoOOUYUM
IPOLIECOM»

4. Tepminu-cinoBocnonydeHHs. Source document — «BuXigHuil JokymMeHT» Professional
environment — «IIpodeciifHe cepeOBHIIEH

5. Tepminu-abpesiarypu. MT — Machine Translation — «MII» (MammHHMNA nepekian)
CAT tools — Computer-Assisted Translation tools — «IHcTpymeHTH KOMMI'IOTEpHOI
nigrpuMkn nepexiany» CEFR — Common European Framework of Reference —
«3arajapHOEBPOIICUCHKI PEKOMEH/IAIlli 3 MOBHOI OCBITH»

6. JlirepaTypHi yMOBHI IO3HAUEHHS.

7. CumBOnM (3HAKM).

8. Howmenxknarypa [1].

Oxpim manoi knacudikanii, KoBamenko A. . nogarkoBo Moninsie BCl TEpMiHU

AHIIMCHKOT MOBH Ha:

1. [Ipocri, fIKi CKJIaJatOTHCS 3 OJJHOTO CJIOBa

2. CxJaJiHi, K1 CKJIAJAlOTHCS 3 JIBOX CJIIB 1 MUITYThCS pa3oM abo depes nedic

3. TepMiHU-CIIOBOCTIONYYCHHS, SIKi CKIQIAl0ThCS 3 JIEKITHKOX KOMITOHEHTIB

TepMiHU-CTTOBOCTIONYYEHHS, B CBOIO YEpTy, MOXKHA MOAUTUTH Ha TpH THNHU. [[o meprioro

TUIy HaJeXaThb TEPMIHU-CIIOBOCIOIYYECHHS, KOMIOHEHTaMH SIKUX € CaMOCTIHHI CJO0Ba, KOTpi
MOXYTh BXKHMBaTHCS OKpeMO 1 30epiratoTb CBO€ 3HaueHHsS. Jlo Apyroro TUIy HajexaTb Taki
TEPMiHU-CIOBOCIIOIIYYEHHS, SIKI MalOTh OJHUM 3 KOMIIOHEHTIB TEXHIYHHH TEPMiH, a JAPYTUM —
3araJlbHOBKUBAHY JIEKCUUHY OIMHUIIO0. KOMITOHEHTaMH Takoro THITY TEPMiHIB MOXKYTb OyTH J1Ba
IMEHHUKHA a00 IMEHHHK 1 MpUKMeTHHUK. Llel crmoci®d yTBOpeHHsS HayKOBO-TE€XHIYHUX TEpPMIiHIB
OUTBII MPOAYKTUBHUM, HIXK MEpIINi, e o0uBa KOMIIOHEHTH € CaMOCTIMHMMHU TepMmiHamHu. J[o
TPETHOTO THITY BiTHOCATH TEPMiHH-CIOBOCIIONYUYCHHS, OOHMIBAa KOMIIOHEHTH SIKMX CTaBJISTh
co0010 cIoBa 3arajbHOBXKHBAHOI JIEKCUKH, 1 TUIBKH CIOJyYEHHS IMX CJiB € TepMiHOB. Takuit
corici® TBOEpHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHIB € HEMTPOILYKTUBHUM. [1]
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Takox, TepMiHONOTISA MiAPO3AUIAETHCS HA JBI HEPIBHI YaCTHHH: CICIiaIbHY
TEPMIHOJIOTII0 3 OE3JIYYI0 MPUBATHUX IMiIPO3AUIB, OOMEKEHY y CBOEMY BXHBAaHHI MEBHUMH
chepaMu CITUIKYBaHHS, 1 3arajJbHOBXKHBAaHY TEPMIHOJIOTIIO, BIOMY IPAKTUYHO BCIM HOCISIM
MoBH. Cepen

IIpooosoicenus dooamky Bl

TEPMiHIB TaKOX BHIUIAIOTH: 1) MPOCTI TePMiHU-IMEHHUKH; 2) CKOpOYEHI TepMiHM; 3) CKIaJHi
TEepMiHH; 4) OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU; 5) TEPMiHU-IIECIOBA; 6) TEPMIHU-IPUKMETHUKHU. [6,
c. 80]

3. Oco0mBOCTI MepeKJIaay TepMiHiB

[Ipodeciitna miAroToBKa mepeknamaqiB  rnepeadadae ¢GopMyBaHHS mpodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI, [0 MAa€ BEJIMKE 3HA4YE€HHS JUIsl BCTAHOBJICHHS MIKHAPOAHUX BIJIHOCHH.
[Tepexnananpka MisUTBHICT, BUMara€ HE JIMINE JIHTBICTUYHOI BIPABHOCTI, a ¥ aHAJITUYHOTO,
KPUTUYHOTO Ta TMPAKTHYHOTO 3HAHHS JBOX IHO3EMHHX MOB, HAaBHUYOK BHUKOPHCTAaHHS
nepeKyIalalbKuX TEXHOJIOT1H Ta IHIINX HEOOX1THUX YMiHb.

HopmaruBHI JOKYMEHTH, Taki sIK CTAaHAAPTH OCBITH, HAaBYAJIbHI MPOTPaMH, MOJOKESHHS
npo ceprudikamiro Ta JNIEH3YBaHHS, BU3HAYalOTh BHMOTH JIO 3HaHb, yMiHb 1 HaBHYOK
nepeksanadis. BiAmoBigHO, TOUHMI Ta afeKBaTHUI MepeKiaj] TEPMiHIB y IMX JOKyMEHTaX €
KPUTUYHO BAXIIMBHUM JUIsl 3a0€3M1eUeHHs €IMHOr0 pOo3yMiHHs NpodeciiHUX CTaHAapTiB Ta BUMOT
y PI3HUX MOBHHX CE€PEJOBUIIIAX.

Tekcram oQimiitHO-IIIOBOTO CTHIIFO BJIACTHBI IEBHI crienudivyHi pUCcH, SAKI HEOOX1THO
BpaxoOBYBaTH Mij yac nepekaany. Tak, 1Jis Takoro BUIy JOKYMEHTAIlil XapaKTepHi KOHCEpBaTU3M,
TPaAULIMHICTh BUPAXKEHHS, TOYHI Ta JAKOHIYHI (OPMYIIOBAHHS, CTUJIICTUYHO-HEUTpaJIbHUN
¢doH, 6€30C000B1 JTEKCHYHI KOHCTPYKIIIT TOIIO. [8, c. 163]

VY pesyabrari 0araroBiKOBOIO pO3BUTKY B OQILIHHO-IJIOBOMY CTHJII C(OPMYyBaJIUCS TaKl
MOBHI 3aco0M Ta crnocoOu BHKIALy 3MICTY, SIKI JIO3BOJISIIOTH HailleeKTHBHiIIE (IKCyBaTH
yIpaBIIiHCBKY 1H(OpMaIlito i BIANOBIAATH BCIM BHMOTaM, IO 10 HEl BUCYBalOThCs, a came: 1)
IIMPOKE BUKOPHCTOBYBAHHS  CYCHUIBHO-TIOJMITHYHOI Ta  aJAMiHICTPAaTUBHO-KaHLEISIPCHKOI
TEpMIiHOJIOT1l (KOMIUIEKTYBaHHsS 0a3u JaHMX, periaMeHTalis 1id, QyHKIiIoBaHHS 3akiany); 2)
HasBHa (ppaseosoriss MOBMHHA MaTu crneunpiyHuid Xapakrep (Oparu y4acTb, BUCYHYTH
MPOTIO3UINII0, TIAOMBAaTH OajlaHC, I1HIIIIOBATH TMHUTAHHS, CTAaBUTH THUTaHHA); 3) 00OB’s3KOBa
BIJICYTHICTh OyJ/Ib-SIKOi aBTOPCHKOI MOBHOI 1HJWBIJI IyaJIbHOCTI Ta €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHOL
JeKCUKU; 4) CUHOHIMISI Mae OyTH 3BeleHa [0 MIHIMyMy W He BUKIUKAaTH JBO3HAYHOCTI
CIIpuUiiMaHHs; 5) HasBHICTh 6€30CO00BUX 1 HAKa30BUX (POPM JI€CTIB y POpMI TEMEPIIITHHOTO Yacy
13 3a3HaYEeHHSAM TMOCTIOBHOCTI, MOCTIMHOCTI 1ii; 6) YITKO perIaMeHTOBaHE PO3MIIICHHS Ta
OynoBa TEKCTy; OOCSAT OCHOBHMX 4YacTHUH, HAsABHICTb OOOB’A3KOBUX CTaHIAPTHHUX CTIMKUX
BHUCIIOBIB, MIEBHUX KJIiIIE (110 JJO3BOJIIE KOPUCTYBATHUCS TOTOBUMHU OiaHKaMu) [5].

ITix yac mepexyagy TeKCTH O(MILIHHO-AUIOBOIO YW HOPMATHBHO-PEIIAMEHTYBAJIbHOTO
CTHJIIO 3a3HAIOTh 3arajbHO-CTWIICTUYHHUX MoAM(DiKalii, CIpSIMOBaHUX Ha 3aMiHY aHIIIHCHKUX
JEeKCUYHUX  3ac0o0iB  BIANOBIAHMMM  YKPAiHCBKMMHM  KOMYHIKATUBHO  PIBHOLIIHHUMU
€KBIBAJIEHTaMH, 10 3peaii30BylOTh HOPMATHBHICTh YKPAlHCHKOTO JUIOBOrO TeKcTy. Taki
Monudikarii OXOIUTIOITE: 1) eKCTUTIKAII0 IMILTIIIATHOCTI JISKCHYHHUX 3aC001B aHTIIIMCHKOI MOBU
IpU MEepeKiIajil Ha YKpPaiHChKY; 2) JEKCHYHY YHi(iKallil0 €KBIBaJIEHTIB B aHINIO-YKPaiHCHKOMY
nepekiani; 3) TEpMiHOJOTI3allil0 aHDIIHChKOI MOBHM TpPH TMEPeKJIaal Ha YKpaiHChKy; 4)
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NICIHTEepHALIOHATI3AIliI0 aHITIMCHKOT JeKCUKHM B O(DiLiHHO-AUIOBUX TEKCTaxX MpU Nepekiali Ha
YKpaiHCbKY MOBY; 5) HEHTpasTi3allifo CTHIIICTUYHO-3a0apBICHUX JIEKCHYHUX 3aco0iB [8, c. 166].
OCHOBHI TpyAHOII, IO BUHUKAIOTh NPH TMEPEKIai TEPMiHIB y HOPMATUBHHUX
JIOKYMEHTaX, MOB'sI3aHi 3 KUTbKOMA KJIFOYOBUMH aCTIeKTaMU: JICKCUYHI TPYIHOIII, KOHIIENTYaIbHi
BIIMIHHOCTI, KYJIBTYpHI CHEIU(pIKH Ta HEOOXIAHICTh 3a0€3MeUeHHsS TOYHOCTI Ta HOPHIMYHOT
gyuHHOCTI [11].
IIpoooeacenns 0ooamky Bl

Jlo omgHMX 13 TPYIHOINIB MOXXHA BIJIHECTH BIJCYTHICTH €KBiBaJIeHTOCTi. OCKUIbKH, HE
3aBXKIM MOXKJIMBO 3HAWTH TOYHWN BIAMOBITHUK TEPMIHY B MOBI IEpeKIIaay, OCOOIHMBO SKIIO
IIPaBOBl CHCTEMM Ta IOHATTS, LIO JIeXkKaTh B iX OCHOBI, pi3HAThCA. Lle Moke mpu3BOOUTH 10
HETOYHOCTEH y IepeKiai, siki CHOTBOPIOIOTH 3MICT ToKyMmeHTa [11].

ExBiBasieHTHICTh Aae 3Mory 30epertd ¢opMmanbHi i CEMaHTUYHI OCOOTUBOCTI JIEKCEM.
Jnst 11 AOCATHEHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI TpaMmaTH4Hi, CTHJIICTUYHI Ta JIGKCHYHI
TpaHchopmarii, SIKi BXKe IepeBipeHi IPAKTUKOIO ePEKIay EKOHOMIYHUX TEKCTIB. [4]

Jlpyroo 0COONMBICTIO € TOJTiCEMAaHTHYHICTh OKpeMux (axoBux TepmiHiB. Hanpukman,
JeKceMa Sservice B AHINIOMOBHOMY NepeKJIaNalbKOMy AHCKypCl Mae€ JeKijgbKa 3HA4YCHb:
«TepeKIaialbKa mociyra sik KOHKpeTHa nish» (translation service); «MOBHA TIOCIIyTa SIK IIUPIIA
KaTeropis, 110 OXOILTIOE TAKOX pelaryBaHHs, JOKali3aliio Touo» (language service); «HalaHHS
MOCIIYT SIK MPOLIeC B3a€MOIT 3 KIIIEHTOM» (Service provision); «rany3b npodeciiHol AisSIbHOCTI,
MOB’si3aHa 3 PUHKOM MOBHUX Nociyr» (the language services industry). [HIIUM NPUKIAZAOM €
JekceMa «tool», ska B IEpeKIafallbKOMy CEpelOBHUINI MOXKE O3HAa4aTH: «IIporpaMHe
3a0e3MeyeHHs, 10 BUKOPUCTOBYETbCA B pobOoTi mepeknanada» (CAT tool); «HCTpyMEHT Yy
HIMPOKOMY CEHC1 — 3aci0 Ui JOCSTHEHHS METH (HAalpUKIIaJ, MOBa SIK IHCTPYMEHT KOMYHIKallii)»;
«eneMeHT MUGpPOBOro cepeAoBHIa it 00poOku Tekcty uu memian (QA tool, file processing
tool); «TexHIYHUH MOIynb abo MONMOMIKHHMM JTOJATOK, IO IHTETPYEThCS Yy MepeKiIaJalbKuii
pobGounii mpouecy.

OxpiM TOTrO, CKOpPOYEHHS [OBXHHU TEpMiHY, O€3yMOBHO, Ma€ BaKJIMBE IPHKIAIHE
3HAUYEHHS, OCKUJIbKM TEpMIHM OepyThCs 3a OCHOBY IIPH CTBOPEHHI JIEKCUYHUX OJMHHIIb
1H(pOpMaLiHHO-TIOUTYKOBUX MOB, CIYyXXaThb MarepiajJioM JUIsd JIHIBICTUYHOIO 3a0e3MeYeHHs
ABTOMAaTH30BaHUX CHCTEM KepyBaHHs. [IpHpoIHO, 10 3 METOIO a/IeKBaTHOTO BUKOHAHHS BCIX IHX
(GyHKLIN ¢l mparHyTyd A0 pO3yMHOI €KOHOMIi BUKOPUCTOBYBaHUX 3aco01B BuUpaxeHHs. [Ipore,
aHai3 (QYHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB Yy peajbHUX TEKCTaX CBITYUTH MpPO Te, IO TEPMIH MOXKeE
CKJIA/IaTUCS 3 JBOX, TPbOX Ta OUIBLIOI KIJIBKOCTI 3HAMEHHHUX CIIiB, 1 TaKa «HECKOPOYYBAHICTH)
TEpMiHY — 3arajbHe MPaBUJIO, @ 30BCIM HE BUHSATOK 13 HbOT0. Ba)IJIMBO 3ayBaXKUTH, 1110 3 POKAMH
MEX1 TepMiHIB-CJIOBOCIIOIYYEHb 3pOCTaIOTh [9].

[Ipoulec mepeknagy TepMIiHONOTIi, IO CTOCYEThCcsl MpodeciitHoi  MmiArOTOBKU
nepeKyiagayiB, morpedye He IUIIe JIHTBICTUYHOI, a ¥ (haxoBoi KoMIeTeHTHOCTi. OCKiTbKU
OUTBIIICTG TEPMIHIB BHHHUKAIOTh Yy CHEHU(BIYHOMY COLIOKYIBTYpHOMY Ta THpodeciiiHomy
KOHTEKCTI, IepeKyiafiad MOBUHEH yMITH TOYHO IHTEPIPEeTYBaTH 3MICT 1 (QYHKIIIO TepMiHa B
JIOKYMEHTaX, [0 PeriIaMeHTyIOTh AISUTHHICTD y cepi mepeKiiay.

OnHi€0 3 OCHOBHHUX CKJIQHOCTEN Iepekiany npodeciiHol TEpMIHOJIOTIT € BIJICYTHICTh
a0COMIOTHOI €KBIBAJIGHTHOCTI MIXK TepMiHaAMH pi3HMX MOB. Hampukian, aHmiiiicbkuil TepmiH
competence OXOIUIIOE IIMPIIE MOHATTSA, HDK YKpaiHCbKE KOMIIETEHTHICTb, BKJIIOYAIOUH SIK
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3HAHHS, TaK 1 MPAaKTUYHI HABUYKH, MOBEIIHKOBI XapaKTEPUCTHKH, TOIIO. Y TaKUX BUMAJKaX
JOLIJTBHUM € BUKOPUCTAHHS TEXHIKH OIIMCOBOTO MEePeKIaay ab0 KOMEHTYBaHHS.

[lle omHi€0 Ba)XKJIMBOIO OCOONMBICTIO € aJamTarlis TePMiHIB BIAMOBIIHO 0 YKpaiHCHKOI
TepMiHOcucTeMu. Hampukman, mnepekianad TOBHHEH BpaxoByBaTH oOOiIiiiHI Mepekiiaan
TEPMiHIB, 3aTBEp/UKCHI B paMKaxX YKpaiHCBKHMX OCBITHIX 1 mpodeciiiHux cranmaptiB. Y pasi
BIJICYTHOCTI  yCTaJ€HOTO  €KBIBaJeHTa  JIOIUIBHO  BHKOPHUCTOBYBaTd  TPAHCKPHIIIIIIO,
TpaHCIITEepalio ad0 CTBOPIOBATH HOBI TEPMiHHU 32 MOJIEIISIMUA YKPAiHCHKOI MOBH.

IIpoooeawcenns oooamky Bl

Cain 3BepHYTM yBary W Ha CHHTAKCUYHY CTPYKTYpYy TEpMiHa, aJUKe aHIVIiicbka MOBa
TSDKI€ O IMCHHHUKOBUX KOHCTPYKIIHM, Y TOW 4Yac SK yKpaiHChbKa OUIBII TOJEPYE MPUKMETHUKOBY
abo gienpukMeTHUKOBY (¢opmy: translation competence development — QopmyBanHs
HepeKsIalalbKoi KOMIETEHTHOCTI.

Takoxx HEOOX1THO PO3YMITH, IO JAESIKI TEPMIHH MAlOTh BY3bKOCIIEIiaTi30BaHe a00 HaBITh
IHCTHTYLIHHO 3yMmOBieHe 3HaueHHs, Hanpukian: Chartered Linguist — ©He mpocto
"kBayidikoBaHM JHTBICT", a (axiBemnp, SKMH Mae NEBHHUH NpoQeciiiHui cTaTyc, BU3HAHHNA
Chartered Institute of Linguists (CIOL).

4. IIpodeciiiHi cTaHAAPTH SIK J7KepPeio TEPMiHOTBOPEHHS

IIpodeciiini cTaHzapTH € HOPMATUBHUMM JOKYMEHTAMH, L0 BU3HAYalOTh BUMOIH J10
KOMIIETEHTHOCTI, 3HaHb, YMiHb 1 BIAMOBIJAJIBHOCTI MPAI[iBHUKIB Yy IMEBHHUX Taiy3sX. BoHH
dbopmyroTh 0a3zy A MIArOTOBKH (paxiBIiB, 3a0€3MEUYIOTh €HICTh KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS Ta
cnpusitoTh yHiikamii mporeciB y npodeciitHiii AisimbHOCTI. OCKIIBKM CTaHJAPTH TOYHUMHU
(bOpMyITIOBaHHSIMU OMHUCYIOTh BUMOTH 10 MPO(eciitHO MisNIBHOCTI, BOHU CTalOTh KEPEIIOM
HOBHX TE€PMiHIB a00 MOJIEPHI30BaHUX MOHSATH, 1110 BIJOOPAKAIOTh CydacH1 MOTpeOr pUHKY Ipalll
[14].

[Ipu po3poO1ii Ta BipoBakeHH1 IpodeciiHuX CTaHIapTiB GOPMYETHCS CUCTEMA TIOHATD,
[0 BH3HAYa€ OCHOBHI KOMIICTEHIIII Ta 3aBIHaHHsA crewmiamictiB. J[okimagHi  OHHCOBI
XapaKTepUCTUKH, SIKI MICTATbCS y CTaHJapTax, JIO3BOJSAIOTH HE JMIIE KiIacu(]iKyBaTu iCHYyroui
HOHATTSI, ajle i TeHepyBaTu HOBI TEPMiHM Il TOUHOTO BifoOpaskeHHs crenudiku mpodeciitHoi
nisuibHOCT. Hampukman, y mpoumeci po3poOKM CTaHAApTIB JUIsl MEBHOI ramysi  Qaxisii
BpPaxoBYIOTh HOBI TEXHOJIOT1YHI BUMOTH, IHHOBAILIl{HI METOIM pOOOTH Ta 3MIHEHI OpraHi3aliiiHi
M1JXO/H, 1110 CIIPUYMHSIE TI0SBY HOBUX TEPMIHIB, a/IKe€ ICHYI0Ya TEPMIHOJIOTIS MOXKE HE MOBHICTIO
B1J10OpakaTH 111 TpaHchopMmaitii.

[Ipodeciitni crangapTy MarOTh IBOSIKUI BIUIMB Ha TEPMIHOTBOPEHHS:

Teopernunmii acnekT. 3aBASKM YITKOMY OIKUCY BUMOT 1 KpHUTEpiiB CTaHIapTH
3a0e3MeuyloTh OCHOBY JJISi CTAaHOBJIEHHS HOBUX MOHATH. CucTemarusallist iH(opMarlii crnpuse
CTBOPEHHIO €JIMHOTO HAyKOBOTO arapary, 1[0 € OCHOBOIO JUIi METOJOJOTIYHOIo MiAXOony A0
TEPMIHOTBOPEHHSI B raiysi.

[IpakTnynuii acmekt. Ha mnpakTuii cTaHgapTH BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK JIOBIJKOBUH
IHCTPYMEHT JUIsl po3pOOKM HaBUaJbHUX MporpamM, mnpodeciiHux KypciB Ta KpaiikaliifHux
TecTiB. BoHU 3a71a10Th Opi€EHTHPH, 32 SKUMHU POPMYIOTHCS TEPMIHHU I JOKYMEHTIB, HaBYaJIbHUX
MaTtepiaiB  ad0 1HCTPYMEHTIB OIlIHKH KOMIETEHTHOCTI. Take BHKOPHUCTAHHS JO3BOJISIE
3a0e3MeYnT SK TOYHICTh, TaK 1 CTAOUIbHICTH TEPMIHOJIOTIYHOI CHUCTEMH, L0 € KPUTUYHO
BXJIMBHUM JUIs Cy4acHoi rpogeciitHoi ocsitu [11].
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[Mpodeciitai cranmaptu, 3okpema Taki sk EMT Competence Framework (2022),
European Qualifications Framework (EQF) ta National Occupational Standards (NOS),
BHUCTYNAIOTh BAXXJIMBUMHU JDKEpeIaMH TEPMIHOTBOPEHHS Yy cdepi npodeciifHoi MiAroTOBKU
nepeksagadiB.

VY crangaprax EMT/NOS Tepminu He TiJIbKH MO3HAYAIOTh 3arajibHi MOHSTTS (HAIIPUKIIA],
competence, skill, knowledge), a i neTani3yroTh CKJIa0Bi MPodeCciifHOT KOMIIETEHTHOCTI Yy I’ ATH
KIIIOUOBHX cepax:

Translation (mepekiaganbka KOMIIETEHTHICTB ),

Language and Culture (MOBHO-KYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTB),
IIpooosoicenus dooamky Bl

— Technology (TexHOMOr1YHAa KOMIIETEHTHICTb ),

— Personal and Interpersonal (ocobucticHa Ta Mi>KOCOOMCTICHA KOMITETEHTHOCT1),

— Service Provision (HazaHHs TOCIIYT).

KokeH i3 mux po3AiimiB MIiCTUTHh YHiI(iKOBaHY HOMEHKJIATYPY TEPMiHIB, IO OMHUCYIOTh
BUMOTH JI0 3HaHb, YMiHb 1 HAaBHYOK BHITYCKHHKAa MAariCTepChbKoi TporpamMHu 3 TEepeKIamy.
Hanpuknan: post-editing, quality assurance, pivot language, localisation, accessibility, workflow
management — TEPMiHH, IO OE3MOCEPETHBO TOXOMATH 13 MPOQECIHHOrO CcepeoBHIa, aje
CTaHJapPTU30BaHi i a/1alTOBaH1 O OCBITHIX HIJICH.

VY 11bOMy KOHTEKCT1 CTaHJapTH BUKOHYIOTh KiJIbKa (DYHKIII Y TEpMiHOTBOPEHHI:

1. Konuenryanizaniiny — (opMyloTh NOHSTIHHMI amapar, 10 BigoOpakae cydyacHi
peanii mpodecii;

2. HopMatuBHY — YHOPMOBYIOTh BKMBaHHS TEpMIiHIB y mpodeciiiHO-0CBITHBOMY
JTUCKYpCI;
3. KomyHikatuBHy — 3a0€3Me4yioTh CIIUJIbHE pPO3yMiHHS (DaXOBHX TEPMIHIB MiX

OCBITHIMHU YCTaHOBAMH, CTY/IEHTaMH, poOOTOAABISIMU Ta TpodeciitHUMH opraHi3alisiMy;

4. MoTuBaliiiHy — BIUIMBAalOTh Ha CTBOPEHHS HOBUX TEpPMIHIB, IO BIANOBIIAIOTH
1HHOBaLIsAM y ranysi (Hamnp., MT literacy, community management, data literacy).

Takum unHoMm, EMT Framework Ta momiOHi JOKyMEHTH BHCTYINAIOTh BTOPUHHUMH, aje
CHCTEMHO BA)XJIMBUMH TEPMiHOTBOPUMMH JDKEpeNaMH, Kl IHTETpYIOTh akaJeMiuHi, npodeciiiHi
1 1HycTpianbHl KOHTEKCTU Ta 3a0€3MeUyIoTh €HICTh TEPMIHOJIOTIYHOI 031 Ha €BPONEHCHKOMY
PIBHI.

Jlimepamypa

1. binozepcrka JLII., Bosnenko H. B., Pagenpka C. B. TepmiHomoris Ta mepekiaa : Hapd.
roci6. Binnung : Hosa Kaura, 2010. 232c.

2. bonpmap JI. A. MexaHi3mMu nepekiagy aHIIIHCHKUX TEPMiHIB-HOBOYTBOPEHb YKpaiHCHKOIO
MOBOW.  @inonociuni  cmyoii:  Hayxoeuui  sichux  Kpusopizvkoco  Hayionanvho2o
yuigepcumemy. Kpusnii pir, 2011. Ne6. C. 81-87.

3. Bacunsiiko 1. CTpykTypHO-ceMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI TEPMiHIB-CIOBOCIIONyYEHb Y Cy4JacHil
YKpaiHChKIH ~ TEepMIHOJNOTl KIHOMHUCTeUTBa. Bicnux  Hayionanvnozo  yHieepcumemy
«/Iveiecoka nonimexwnikay. Cepis: [Ipoonemu ykpaincoxoi mepminonoeii. 2013. Ne 765. C.
82-86.

4. BockooOoitauk B. 1., Bacwmimmua C. 1. Jlekcuko-ceMaHTHYHI OCOOJMBOCTI TEPEKIamy
TEPMIHOJIOTi] aHIJIOMOBHOTO OyXraiaTepchkoro muckypcy. Haykoei 3anucku. Cepisa:
Dinonoeiyni nayku. 2023. Bum. 2(205). C. 31-38.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

129

Homuucekuit €. B. OcobauBocti mnepekinaay OQiliifHO-III0BOTO CTUIIO MOBJICHHS.
Marepianu mixkaapoaHoi koHpepenttii Wloclawek, Republic of Poland. July 9-10, 2021. C.
234-239.

Imenko H. I. HaykoBo-TexHIYHMI CTHJIb y cucTeMi (YHKIIOHAIBbHUX CTWIIB. Haykosi
sanucku Hayionanvnoeo yuisepcumemy «Ocmposvka axademisay: cepis «Dinonozisny.
Octpor, 2014. Bum. 46. C. 78-80.

Kusx T. P, Oryit O. JI., Haymenko A. M. Teopist i mpakTHKa MepeKiany [HiM.]: MiapydHUK.
Binnuns : Hosa Kuura, 2006. 592 c.

Jleauyk O. Jlekcuko-ceMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI MEPEKJIaAy TEKCTIB O]iliifHO-I17I0BOTO
CTHJIIO. AKTyaJIbHI TUTAaHHS T'yMaHiTapHuX Hayk. 2023. Bum. 65, Tom 2. C. 162-167

3asepwenns dooamky Bl

Mensauk H. 1. TepminoTBopuicTh y mpomeci mnpodeciiiHoi MiAroTOBKH MalOyTHIX
NepeKIaadiB: 0CcONMBOCTI MEpeKiIamy TepMmiHomorii midToBoi ramysi. [lepexnadoznacmeo.
Kwuis, 2022. Tom 33 Bun. 1. C. 97-102.

Manspuyk O. B. HeomorizmMu, HEOHIMH, TEpMiHM B CYYaCHUX AaHDIIHCHKAX HAyKOBHX
tekcrax. Hayxosi sanucku Hayionanvnozo yuisepcumemy «Ocmpo3vKa akaoemisy: cepis
«Dinonocisy. Octpor, 2014. Bun. 49. C. 70-72.

MeronuuHi  pekoMeHaamii mozo po3poOseHHs —mnpodeciiiHux  craHmaptiB.  URL:
63d3be768f7bl.pdf

MoiceeBa H. O., CaBocrina Jl. /1. JlekcuuHi TpyaHOILI HepeKiaay IOPUINIHOT TEPMIHOMIOTI].
Young Scientist. 2020. Ne 10 (86). C. 473-477.

[Tonomapis O. JI. CTumicTuka cydacHOi YKpaiHCBKpI JiTeparypHoi MOoBU. TepHominas, 2000.
276 c.

[Ipodeciiini CTaHJApTH: Teopis 1 IIpaKkTHKa PO3pOOIEHHS. URL:
monografiya prof.standart 2012.pdf

Craitok P. B. OcHOBHI IiiX01u 10 BU3HAYECHHS MOHATTS «TepMiH» y Cy4acHii JIHIBICTHUHIN
Hayui. Haykosuii eicnux JJITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni nayku. Moo3naecmeo.
2016.T. 2, Ne 5.

Taymaunuit cnoBauk. URL: https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%82%D0%B5%D1%8
0%D0%BC%D1%96%D0%BD+

®abpuuna . I CydacHi TenaeHuii y nmpodeciiiHiil miaroToBui MaiOyTHIX MepeKiIagadiB.
Bicnux Ynieepcumemy imeni Anvgppeoa Hoobens. Cepia: Iledazocika i ncuxonoeis. 2021, No 2
(22), c. 284-290.

Cambrigde Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/#

European Master's in  Translation (EMT) Competence Framework (2022)

URL: https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt_en
National Occupational Standards (NOS) for Interpreting and Translation (UK)
URL: https://www.ukstandards.org.uk

Jlonarok B 2 — Ycne onuTyBaHHs JeKuii (MATAHHS )

1. Yomy B mpodeciitHid MATOTOBIN MEpeKIafadiB TEPMIHOJOTIS 3ailiMae HACTUIBKU

BAXJIMBE MicLe?


https://nqa.gov.ua/uploads/multiple-input/63d3be768f7b1.pdf
https://lib.iitta.gov.ua/id/eprint/8281/1/monografiya_prof.standart_2012.pdf
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%96%D0%BD
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%96%D0%BD
https://dictionary.cambridge.org/
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt_en
https://www.ukstandards.org.uk/

130

Slxe Bu3HaUeHHs TepMiHa Bu 3amam’sitanu 3 nekiii?

SIki OCHOBHI O3HaKH TepMmiHa?

Ski Tunm TepminiB Bu 3Haere?

HageniTh npukian TepMiHa 13 JIEKIIi, SKUH Ma€ pi3HI MOXKIIUBI ITEPEKIIaIH.
Sxkum urnHOM TIpoeciiiHi CTaHIAPTH CIPUSIOTH CTBOPEHHIO HOBUX TEPMiHIB?

o s

7. SIki ¢axTopu MOTPIOHO BpaxOBYBaTH IijJ dac ajamnTalii TepMiHa A0 YKpaiHCBHKOI
TepMiHOCHCTEMH?

8. HaBeniTh mpukiaa 3MiHH CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH TEpMiHA TiJ Yac MepeKiIamy
(IMEeHHMKOBA KOHCTPYKLisl — IPUKMETHUKOBA).

3asepwennsn 0ooamky B2

9. Sky posp Bimirpae TepMiHOJIOTIE y (opMyBaHHI mpodeciiHOoi KOMIETEHTHOCTI
nepekiaaaya’?

10. Yomy crangaptu Benukobputanii Ta €C Baxusi 11 yHidiKaiii TepMiHONOT1T?

11. Sk crangapTu3allis TEPMiHIB CIIPUSE B3aEMOPO3YMIHHIO MIXK MEpeKiIaiauaMu Pi3HUX
KpaiH?

12. ki BiIMIHHOCTI TepMiHa BiJl 3araTbHOBXUBAHOI JICKCHKH?

13. SIki c10BOTBOPYI MOJIEIi BUKOPHCTOBYIOTHCS /ISl YTBOPEHHS TEPMiHIB?

14. HageniTs mpuKIagu TEPMiHIB-aOpeBiaTyp 13 JIEKIIi.

15. Ywum BiApI3HSIOTHCS MPOCTI TEPMIHM BiJl CKIQAHUX?

16. Sk MmopdeMHMIt cKIa/ BIUIMBAE HA 3HAYCHHS TepMiHa?

17. SIxi TpyaHOIl BUHUKAIOTH MPH MEPEKIaii TEpMiHIB Y HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTAax?

18. Mo Take «eKBIBaJEHTHICTb» Y MepeKiIaii TEPMiHIB 1 YOMY BOHA Ba)KIMBa?

19. HageniTh mpukiaj MoiiceMaHTUYHOTO TEPMiHA Ta MOSICHITh HOTO Pi3HI 3HAYCHHSI.

20. SIxi crpaterii mepekiiaay 3acTOCOBYIOTHCS y BHIAAKY BiJCYTHOCTI TOYHOTO
eKBiBaJieHTa?

21. YoMy aHTmiiiChKa MOBa TSOKI€ JO0 IMCHHHKOBHUX KOHCTPYKIIH, a yKpaiHCbKa — IO
MPUKMETHUKOBUX?

22. SIxki MDKHapoAHI JOKYMEHTH € OCHOBHUMHM JKEpelaMu TepMiHoJorii y cdepi
nepexnany?

23. Sk mpodeciiiHi cTaHAapTH BIUIMBAIOTH HA MOSBY HOBUX T€PMiHiIB?

24. HaBeniTe MpUKIA] TEPMiHA, SKHI BUHUK 3aBISKU BIIPOBAKCHHIO HOBUX TEXHOJIOTIN
y NepeKyaialbKy AisUIbHICTb.

25. Yomy mpodeciiiHi cTaHAapTH MOXHA BBAXATH «HOPMATHBHHUM JDKEPEIIOM»
TEPMIHOTBOPEHHS?

26. SIk craHmapTH AONOMAraloTh YHI(IKyBaTH BHMOTH O TEPEKJIJaqiB y pi3HUX
KpaiHax?

27. UYn MOXHA BBaXaTH TEPMIHOJIOTIIO «MDKHApPOAHOI MOBOIO» MpodeciiHol
KOMYHIKaIlii?

28. SIk BU OIIHIOETE POJIb ETUYHUX TNPUHOMIIB Yy (OpMYBaHHI TEPMiHOJIOTIT
nepekaagaya’?
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29. YoMy agmamnTaiiisi TEpMiHIB O YKpPAiHCHKOI TEPMIHOCHCTEMH € Ba)KJIMBUM ETaroM
nepexiany?
30. SIki mpukaau AeiHTEpHAIIOHAJI3AII] aHTTIMCPKUX TEPMiHIB BH MOXKETE HaBECTH?



3aBHaHHﬂ JJIA IIPAKTHYHOI'0 3AHATTH

Honarok I'l — KpocBopau

Hoparox I

M [c]
l M [o]
H 0 H Ll
u 0 H [p _ Lf
H H o H r i H
m 0 A ] o o 4
H H  H H [m[e[n]t]o]r v e
o 0 H u e i ] [n
| N L fele[i]s[t]e]|r afc[cfe[s|s[i[b[i]1]i[t]y
H M n & ° |1 le] [&
: _ 1 I l il Fe[efa[m[w]o]r k] [o s| [a]
] FITTTTT I [TTTT 1] ] 4] n ] S 1
[ITTT [T TTTTTIT I 1 H N 1] |u| [1Telecla]1]i]sTat]i]e[n]
i — I m n 1 L5 LAY
- O I [TTTT [TTTTITT g Y Y
u u u u Across Down
FITTTITI TTTT I — — — 4. Experienced guide who 1. Obligation to keep
L — supports and advises information private
H O learners 2. Careful checking of a text
] 6. Formal variety of for errors before
i language used in specific publication
= contexts 3. Reviewing and improving
- 7. Quality of being usable by a text
all, including people with 5. List of specialized terms
Across Down I ) -
[6] Ability to translate effectively, combining skills and  [1] Skills in using digital tools and systems for translation disabilities with definitions
knowledge 2] Rendering speech into another language in real time 9. Collaborative effort of 8. Structured collection of
7] Knowledge related to a particular field or discipline 3] Oral translation of a written text at first sight T i ) o
9] Standards used to evaluate the quality of work 4] Detailed requirements provided by the client individuals working texts for linguistic
[10] Translating a text back into the source language to 5] Instructions or requirements given for a translation together analvsis
check acenacy sk 9 Y
[8] Application of professional skills in real practice 10. Adapting content to a
specific region or culture

KpocBopa Ha temy «IIpodeciitni ctangaptu

Ta KOMIIETEHTHOCTI y TIepeKIIai»

KpocBopa Ha Temy «Ki1t040B1 OHSTTS Yy

nepexaganbKiii chepi»

Honarox I'2 — Bnpasu Ha kiacudikaniro repmiHis

translation brief terminology extraction

revision proofreading

final delivery client feedback

translation memory

quality assurance

Preparation Stage Editing Stage Final Stage

translation brief revision final delivery

terminology extraction

Brnpaga 1. Knacudikaiiis TepMiHIB 3a eTariaMu epekiagabKoro nporecy

3asepwennsn oooamxy 2
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CAT tools  translation memory
terminology database  terminology verification
style guide  workflow management

resource management ﬁfe conversion

Software Tools Terminology Management Process Organization

terminology database

translation memory resource management

Bmpasa 2. Knacudikartist TepMiHIB 32 BUIaMHU NIEPEKIATAIbKAX TEXHOIOTH

Jonarok I'3 — BipaBu Ha po3pi3HeHHsI CHOPIAHEHUX TePMiHIB

1. ObGepiTh npaBuwjibHUIT TepMiH (a, b abo ¢), Akuii HaliTouHilIe BiANOBiTae nmonanii
npodeciiiniii cutyamii.

1. Bu oniHroere nepekiaja, BU3HA4alO4d HOTO BiNOBIJHICTh KPUTEPIAM Ta CTaHIapTam
SKOCTI.

a) Quality Assurance

b) Quality Assessment

c) Error Analysis

2. Bu apmantyere TeKCT A0 TOTpe0 KOHKPETHOI ayAuTopii, 3MIHIOIOYM CTUIIb,
(dopmaibHICTh a00 KYIBTYypHI €JIEMEHTH.

a) Adaptation

b) Localization

c¢) Transcreation

3. Bu penaryere MalIMHHMN MEpeKiaj] 3 METOI MOKPAIIEHHS CTHIIIO Ta BHUIIPABICHHS
MTOMUJIOK.

a) Editing

b) Post-editing

c¢) Revision

4. Bu cTBOpIOETE TA MIATPUMYETE TEPMIHOJIOTIYHY 0a3y /Ui MEePEeKIaJallbKOTO MPOEKTY.

a) Terminology Management

3asepwennsn dooamky I3



134

b) Terminology Extraction

c) CAT Tools

2. O0epiTb npaBWwIbHUH TepMiH (a, b ado ¢), IKMii HallTOYHIlIe BiANOBIAA€ MOAAHIN
npodeciiiniii cuTyamii.

1. Ycuwmii epexiaf i3 mepeaayero 3MiCTy IMicis BUCIOBIIOBAHHS MOBIIS.

a) Consecutive Interpreting

b) Simultaneous Interpreting

c¢) Whispering (Chuchotage)

2. dinanpHa TepeBipka mepekiany Ha (GopmaryBaHHS, opdorpadiro Ta OIHOPIAHICTH
CTHITIO.

a) Proofreading

b) Revision

¢) Review

3. [lepeOymoBa TeKCTy IS MOKPAIICHHS JIOTiKH, 03 OYKBAJIILHOTO TIEPEKIIa Y.

a) Rewriting

b) Paraphrasing

c¢) Translation

4. TlepeBipka BIAMOBIAHOCTI TEpeKIaAy TIIOCapil0 Ta TaM ATI NepeKnamy st
3a0e3MeueHHs OTHOMaHITHOCTI TEPMiHiB.

a) Consistency Check

b) Alignment

c¢) Terminology Verification

Jonarok I'4 — BupaBu Ha KOHTEKCTyaJIbHe 3HAYCHHSA TEPMIHIB
1. OGepiTh npaBUIBLHUM TepMiH (a, b a0 ¢), AKNH HATOYHIIIE 3aBepIIy€E NOAaHe PeYeHHS
Ta BiANOBiga€ iloro npogeciiHOMy KOHTEKCTY.
1. Quality Control: Before delivering the final translation, the translator must perform a thorough
to check for terminology errors and stylistic inconsistencies.
a) proofreading
b) revision
¢) quality assurance

IIpooosowcenns 0ooamxy I'4
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2. Confidentiality: Translators must protect client information, especially in legal and medical
documents. This obligation refers to strict professional

a) confidentiality

b) data management

¢) consistency

3. Translation Technology: To improve efficiency, translators often rely on a to store
previously translated segments and ensure uniform terminology.

a) translation memory

b) project brief

c) rewriting

4. Cultural Adaptation: The translator must adjust vocabulary and cultural references according
to the expectations of the

a) target audience

b) language register

c) glossary

2. O0epiTb npaBuIbHMI TepMiH (a, b a00 ¢), IKKil HAWTOYHIIIE 3aBePIIYE NMOJAHE PEYCHHS

Ta BiANOBixa€ i0ro npogeciiHOMY KOHTEKCTY.

1. Interpreting Skills: During simultaneous interpreting, the interpreter must rely on strong
to keep up with the speaker.

a) processing skills

b) CAT tools

c¢) benchmarking

2. Project Management: A poorly prepared often leads to misunderstandings about

deadlines and terminology requirements.

a) project brief

b) glossary

¢) back translation

3. Register & Style: Legal documents require a formal , avoiding colloquial

expressions.

a) language register

b) transcreation

¢) target culture



136

3asepuenus 0ooamky I'4

4. Ethical Behaviour: Translators must refuse assignments for which they lack appropriate
expertise; this principle is called professional

a) competence

b) adaptation

¢) quality assurance

Honarok I'S — Bupasa Ha nepe¢gopmMy/IlOBaHHS TEKCTY

1. When preparing for a translation project, the translator must carefully
examine the instructions provided by the client. These requirements
usually include details about the purpose of the translation, the intended
readers, and the expected format. The translator should evaluate whether
the assignment corresponds to their expertise and make decisions about
style and fone. Such preparation ensures that the final product meets both
the client’s expectations and professional standards.

Tepminu nas BukopucranHsi: translation brief, client specifications, target audience,
register, professional judgement

2. During the preparation stage, translators analyse the text to identify potential
challenges. They must clarify any uncertainties, check the reliability of sources, and ensure that
the provided
materials are sufficient for the task. This stage is crucial for avoiding misunderstandings and
ensuring accuracy in the final translation. By conducting a thorough check, translators can
anticipate problems and plan strategies to achieve consistency and precision.

Tepminu nisi BukopucTaHHs: source document, ambiguity, reference materials,
document analysis, translation assignment

3. Modern translation practice relies heavily on fools that support efficiency and quality.
Translators use systems that allow them to store previously translated segments, manage
specialised vocabulary, and maintain uniformity across large projects. In addition, process
organisation platforms help structure the workflow, from initial review to final delivery. By
integrating these technologies, translators can meet strict deadlines, ensure accuracy, and comply
with international standards of checking.

Tepminn aasi Bukopuctanusi: CAT tools, translation memory, terminology database,
terminology management, workflow management, quality assurance

4. After completing the translation, the text must be checked for errors and improved for
clarity. Correction ensures that spelling and grammar are accurate, while editing focuses on
improving style and coherence. Verification guarantees consistency of specialised vocabulary,
and control procedures confirm that the translation meets professional standards.

Tepminn aast BukopucTaHHsi: proofreading, revision, terminology verification,
coherence, quality assurance
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5. Interpreters must adapt their delivery to the situation and consider differences between
participants. Depending on the method, they may work in parallel or step-by-step modes,
ensuring that communication flows smoothly and accurately.

Tepminu i1 BUKOpPHMCTaHHSI: communicative setting, cultural and linguistic
considerations, simultaneous interpreting, consecutive interpreting

6. In many cases, interpreters work in groups or at a distance. They must ensure effective
collaboration, reliable devices, and adapt to different conditions. Successful cooperation requires
both linguistic skills and organisational competence.

Tepminu I BHKOpHMCTAHHA: team interpreting, remote interpreting, interpreting
equipment, coordination, professional competence

7. Translators often face strict deadlines and must balance speed with accuracy. They
need to apply effective planning and maintain uniformity under pressure. This involves making
decisions that reflect both efficiency and professional standards.

Tepminu 1J1s1 BUKOpHCTaHHS: time management, performance criteria, consistency,
professional practice, production time

8. Professionals must respect privacy and avoid problems that could compromise their
integrity. Their work should demonstrate responsibility and adherence to rules that govern
professional behaviour.

Tepminu nusa BukopucranHs: confidentiality, conflict of interest, ethical responsibility,
ethical conduct, professional requirements

9. Assessors evaluate translations based on mistakes, style, and whether the requirements
of the client are met. They also check uniformity of terminology and overall feedback from the
client.

Tepminu nna BuxopucranHsi: linguistic error, style guide, client specifications,
terminological consistency, client feedback

10. Translators and interpreters must continue learning and engage in training to
maintain their skills. Participation in support programs and self-checking helps ensure long-term
competence. Tepminm 1Js1 BUKopucTanus: professional development, mentoring process, self-
monitoring, skill development, competence framework
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Honarok /{1 — BnpaBu 1isi BAKOHAHHS IiJl Yac Mmepernisiay Bixeo

BITPABA 1. 3an0BHITH NPONYCKH CJIOBAMH 3 PAMKH

CaoBa: advanced, bilinguals, nuances, native, writing, detail, processes, methodology,
accurate, translator

Many people assume that any well-educated person who speaks two languages can work

as a . However, very few actually have the skills needed for professional
translation. A good translator must have an knowledge of the source language;
otherwise, important will be missed. They must also write well in their
language, because strong skills are essential for producing high-quality texts.
Attention

3asepwenns 0ooamxy /1
to and sound translation are also crucial. Without a proper ,

the final text may not be fully

BITPABA 2. 3an10BHITH NPONYCKHU CJI0BAMH 3 PAMKH
CaoBa: accuracy, educated, target, writer, perfectionists, review, meaning, grammar,
quality, training

Professional translators must be excellent in their target language and not just
generally well . They need to express clearly, using correct vocabulary
and . Good translators are natural who care about the of every
phrase. They follow a strict process that helps maintain high text .
Because translation requires specialised , not every bilingual can translate into their

language effectively.

Homaroxk /12 — Tpanckpunrt Bigeo «4 translation skills all translators

need, but most bilinguals lack!» nJs1 BHUKOHAHHS YCHOTO nepeKJiany

This video is going to bust a commonly held myth. People often assume pretty much
anyone who is well educated and speaks two languages will have the skills needed to produce
good translations. Nope, yep, nein, not a chance.

In fact, very few bilinguals have the combination of skills needed to be a professional
translator, and this video is going to show you why that is. Hi, I'm Dennis Brown, and our
company has been providing translation and interpreting services to clients across a range of
business sectors for over 20 years. I'm going to quickly cover four essential skills translators
need that will prove my point.

First up, the obvious one, advanced language knowledge. To translate well, you don't just
need a good knowledge of the language you're translating from, heck no, you need an excellent,
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advanced knowledge of that language. Why? Because without it, subtle and even not-so-subtle
nuances of meaning will be missed.
IIpoooeoicenus oooamxky /{2

And if you don't fully understand the language, you won't ever be able to translate
accurately. Now the problem is, if we don't speak the other language ourselves, we tend to
assume anyone who does is brilliant. But in fact, they could be mangling the language big time
and have just a basic or intermediate understanding of that language.

And that's simply not enough to be a translator. You need near-native ability. The reality
is that very few people learning a foreign language ever reach this advanced level.

So this translation skill has just eliminated a fair percentage of our bilinguals, hasn't it?
Secondly, excellent writing skills. To be a good translator, you can't just be an adequate or okay
writer in our target language. Heck no.

You need to be an excellent writer, a wordsmith. You must have a way with words, be
able to write. Why? Because your texts need to impress readers across a variety of styles.

For example, marketing texts, formal or legal documents, casual or colloquial language,
technical texts, and so on. Now this effectively excludes most of the population, right? We tend
to
think of writing ability as something you either have or you don't. But in fact, it's first developed
over many years in the education system, and then honed with further experience.

And that's why it's extremely rare for someone to become a talented and era-free writer if
their education wasn't conducted in that language. Which is why professional translators translate
only into their native language, or more correctly, the language they were educated in, not into
their second and third languages. Simply put, unless someone has excellent expression and
writes particularly well in their native language, they won't have the basic skills needed to work
professionally in the translation field.

So there goes another decent chunk of our bilinguals. The third skill is attention to detail.
Good translators invariably have certain personality traits.

They have excellent attention to detail, the tenacity needed to solve translation
difficulties, and by nature, are highly accurate, systematic, and thorough. Good translators are
perfectionists, who take pride in their professionalism and in the quality of their work. So why is
this a big deal? Because if they're not like this, they won't have the inherent focus and application
needed to ensure their translations are always fully accurate and well-worded.

That's why people who tend to favour quantity over quality, or speed over accuracy,
seldom make good translators. Their work can be fine sometimes, but won't be up to scratch at
other times. So as in any population sample, many bilinguals simply aren't the right personality
type to be good translators.

There's a whole pile more bilinguals eliminated. Finally, something that will be less
obvious, and okay, I admit, isn't really a skill as such, but still vital. Number four, sound
translation and review processes.

People frequently underestimate the complex mental processing that translating involves.
We have another video covering this, but essentially, translators need to simultaneously juggle
meaning, vocabulary choices, and differing grammar systems every time they translate any
chunk of text. Doing that to correctly convey the required meaning, and at the same time produce
well-worded text, phrase after phrase after phrase without fail, is a challenging task.
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And the upshot of that is that unless translators use sound methodology, their translations
can have shortcomings, sometimes serious. Essentially, they either won't be fully accurate and or

3asepwennsn oooamxy /12

well-worded. So good translators always follow a well-established and robust translation
process, which includes very specific self-checking and review steps.

Now, here's the thing. Professionally trained translators have this methodology drilled
into them in their translation degree courses. But someone not professionally trained is unlikely
to instinctively adopt these processes.

They're likely to have rather weak quality control checks, which will inevitably lead to
issues of accuracy and poor expression. So am I saying that any bilingual who hasn't undergone
specific translator training is unlikely to make a good translator? Pretty much. There'll be the odd
exception, of course, people who instinctively work things out for themselves and follow good
review processes.

But my 20-plus years of experience tells me the vast majority don't. Oh dear, we don't
have many of our bilinguals left, do we? So that's it, our four essential translation skills that
explain why
most bilinguals aren't automatically good translators. Check out our blog article if you want a
more in-depth version, and we have other articles of practical use to business clients you'll find
of interest.



